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I  A l l a h s  N a v n !  d e n  f o r  d a r 

i n  e n d e ,  d e n  b a r m h j e r t i g e !  

ovet vcere Allah! den gavmilde Ron-
ge, kreaturernes og Menneskenes Ska
ber, han som hcevede Himlene uden Støt
ter, udfoldede Jorden, soin et Teppe, satte 
^iergene, som Støtter, hvorpaa -Hitnlene 
hvile, lod Vandet udflyde af de haarde 
klipper, ødelagde ̂ semuds ogAadsFolk, 
og lod Pharao, pcelenes Herre, omkom
me. Jeg lovpriser Allah for den Sty
relse paa rette Vei, som han har sat os 
til at forvalte, og jeg takker ham for 
hans Velgierninger, som ikke kunne be
regnes ved Tcelling. 

Derefter give vi tilkiende for de2L.d-
les Samfund, og for de udmcerkede og 
hcedrede Gcheicher, at vi have besluttet ar 
skrive denne lystelige og liflige Bog, som 

Tusendc cg een Nat, i  Deel. (1) 
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er nvttig for hver, som lceser i den, eft 
cerdi der L den, for Folk af Dannelse, ere 
mange Regler for Fiinhed i Sceder og 
Levemaade, og oph^iede Tanker og Scet-
ninger, hvoraf man kan lcere den Runst 
at ftre en Tale, famt faae fuldkommen 
Underretning om, hvad der hcendtes 
Rongerne fra gamle Tider. Jeg har kal
det Bogen Tusende og een Nat. Den in
deholder ogsaa herlige Trcek, hvoraf La
seren kan Kere Gkarpseenhed, og ar Fve 
sin Dømmekraft, saa at Lyst ei stal be
snære ham, men Fornyelse, Fryd og 
Glcede modtage ham, og Ulejlighed af 
den paa onde Gierninger frugtbare Tids 
R æ d s l e r  v c e r e  b o r t e  f r a  h a m .  A l l a h ,  
som er vcerdig Lov og Tilbedelse, han er 
den, som leder paa Sandheds Vej. 



F o r t æ l l e r e n ,  h a n  s o m  h a r  s a m l e t  d e n n e  

Bog, siger: 

Äer sortcrlles,  — Allah veed bedre det skiulte i  

Fortcel l ingen,  og kiender bedre Folkenes Tildragelser  i  

Fortiden, — at der i  de gamle og henrundne Tider var 

en meget mcegtig og tapper Konge, en Kriger, Reis,  

ner.  Helt,  og Kongernes Betvinger, som agtede ringe 

enhver Rytter,  var uforfærdet for alt ,  og havde mange 

Krigssvende,  Hielpetropper,  Armeer og Ryttere.  Han 

var retfoerdig, og afskyede Tyranni og Odselhed. Hans 

Navn var Kong Schehri jar  (en stor Fyrste).  Han 

boede i  Samarkand. Schehri jar  havde en yngre Bro

der i  China, som Heed Schahizeman (Jordens Fyrste).  

En forunderl ig Lcrngsel  opstod hos Schehr i jar  efter  at  

see og tale med sin Broder. Han lod derfor sin Veziir 

kalde, og spurgde ham til  Raads angaaende at reise t i l  

ham. Veziren raadte ham, i  Stedet for selv at reise, 

at  sende sin Broder et Brev, hvori han bad ham be

sage sig, samt Forceringer med Brevet.  Kongen billi

gede Forflaget,  og lod strax komme endeel skionne 

Forceringer, som: Heste, prydede med Guld og kost-

'  (1") 
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bare Stene, Slaver, unge skisnne Slavinder, og 

kostbart Huusgeraad. Dertil  skrev han et Brev, hvori 

han i  kierlighedsfulde Udtryk fortalte sin Broder, hvil

ken Lcengfel han havde efter at  see ham. I  Slutnin

gen af Brevet skrev han: "Jeg sottter meget Haab til  

min cervcerdige Broders store Dmhed og Hengivenhed 

for mig; visselig maae Du beslutte Dig til  at  reise t i l  

mig; see! Jeg sender Dig min Veziir,  for at han 

kan veere Dig til  Tieneste i  alt ,  hvad Du behover 

paa Veien. Alt mit Dnske gaaer ud paa at see Dig, 

forend jeg doer. Dersom Du tover med at komme, 

da doer jeg af Sorg og Loengsel,  Fred veere med Dig i" 

Derpaa beseglede han Brevet,  overleverede det t i l  Ve-

ziren till igemed de omtalte Forceringer, og befalede 

denne at ile af alle Krcefter med Reisen. Veziren ad-

lod ufortovet fin Konges Befaling: han giorde paa tre 

Dage Bagagen og Fornodenhederne til  Reisen istand, 

og paa den fierde Dag tog han Afsked med Kong 

Schehrijar,  og gav sig paa Reisen i  Orknerne Nat og 

Dag. Saa ofte han reiste forbi nogen af de Kongers 

Lande, som stode under Kong Schehrijar,  gik enhver 

af dem ham imode med kostbare Foroeringer, med Guld 

vg Solv, og herbergerede ham i  tre Dage; paa den 

fierde tog han Afsked og reiste en Dagsreise, indtil  
han var ncrr Chinas Stad. Da sendte han i Forvejen 

een af hans Folge til  Kong Schahizeman, for at  lade 

denne vide hans Ankomst. Da Budskabet kom til  
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Byen, spurgte han, hvor Kongens Slot laae, og 

da han kom ind til  Kongen, faldt han ned og kyssede 

Jorden, underrettende Kongen om hans Broders Ve-

ziirs Ankomst. Kong Schahizeman defoel sine Emirer 

og sit  Riges Ypperste at gaae Veziren en Dagsrejse i  

Mode. Disse, da de traf Veziren, lykonskede ham 

.  til  hans Ankomst, og ledsagede ham til  Staden, hvor 

han underrettede Kongen om hans Broders Loengsel 

efter at  see ham, og overleverede ham Brevet.  Da 

Kongen havde loest Brevet,  var han strax folgagtig t i l  

at  opfylde sin Broders Onffe, og lovede at ville reise, 

men forst efter tre Dages Forlob, i  hvilke han vilde 

beholde Veziren hos sig, som Giest.  Han lod Veziren 

boe i  et passende Pallads, og hans Folge i  Telte,  samt 

forsynede ham med alt ,  hvad han behovede af Mad og 

Drikke. Saaledes henrandt de tre Dage: paa den 

sierde giorde Kong Schahizeman sig i  Stand til  Rei

sen, og tog med sig kostbare Forceringer, passende ti l  

hans Broders hoie Værdighed. Da Natten til  Afrej

sen var frembrudt,  gik Kongen til  Palladset,  for at  

tage Afsked med Dronningen, hans Hustru. Han 

traadte ind i  hendes Sovekammer, og saae hende der 

sove i  en andens Arme. Da Kongen saae dette Syn, 

blev han saa overmande forbittret,  at  han intet saae 

eller horte for Vrede. Han trak sit  Svcerd, og hug 

dem begge med eet Hug, og klovede dem i  sire Parter.  

Derpaa forlod han dem, og gik t i l  Veziren, som intet 
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vidste af hvad der var hcrndet.  Ved Midnatstid af

reiste de begge, og fortsatte Reisen uafbrudt over Dr-

kener. Sletter og ujcevne Steder. Saa ofte Kong 

Schahizeman paa Reisen tcenkte paa sin Gemalinde, 

og hvorledes hun havde styrtet sig i  Fordcervelse, for-

sgedes hans Bekymring og Sorg, i den Grad, at 

hans Ansigtsfarve forandredes, og Grcemmelse stod 

malet i  hans Aafyn. Derpaa blev han hceftig syg, 

hvilken Sygdom saaledes tog t i l ,  at Veziren ofte 

maatte gisre Holdt ved Vandstederne. Saaledes gik 

det bestandigen, indtil  han var i  Ncerheden af hans 

Broders Stad Samarkand. Da sendtes glade Bud

skaber i  Forveien, for at lade Kong Schehrijar vide 

hans Broders Ankomst. Sultan Schehrijar blev 

meget fornoiet,  og reiste sin Broder imode med sine 

Vezirer,  Emirer og sit  Riges Bpperste. Da han traf 

ham, og faae, hvor bleg og svagelig han saae uv, 

spurgte han ham om Aarsagen hertil .  Schahizeman 

dulgde den sande Aarsag, og siiod Skylden paa Rei

sens Besvcrrlighed, Forandring af Vandet og Luften, 

takkende i  ovrigt Allah, den store, for at han lykkelig 

var samlet med sin Broder. Derpaa holdt begge Kon

gerne med stor Glands og Pomp deres Indtog i Sta

den. Den fremmede Konge sik sin Boepcel i et  Pal

lads, som laae ved hans kongelige Broders Hauge, og 

Lceger ansatres af Kong Schehrijar til  at  tage ham i 

Kuur: de gav ham Pulvere, Dekokter og Mixturer en 



heel Maaned, men det hialp intet:  saa oste han toenkte 

paa sin Gemalinde, sorogedes hans Bekymring og 

Grcemmelse, og Sygdommen lod sig ikke helbrede. 

Imidlertid vilde Kong Schehrijar,  at han skulde tage 

med paa Jagt,  om saadan Adspredelse maaskee kunde 

hielpe mod Sygdommen; men han frabad sig det med 

disse Ord: "o min Broder! mit Sind har ikke Lyst 

til nogen Ting i Verden. Jeg haaber af Din store 

Godhed og Kierlighed for mig, at Du lader mig blive 

paa dette Sted, for at jeg kan beskioeftige mig med 

min Sygdom." Kong Schehrijar lod ham attsaa 

blive i  sit  Pallads, og reiste bort paa Jagt.  Den 

syge Konge laae den Nat i sit  Pallads, som sædvan

lig, og hen paa Morgenstunden satte han sig i  et Vin-

du^ med Gitter for,  som gik ud til  Haugen. Da han 

der en Tid havde siddet i  sine soedvanlige sorgelige Be

tragtninger, og groemmet sig over sin Gemalindes Utro

stab, see da aabnedes en hemmelig Dsr, som hans 

Broder ellers betiente sig af,  og Dronningen gik ud af 

den med stoerke Skridt,  som en torstig Gazel,  og hende 

fulgte tyve Piger, saa stisnne som Maanen. De 

fortsatte deres Gang, indtil  de kom toer under det Pal

lads, hvor Kong Schahizeman boede, og hvor han sad 

i  Vinduet,  uden at de kunde see ham. Der var en 

stor Dam, fuld af Vand; faasnart Pigerne kom der

t i l ,  kloedte de sig af,  og udfloge deres Haar, og see! 

af de tyve var Halvdelen Piger; den anden Halv» 



8 

part var Pngkinger, som strax omarmede Pigerne. 

Dronningen derimod raabte med hoi Rost: kom hid 

ti l  mig, Sidi Said! en sort Slave, som lcespede og 

var styg at see t i l ,  krob ned aset hoit Trcee, lsb hen 

til  Dronningen, omsavnede og kyssede hende.-

Dronningen med sine Moer gik efter en halv Dags 

Ophold ved Dammen i  Hangen tilbage giennem den 

hemmelige Dor, som de igien til lukte. Den sorte 

Slave derimod sprang ud over Haugemuren. Ved 

dette Syn adspredtes Kong Schahizemans Bekymring, 

haus soedvanlige Grublen veeg bort,  og han bar nu 

langt lettere sin egen Elendighed; han tcrnkte nemlig 

ved sig selv: ^ 'Denne min Broder er mcegtigere, end 

jeg, hans Rige er storre, end mit,  og dog gaaer det 

ham ikke bedre, end mig. Ved Allah! min 

Ulykke er ringere, end min Broders. Men 

det seer jeg tydelig, al de fleste (kvinder bedra

ge deres Mamd, saa Allahs Forbandelse 

hvile over dem, og over deres Tilbedere." 

Saaledes talte han saalcenge for sig selv, indtil  hans 

Sorg og Bedrovelse efterhaanden formindskedes. "'Jeg 

troer ikke," blev han ved, "at nogen Mand i Ver

den er sikker for (kvindelist, og at dog ingen op

horer at vcrre glad, forend det er blevet Aften." 

Da man bragte ham Mad, spiste han med stoerk Be-

gierlighed, efterdi han i mange Dage ei bavde nydt 

hverken Spise, eller Sovn. Natten efter sov han 
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meget godt,  og nceste Formiddag, da de bragte ham 

Frokost,  spiste han, takkende Allah, den Hoje. 

Saaledes forbedrede hans Tilstand sig bestandig i  t i  

Dage, indtil  hans Broder kom hjem fra Jagten. 

Han reiste ham imode. Kong Schehrijar saae, at  han 

var komniet sig meget,  og ikke lcengere var saa mager 

og svagelig, men saae sund og frisk ud. Herover for

undrede han sig saare. Imidlertid reiste de sammen 

til  Staden, og stege af paa Slottet,  hvor de spiste t i l

sammen. Derefter ti l talte Kong Schehrijar sin Bro

der saaledes: viid, min Broder! at jeg er i  stor For

undring over Din Forfatning: Jeg havde fast foresat 

mig at tage Dig med mig paa Jagt,  men da jeg reiste,  

saae Du bleg og svagelig ud; derfor lod jeg Dig blive 

hiemme: nu, Allah vcere lovet! er Du kommet Dig; 

hidtil  meente jeg, at Din Svaghed var kommet af,  

at  Du er borte fra Dit Folk og Dit Rige, og jeg spurgte 

Dig ej videre derom: men nu onsker og beder, jeg Dig 

sige mig oprigtig, hvad den sande Aarsag var til  Din 

Svagelighed, og ti l  Din Sundheds hastige Gienerhol-

delse. Da Kong Schahizeman horte disse sin Broders 

Ord, kastede han Vinene til  Jorden, og sagde: o 

Konge! hvad der har givet mig min Sundhed igien, 

kan jeg ikke fortoelleDig, og beder, at  Du derfor vil  for-

staane mig. Men Kong Schehrijar,  som forundrede 

sig meget over denne hans Tale, trsengte endnu hefti

gere ind paa ham, saa at han endelig fortalte selv Hi
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storien med sin Gemalinde den Nat,  da han reiste 

bort,  og hvorl^es han grcemmede sig herover, saaledes, 

at  hans Sundhed leed derved. Hans kongelige Broder 

rystede med Hovedet,  og forbavsedes over denne For

tælling. "ved Allah! kvindernes List," ud

brod han, "er stor; 5Nan maa bede bevare 

sig fra deres (Dndskab. Ret giorde Du, min Bro

der k i  at  drcebe Din utroe Gemcklind^, og ei er det at  

undre over, at denne Tildragelse gik Dig ncer t i l  Hier-

tet.  Det er en uhort Historie. Havde jeg vceret i  Dit 

Sted, jeg havde drcebt tusinde Qvindcr.- jeg var ble

vet rasende. Nu Gud vcere lovet,  som har fordrevet 

Din Sorg og Grublen! Men sug mig nu Aarsagen til  

at  Du saa pludselig er bleven rask igien? Kongen af Chi

na bad sig forskaanet herfor,  da han frygtede, at  Fortoel

lingen vilde paadrage hans Broder mere Sorg, end den, 

som havde rammet ham selv. Da Sagen er saaledes, 

svarede Kong Schehrijar,  vil  jeg ikke flippe Dig, for

end jeg horer  Fortcellingen afDin Mund. Schahizeman 

maatte altsaa fortcelle hvad han havde seet i  Vinduet.  

Da Kongen af Samarkand horte denne hans Broders 

Fortcelling, blev han saa heftig forbittret,  at  han noer 

var dod af Forbittrelse. Jeg vil ikke, udbrod han, "be

skylde Dig, min Broder! for Usandhed, men jeg on-

skede dog gierne at see med egne Dine de Optrin, som 

Du fortceller." "Onsker Du det," svarede Schahizeman, 

"saa besal en Ja^tluur, og naar Iagttruppen er kom
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men uden for Byen, lader os saa hemmelig begive os 

tilbage ti l  Dit Slot! da vil  Du faae at see, hvad Du 

onffer." En Zagt anstilledes, og nceste Morgen gik 

begge Kongerne ud afStaden og leirede sig i  Telte,  med 

Jagtfolkene rundt om sig. Da Natten kom, befalede 

Kong Schehrijar sin Veziir at  tage hans Plads, holde 

hans Fraværelse skiult ,  og ei t i l lade nogen af Leiren at 

gaae ind for efter tre Dages Forlob. Derpaa 

gik begge Konger om Natten forklcedte ind i  Staden og 

begave sig op paa Sldttet,  hvor de, da Morgenen kom, 

satte sig i  Gittervinduet,  og saae alt  det samme som 

Kongen af China tilforn havde seet.  Schehrijar blev 

saa heftig forbittret,  at  han ncrr var gaaet fra sin For

stand. Ingen er sikker, udbrod han, for denne Ver

den og dens Ulykker. Vil Du, som jeg, min Broder! 

saa lader os forlade vore Riger, og vanke om i Verden, 

hvor den store Allah vil fore os hen; og sinde vi een, 

som er ulykkeligere, end vi,  da ville vi vende ti lbage; 

hvis ikke, vedblive vi at  giennemvandre Landene, uden 

at bekymre os om vore Riger, som vi kunne undvoere. 

Da Schahizeman ikke vilde voere sin Broder »mod heri,  

saa gik de, som der sortoelles, ud af Slottet igiennem 

en anden Port,  og horte ikke op med at vandre, forend 

de kom til  det salte Hav. Der satte de sig ned ved 

Strandbredden, og talte sammen om den haarde Skieb-

ne, der havde rammet dem begge. Imedens de saaledcs 

sadde og talede sammeu, see! da udgik der fra Midten 



af Havet et frygteligt Skrig. De bleve meget forskræk

kede: det forekom dem, som Himlen lagdes ovenpaa 

Jorden. Derpaa adskiltes Havet,  og en sort Colos 

hcevede sig op af det,  blev hoiere og hoiere, indtil  han 

naaede til  Himlens Skyer. Af Angst krobe begge 

Kongerne op i  et stort Trce, for der at  skiule sig. Fra 

Trceet af saae de, at den sorte Gestalt ,  som de endnu 

ci kunde skielne, hvad var,  vadede igiennem Vandet,  

og gik op til  den gronne Eng ved Strandbredden. Da 

han var kommet derhen, saae de, at det var en stor 

sort Genius, som havde paa sit  Hoved en stor Kiste 

af Glas med sire Laase af Staal.  Uhyret satte 

Kisten ned paa Engen under et Trce og lukte de sire 

Laase op. En Dame steeg ud af Kassen, majestcetisk 

i  Hoide, deilig af Skabning, sod i  Tale, med et 

Ansigt,  som Fuldmaanen. Geniussen lod hende ssette 

sig under Trceet,  og saae forelsket t i l  hende, sigende: 

"o Du mit Hjertes Elskede! Du, som jeg bortrovede 

Din Bryllupsnat,  for at ingen skulde elfte Dig, for

end jeg! lad mig nu sove i  Dit Skiod!" derpaa 

lagde han sit  Hoved i  hendes Skiod, udstrakte sine 

Fodder, som naaede til  Havet,  og faldt i saa stcerk 

Svvn, at han snorkede. Da Dronningen blev trcet 

af hans Hoveds Vcegt,  loftede hun det i  Veiret,  og 

derved faldt hendes Dine paa de tvende Konger i  Trceet.  

Hun vinkede af dem, at de skulde komme ned, tog 

Geniussens Hoved af sit  Skiod, og lagde det paa Ior-
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den. Derpaa stod hun op, gik hen til  Trcret,  i hvil

ket Kongerne sadde, og bad dem stige ned. De bleve 

meget forskrækkede, da'de saae, at hun havde opdaget 

dem i Trceet,  og bade hende i  Allahs Navn skaane 

dem for at stige ned. Men ingen Bon hjalp :  "ville I  

ikke stige ned til  mig," sagde hun, "vaagner jeg Ge-

niussen, og han ffal drcebe Eder strax." For at redde 

deres Liv, maatte de altsaa stige ned. Saasnart de 

vare komne til  Jorden, forlangte hun deres Omar-

melfe, i  det hun truede, at dersom de ikke adlode, 

vilde hun vaagne Geniussen. De bade hende aflade 

at anmode dem om fligt:  "vi ere netop flygtede bort,  

fordi vi ei ville have med Qvinder at skaffe; desuden 

ere vi her i  Frygt og Rcedsel for Geniussen, og Glce-

den er derfor bortflygtet." Men deres Ord formaaede 

intet.  Hun fvoer, at hun vilde vaagne Geniussen, 

hvis de ei adlode. De maatte altsaa foie hende i  hen

des Begiering. Derpaa tog hun en Pung frem af 

Barmen, og viiste dem otte og halvfemsindstyve Segl

ringe, sigende: "videJ, hvad disse Ringe betyde? 

Eiermcendene til  alle dem have vceret mine Tilbedere. 

Giver I  mig nu og Eders Seglringe, for at jeg kan 

faae Hundredetallet fuldt.  Saamange Tilbedere har 

jeg da havt,  uagtet denne Genius, som rovede mig 

bort min Bryllupsdag, har indfluttet mig i  en Kasse 

med sire Laase, og nedscrnket mig i dette brusende og 

oprorte Hav, for at forvisse sig om min Troskab; 
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men han kiender ikke Qvindelist,  som er uimodstaaelig. 

Hvad en (Qvinde vil, kan ingen Mand forhin

dre." Begge Kongers, forbavsede over denne For

tælling,,gave hende deres Ringe; hun stak dem i  Po

sen til  de ovrige, gik derpaa hen til  Geniussen, tog 

hans Hoved op fra Jorden, og lagde det paa sit  

Skisd igien. Kongerne bad hun nu forfsie sig 

bort,  at ikke Geniussen, naar han vaagnede, skulde 

faae dem at see og drcebe dem. De skyndte sig bort.  

Undervejs talte de blot om den uhorte Tildragelse, 

som de havde overvceret.  Ved Allah! sagde Kong 

Schehrijar,  denne Genius er ulykkeligere, end vi,  thi 

han er i  hver Henseende mcegtigere: han har rovet Pi

gen hendes Bryllupsnat: han indeslutter hende i  en 

Kasse med sire Laase, nedscenker hende i  Havet, og me

ner nu at vcere sikker for hendes List,  men ikke desto 

mindre har hun havt hundrede Elskere. Derfor lader 

os vende tilbage ti l  vore Riger, og flaae os ti l  Rolig

hed. Vi ville aldrig givte os,  men hvad jeg for min 

Deel videre har betoenkt,  stal jeg siden ncermere med

dele Dig." Saaledes blcve de ved at vandre, indtil  

de den tredie Dags Morgen kom til  Iagtleiren, de 

havde forladt. Schehrijar gik med sin Broder ind i 

sit  Telt ,  og vendte sig med et naadigt Blik til  sine 

Emirer,  Vczirer og Dorvogtere, hvilke han sticenkede 

Kongelige Mrespelse. Derpaa befalede han Iagtlei

ren at bryde op, og begive sig tilbage til Staden. Da 
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han var kommet ti l  Slottet,  satte han sig paa sin 

Trone, lod hente sin fornemste Veziir (den samme, 

som havde de to Dottre, som nedenfor, om den al-

mcegtige Allah vil,  skulle omtales: Donjazad, og 

Schehrizad),  og befalede ham at halshugge hans Ge

malinde, Dronningen, eftersom hun havde brudt sin 

cegteffabelige Tro. Strax greb Veziren Dronningen 

og forte hende til  Retterstedet,  hvor han afhug hendes 

Hoved. Derncest tog Kong Schehrijar sit  Svcerd, gik 

ind i  sit  Harem, og ihjelslog med egen hoie Haand 

alle Qvinderne, som vare der.  En hoi Eed svoer 

han, at naar han givtede sig med enQvinde, vilde 

han ikke lade hende leve lcengere, end een Nat,  men 

ihielslaae hende om Morgenen, thi, sagde han, "der 

er ikke paa hele Jordens Overflade en eneste 

dydig O.vinde." Snart efter afreiste hans Broder 

Kong Schahizeman til sit R,ge. Kong Schehrijar 

forsynede ham rigeligen med Fornodenheder ti l  Reisen, 

gav ham mange kostbare Forceringer, og fulgte ham 
paa Vei to Dages Reise. 

Da Kong Schehrijar var kommet tilbage til  sit  

Slot,  befalede han, siddende paa Tronen, sin Veziir 

at  bringe ham en af hans Emirers Dsttre. Veziren 

adlod. Sultanen sov hos denne Skionhed om Nat

ten, og om Morgenen befalede han Veziren at ihjel-

slaae hende. Saaledes vedblev ban hver Nat at givte 

sig med een af sine Emirers Dottre, og om Morqenen 
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at lade hende drcebe. En stor Moengde Mser bortre

ves paa denne grusomme Maade. Modrene oploftede 

et stort Skrig, de onstede Kongen Dod og Undergang, 

og bade til  Himlens og Jordens Skaber, at hans ty

ranniske Regiering maatte faae Ende. 

Veziren, som maatte myrde de unge Piger, hav» 

de selv to Dottre, hvoraf den ene Heed Schehrizad, 

og den anden Donjazad. Den oeldste, Schehrizad, 

besad mange Kundskaber og var megen hengiven til  

Loesning. Hun havde lagt sig meget efter Filosofi og 

Medicin,-og havde en lykkelig Hukommelse ti l  at  huste 

Vers. Hun udmcerkede sig ved Forstand, Kundskaber, 

oedel Opforfel og Scedernes Strcenghed. Hun sagde 

cn Dag til  sin Fader: "hvorlcenge, min Fader! vil  

Kongen fremture i  denne oprorende Myrden af de unge 

Piger! til lad, at jeg aabenbarer Dig, hvad jeg har i  

Sinde, for at befrie Familierne fra Undergang. Jeg 

beder Dig indstoendig om at givte mig med Kongen. 

Skulde min Plan ikke lykkes, da deler jeg Skicebnen 

med de andre Piger, som han lader droebe." Veziren 

blev meget opbragt over denne, efter hans Mening 

heel uforstandige .  Tale: "Du veed ikke. Du Ufor

standige!" udbrod han, "at Kongen har svoret ved sit  

Liv paa, at han ei vil  have nogen til  Hustru loengere 

end een Nat.  Hvorledes kan Du fremkomme med flig 

uforstandig og noesten afsindig Tale?" Schehrizad 

svarede: "Du maae endelig givte mig med ham, lad og 
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vcere, at  han drceber mig og jeg bliver et Offer for de 

andre." "Hvad Nytte," udbrod Veziren, "har Du 

efter Din Dod heraf? der er jo intet,  som paalcegger 

eller noder Dig til ,  at Du paa denne Maade skulde 

scette Dit Liv i  Vove." Da Schehrizad alligevel stod 

fastved sitForscet,  blev Veziren meget vred og opbragt: 

"Du overvejer ikke Tingene, giensvarede han, bruger 

ingen Forsigtighed, tcenker ikke paa Enden, erkiender 

ei ,  hvor uheldssvanger dette Dit Forsoet er.  Du skul

de folge, hvad Ordsproget siger: Jeg sad i  en h^r 

Still ing, uden at jeg bekymrede mig cm frem
mede Sager; men jeg frygter,  at  det vil  gaae Dig, 

som det gik Eselet med Tyren og Landmanden. ' 'Hvor

ledes er den Historie?" spurgte Schehrizad.  Stor-

veziren fortalte folgende 

Historie om Eflct, Tyren og Landmanden. 
Der var engang en riig Kiobmand, som havde me

get Guld, mange Slaver, mange Kameler og andre Last

dyr. Han havde sin Gaard paa Landet,  hvor han med 

sin Hustru og Born morede sig, og forsogte at vcere 

Bonde. Han besad den Gave, at han forstod Dyre

nes Sprog, men tolkede han for nogen, hvad han 

havde Hort dem sige, var hans Liv omme; derfor holdt 

han af Frygt for Doden sin Hemmelighed hos sig selv. 

Han havde i  sin Stald en Tyr og et Esel,  som stode hver 

i  sin Vaas, toet ved Siden af hinanden. En Dag, da 

Tu sende og cen Nat, i Deel. ( 2 ) 



18 

han havde sat sig ved Siden af dem, imens hans Born 

lob og legede hos ham, horte han Tyren sige t i l  Eflet:  

hvor jeg priser dig lykkelig! du leveret roligt Liv; det 

Arbeide, man fordrer af dig, e'r kun ringe, du bliver 

omhyggelig passet,  din Baas gisres smukt reen, du 

faaer renset Byg at cede, og godt koldt Vand at drikke. 

Jeg derimod forer et elendigt Liv: Midt om Natten 

trcekker man mig ud paa Ageren, hvor jeg spcendes 

for Ploven, og maae trcelle,  frådet gryer af Dag ind

til  den sildige Aften. Jeg maae arbeide over mine 

Krcefter,  og taale en foragtelig Begegnelse, som Hug 

og Skiend, af den Tolper af Plovmand. Min Hals 

gaaer Huden af,  saaledes maae jeg trcrkke Plov ind

til  den sildige Aften! da soette de mig ind i  Stalden 

og kaste noget Halm og Bonner for mig, hvortil  kom

mer, at man aldrig gior reent i  min Baas, men jeg 

maa ligge i  Snavset.  Det eneste, du har at bestille,  

e r  a t  bcere Kiobmanden, naar han engang imellem et 

par Times Tid rider ud paa dig! al den ovrige Tid 

kan du hvile dig, imedens jeg maae floebe: du kan 

sove, imens jeg maae vaage: du er «ret,  jeg er sor-

agtet." Paa denne Tale svarede Eflet med folgende 

Ord: Min kicere Bredhoved! med Sandhed har man 

kaldt dig en Oxe, thi du er frygtelig dum, og blottet 

for al Klogt og Forslagenhed. Du gior dig selv ulyk

kelig, og droeber dig selv, for at andre, som meg. ' t  
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l idet sorge for dig, kunne have godt deraf.  Jeg har 

Hort Digteren sige: 

Jeg vil befale min Siel arbeide hver Dag 

og Nat, af (!)mhu for den, hvis Formue 

jeg ikke faaer noget af; ligesom Tvcette-

ren sværter sir Ansigt i Solen, for at 

blanke fremmede Alsder. 

Der siges ogsaa i Ordsproget: "Den, som er uden 

Vejviser,  farer vi ld af  Veien." Du drives nu 

ud om Morgenen tidlig, og kommer ikke tilbage for 

Aftenen sildig. Du pines og prygles alle dine Dage, 

og naar du endelig kommer paa Stald om Aftenen, 

bindes du i  en stinkende Baas, og du bliver staaende 

rolig og ti lfreds, stangende med Hornene og trampende 

med Forbenene, saa at Rygteren troer,  at  du er vel-

fornoiet: Du broler, og de kaste Foder til dig, som 

du med Graadighed opceder. Dersom du i det Sted 

kastede dig plat ned paa Jorden, naar du kom hiem 

fra Arbeidet,  og, naar de sloengte Foder til  dig, ikke 

aad af det,  men lod som du var dodelig syg, da stulde 

du have samme gode Dage, som jeg har.  Tyren ud

oste mange Taksigelser og Lovxriisninger over Eflet for 
det ypperlige Raad, han havde givet,  og lovede at 

folge det i  alle Dele. Hele denne Samtale havde 

Kiobmanden Hort Ord til  andet.  

Nceste Dag, da Tyren spcendtes for Ploven, som 

fcedvanlig, var den doven og vilde ikke trcrkke: Plov« 

(2*) 
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manden pidskede den derfor dygtig:  den brod Ploven 

i tu,  og lob sin Vei.  Da Plovmanden naaede den 

igien,  pryglede han den ncesten halv dod. Den blev 

saaledes ved at  vcere balstyrig hele Dagen, indti l  den 

om Aftenen fortes i  Stalden igien.  Den hverken 

stangede med Hornene, eller trampede i  Jorden, men 

stod gandffe dosig,  lugtede t i l  Foderet ,  men rorte ikke 

et  Straa.  Morgenen efter fandt Plovmanden Fode

ret  og Vennerne urorte,  og faae Tyren selv l igge og 

gispe med udstrakte Been. Plovmanden troede at  den 

var syg. "Her har vi  Aarsagen," sagde han, "hvor

for den ikke vilde arbeide i  Gaar." Derpaa gik han 

t i l  Kiobmanden, og fortalte,  hvorlunde Tyren var 

bleven syg. Kiobmanden, som vidste Besked, befalede 

ham at tage Eflet ,  og spcende det for Ploven i  Tyrens 

Sted,  med Tilfoicnde, at  han ikke skulde skaane det,  

men lade det arbeide,  l igefaa stcerkt,  som Tyren. 

Eflet  havde ncrr flcebt sig fordcervet.  Om Aftenen 

kom det morbanket,  med Huden afskrabet paa Siderne 

og Halsen, og neppe formaaende at  flccbe Benene efter 

sig,  hiem i  Stalden. Imidlertid havde Tyren fornoiet  

sig paa det bedste hele Dagen igiennem med at  l igge,  

sove og cede. Den udoste tusinde Velsignelser over 

Efelet ,  hvis gode Naad havde skaffet  den en saa glad 

Dag. Saasnart  Eflet ,  hvis haarde Skiebne den ikke 

kiendte,  ankom i  Stalden^ h i l s e d e  Oxen ham venska-

beligen, og sagde: "takket vcrre Du, min store Vel-

R 
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giorer! for at  Du ved dit  vise Naad, har skaffet  mig 

god Hvile og Fode i  Dag." Eselet  var faa vred, faa 

forbit tret  og faa om af Huggene, at  det ikke svarede 

et  eneste Ord paa denne Tale.  Derimod silosoferte det  

faaledes ved sig selv:  "al  denne Ulykke er kommen over 

mig,  fordi jeg ei  har kunnet styret  mig selv,  men 

vilde give Raad ti l  andre;  det er ude med mig, dersom 

jeg ikke ved en List  faaer drevet Tyren Gril lerne ud af 

Hovedet." Derpaa lagde Eselet  sig ned t i l  Hvile.  

Saaledes,  min Datter!  lagde Viziren t i l ,  gik det 

Eselet ,  fordi det ikke kunde styre sig selv.  Dersom Du 

ikke horer mig,  vil  Du og af samme Aarsag gaae un

der;  derfor er det  r igtigt ,  at  Du holder Dig rolig og 

folger min Paamindelse,  for at  Du ei stal  styrte Dig 

sslv i  Ulykke." Men Scherizad blev urokkelig ved sit  

Forscet.  Dersom Du ikke forandrer Din Beslutning 

svarede Veziren,  frygter jeg for,  at  det vil  gaae Dig,  

som det gik Kiobmandens Hustru,  som jeg nu skal 

fortcelle Dig: 
Kiobmanden, som var nysgierrig eftn at  hore,  

hvad der videre foregik ime l lem Eselet  og Tyren, gik 

ud om Aftenen med sin Kone, og satte sig i  Maane-

stinnet paa Taget af Huset,  hvorfra han kundeZfee,  

hvad Eselet  og Tyren toge sig for.  Han horte da 

Eselet  sige: "sl ig mig, kicereste Oxe! hvorledes Du Vit 

b«re Dig ad i  Morgen!" "Aldeles," svarede Oxen, 

"ligesom Du har raadt mig; det Raad, er,  som jeg 
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har erfaret, saa ypperligt/  at jeg bestandig vil  folge 

det." "Jeg frygter," sagde Eselet ,  "at  det vil  ge-

raade Dig tl l  Ulykke, dersom Du vedbliver at  folge 

mit  Naad; jeg troer,  at  jeg desaarsag ikke bor und, 

lade at  melde Dig,  at  jeg i  Aftes,  da jeg fortes hiem 

paa Stalden, horte Kiobmanden sige t i l  Plovmanden: 

"dersom Tyren ikke i  Nat fortcerer si t  Foder,  er mun

ter og staaer op i  Baasen, stal  Du i  Morgen hente 

Slagteren, thi  da kan det ikke nytte,  at  den lever 

lcengere:  dens Kiod vil  jeg bortgive i  Almisse,  og af 

dens Hud vil  jeg lade giore et  Hynde." Tyren blev 

ved disse Ord meget bevcrget,  reiste sig op og brolte» 

Kiobmanden, som havde Hort hvert  Ord, loe af  fuld 

Hals.  Hans Kone, som var ncervoerende, spurgde, 

hvad det var,  han loe saa heftig af .  Han svarede: 

det kan jeg ikke sige; dersom jeg aabenbarer Dig Hem

meligheden, er jeg dodsens.  Det er kun en Udflugt,  

udbrod hans Kone, men dersom Du ikke siger mig 

Aarsagen til Din Latter, vil jeg, jeg svcerger ved Al

lah i  Himlen! fra dette Oicblik af aldrig sidde hos 

Dig,  hvorpaa hun satte sig t i l  at  groede. Kiobman

den brugte alle Overtalelseskonster,  for at  bevoege hende 

t i l  at  lade den Gril le fare.  Han aabenbarede hende, 

at  A l lah havde fficenket ham Evne ti l  at  forstaae Dy
renes Sprog, men under den Betingelse,  at  han ikke 

uden Livs Fortabelse kunde aabenbare nogen, hvad 

han horte dem sige.  Men hans Foresti l l inger frugtede 
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intet .  Hun vilde have Sagen at  vide,  om det endog 

skulde koste hendes Huusbondes Liv.  Da nogle af Kisb-

mandens Naboer kom ril  ham, lod han dem vide,  at  

hans Endeligt  var ncer:  de satte sig ned, og grced over 

ham. Hans Born, store og smaae. Arbejdsfolk,  

Slaver eg andre hans Undergivne grcrd ogsaa.  Kiob-

manden lod Vidner hente;  i  deres  Overvoerelse udbetalte 

han sin Kone, hvad der t i lkom hende, giorde Testa

mente t i l  Fordeel for sine Born, gav sine Medhustruer 

deres Frihed, og sagde Farvel t i l  sine Paarorende. 

Alle grcrd; alle bade Kiobmandens Hustrue at  gaae i  

sig sclv,  aflade fra hendes Vildfarelse,  i  det de fore

sti l lede hende, at  hendes urimelige Dnste,  om det t i l

fredssti l ledes,  vilde have hendes Mands Dod ti l  Folge.  

Men alle deres Foresti l l inger vare uden Virkning. 

Hun blev ubevcegelig.  
Denne samme Kiobmand havde et  halvt Hundrede 

Hons og een Hane. Kiobmanden horte,  imens han 

sagde Farvel t i l  sin Familie og Slaver,  en af hans 

Hunde sige i  s i t  Sprog ti l  Hanen: Allah lade Dine 

Dnfler blive uopfyldte! Du uforstandige Hane! er det 

passende paa en Tid,  som denne, at  hoppe fra en 

Hone paa en anden? Hvad Ulykke er der da skcet i  

Dag? spurgde Hanen. Veed Du ei ,  svarede Hun
den, at  vor Huusbonde i  Dag bereder sig t i l  Doden, 

fordi hans Hustrue vil ,  at  han stal  aabenbare hende 

den Hemmelighed, som Allah har lcert  ham, og naar 
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han gior det ,  stal  han doe. Vi sorge alle over ham, 

men Du derimod flaaer med Vingerne,  kagler,  og er 

velfornoiet .  Naar vor Huusbonde, svarede Hanen, 

har saa ringe Forstand, at  han ei forstaaer at  regiere 

den eneste Hustru,  han har,  fortiener han neppe at  

leve.  Jeg har halvtredsindstyve Koner,  som alle ad

lyde mig uden mindste Modsigelse,  saa godt veed jeg 

at  regiere dem. Min Herre derimod, som dog skulde 

voere en forstandig Mand, forstaaer ikke at  styre en 

enesteKone. Ja hvad skulde da vor Huusbonde giore? 

spurgde Hunden. Han skulde,  svarede Hanen, tage 

en Vaand, lukke sig inde med sin Kone i  eet  af  fine 

Vcerelfer,  og da giennembanke hende saalcenge, indti l  

hun bad om Forladelse,  og giorde Bod og Bedring. 

Naar han giorde saaledes,  var den Sorg flukt,  men 

derti l  har han neppe Forstand og Indsigt nok. 

Kiobmanden, som havde Hort hvert  Ord, var 

ikke seen t i l  at  folge Hanens Raad. Han gik strax ind 

i  Huset,  og bad sin Kone gaae med sig ind i  et Kam

mer i  hun gik,  meget fornoiet ,  da hun nu ventede at  

faae Hemmeligheden at  vide.  Han kom strax efter,  med 

en Vaand udi  Haanden, og begyndte,  faasnart  han hav

de lukket Dören i  Laas,  med saadant Eftertryk at  hen-

vende Vaanden ti l  hendes Lemmer, at  hun oploftede 

et  s tor t  Skrig.  "Vil  du herefter fporge migom Ting, 

Du ikke beysver at  vide? '  spurgde han hende. "Nei! 

raabte hun,  jeg vil  aldr ig giore det me-er.  Holdop! sode 
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Mand! jeg beder om Forladelse." Da han faaledes 

mcrrkede, at  hun fuldkommen var helbredet for hendes 

utidige Sporgesyge, aabnede han Dören igien,  og lod 

hende gaae ud. Hendes Forceldre,  Slaverne og de an

dre,  som vare noervcerende, bleve meget glade over den

ne lykkelige Forandring. I  Stedet for Sorg kom der 

Gloede over hele Huset.  — Saaledes lcerte Kiobmanden 

af Hanen den Konst at  regiere sin Kone. Du, min 

Datter!  lagde Storveziren t i l ,  aflader nok heller ikke 

fra dit  ubesindige Fors«t,  forend jeg behandler Dig paa 

samme Maade, som Kiobmanden behandlede sin Kone. 

Inlet ,  min Fader! svarede Schehrizad/ kan afdrage 

mig fra min Beslutning. Dersom Du ikke selv vil  gis-

te mig med Sultanen, gaaer jeg selv t i l  ham, og be

retter ham, at  min Fader har voegret sig ved at  gifte 

mig med ham. Du vil  da falde i  Unaade hos Sulta

nen ,  og jeg bliver dog gift  med ham. 

Da Veziren faae,  at  alle hans Vestrcebelser for 

at  bringe hans Datter paa andre Tanker vare forgioeves,  

gik han t i l  Sultanen, og sagde ham sit  ZErende, at  

han nemlig kom, for at  t i lbyde ham sin Datter t i l  ZEg-

te.  Hvorledes? vil  du give mig Din egen Datter!  ud

brod Sultanen i  sin store Forundring over dette Tilbud, 

endskiondt Du veed, at  jeg i  Folge min Eed befaler Dig 

i  Morgen at  drcrbe hende, og folger Du ikke min Be

faling, lader jeg Dig drcebe i  hendes Sted.  Veziren 

svarede: O Herre !  gid Allah foroge din Magt og ser-
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lcenge dit  Liv! Jeg har tydelig foresti l let  hende Folger-

ne af hendes Forstet ,  men uden at  det har frugtet  no

get:  hun er urokkelig i  sin Beslutning. Sultanen 

modtog altsaa Tilbudet,  og bod Veziren bringe sin Dat

ter t i l  ham samme Aften. Veziren gik,  og bekiendt-

giorde dette for sin Datter,  som blev meget glad der

over.  Hun begyndte strax at  giore sig i  Stand ti l  om 

Aftenen, og kaldte af sin Softer,  t i l  hvem hun sagde: 

jeg ftal  i  Aften giftes med Sultanen; naar jeg er 

kommet op paa Slottet  t i l  ham, vil  jeg sende Bud ef

ter Dig.  Naar Du da seer,  at  Dagen snart  bryder 

frem, tael  da t i l  mig omtrent disse Ord: "dersom Du 

ikke sover,  min Softer!  sortcel  mig da een af de stionne 

Fortcell inger,  jeg veed. Du kan." Paa denne Maade 

haaber jeg at  redde mit  Liv,  og at  frie Sultanen fra 

at  udofe uskyldigt Blod. Donjazad lovede, med 

Glcede at  opfylde sin Sosters Onske. 
Da Aftenen kom, forte Storveziren sin Datter 

t i l  Sultanen, som gik ind med hende i  si t  Harem, 

bvor han talede med hende. Schehrizad grcrd.  

Sultanen spurgte hende, hvorsor? Jeg har en Softer,  

svarede hun, som jeg inderlig onskede at  see og tale 

med for sidste Gang. Sultanen samtykkede i ,  at  hun 

hentedes.  Hun kom uden Ophold,  og fik Til ladelse 

t i l  at  l igge ved Siden af Tronfofaen. Da Storstede-

len af Natten var forbi,  vcekkcde Schehrizad sin 

Softer,  som ikke glemte at  sige,  hvad Schehrizad 
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havde bedt hende om: min kicere Soster!  dersom Du 

ikke sover,  fortcrl  mig da een af Dine smukke Fortæl

l inger;  uvist ,  om det ikke er sidste Gang, jeg faaer 

dem at  hore.  Schehrizad henvendte sig t i l  Sulta

nen, og bad ham om Tilladelse t i l  at  fortcelle en Hi

storie.  Han gav hende den. Hun blev m. 'get  glad,  

og begyndte,  som folger:  

F ö r s t e  V 7 a t .  

Der var,  stormægtige Konge! engang en stor og 

fornem Kisbmand, som eiede meget Guld og Solv,  

mange Slaver,  siionne Slavinder,  og art ige Born. 

I  andre Lande havde han en stor Moengde udestaaende 

Rigdomme, som han havde sat  i  Handelen. Han reiste 

en Dag ud paa Landet,  for at  fornoie sig med sine 

Venner.  Da paakom ham en heftig Lyst t i l  at  giore 

en Reise.  Han befalede derfor noeste Dag sine Slaver 

at  lave de Fornodenheder t i l ,  som han behovede paa 

Reisen. Da dette var fleet ,  tog han ti l  sig de fornodne 

Penge, satte sig t i l  Hest,  og reiste bort ,  uden at  nogen 

eneste ledsagede ham. Han reed Ncetter og Dage, 

indti l  han sund og fornoiet  kom ti lden By, hvorhen 

hans Agt havde vceret  at  reise.  Saasnart  han var 

fcrrdig med sine Forretninger der,  begav han sig paa 

Hiemreisen, da han lcrngtes efter at  see sin Familie 

igien,  og reiste derfor t i lbage saa i i lsomt,  som muligt .  

Paa den sierde Dag, efttrat  han havde forladt Byen, 



28 

saae han for sig en stor og prcegtig Hauge, som var ly

stelig at  see t i l .  Den reed han ind i ,  og satte sig i  

Skyggen under et  afTroeerne,  hvor der toet ved var en 

Kilde med rindende Vand. Han bandt sin Hest ved 

en Green paa Troeet,  og tog ud af sin Vadscek et  

Stykke Brod med Smor og Honning paa,  samt nogle 

faae Dadler.  Med Tak ti l  Allah begyndte han at  spise 

af  Brodet og Dadlerne.  Daddelkiernerne'  kastede han 

fra sig t i l  hoire og venstre,  indti l  han var foerdig med 

sit  Maaltid.  Da stod han op, vaskede sig,  som befa

let  er  i  Prcfetens Lov, og giorde sin Bon. Neppe 

var han foerdig dermed, forend han saae en Genius 

komme, hvis Fodder vare paa Jorden, men Hovedet 

hoit  udi Sky, med et  draget Svoerd i  Haanden. Han 

blev staaende foran Kiobmanden, og sagde: l igesom 

Du i Dag har droebt min Son, saaledes vil  jeg og 

droebe Dig,  og udflette Dit  Minde. Kiobmanden, 

yderst  forbauset og forfcerdet,  svarede: o Herre! for 

hvilken Synd vil  Du drcebe mig? hvad Ondt har jeg 

giort  Dig? Jeg veed ikke af ,  at  jeg har droebt Din 

Son, som Du beskylder mig for.  Har Du ikke sid

det her,  og spiist  Dadler? spurgde Geniussen. Jo 

det har jeg giort ,  svarede Kiobmanden. Men da Du 

spiste Dadlerne,  blev Geniussen ved, og kastede Kier-

nerne fra Dig ti l  hoire og venstre,  ramte en Kierne 

min Son, som gik ved Siden af Dig,  og den blev 

Aarsag t i l  hans Dod. Nu kan jeg i l te andet,  end 
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drcrbe Dig,  ligesom Du har drcebt ham, efterdi den 

mcegtige Allah har sagt med tydelige Ord i  sin Bog 

(Koranen): "Liv sov Liv", "vi tillære Allah" 

som skrevet siaaer ( i  Koranen) ,  svarede Kiobmanden, 

"cg vi vende tilbage til ham; der er ei Magt, ei 

Styrke, uden hos Allah, den boie, den store"; 

Du maa betoenke, at  jeg ikke har drcebt Din Son med 

Forscet,  eller Overlceg, men uden mit  Vidende. Jeg 

haaber derfor,  at  Du tilgiver mig. Nei Du maa doe, 

svarede Gcniussen, og greb mcd det samme fat paa 

ham, kastede ham ti l  Jorden, og hcevede sin Haand, 

for ar slaae Hovedet af ham med Sværdet.  Kiobman

den grced heftig,  og sagde: jeg har antvordet min Sag 

ti l  Allahs Raadflulning, og ikke afvender jeg,  hvad 

han har bestikket.  

Derpaa sang han: 

ch Tidens Dage ev ro: een klar, og H 

dunkel den anden. 

H Givers Sider er ro: rroe denne, H 

vogr Dig for hiin. 

H El bebreide I  os, hvad Tidens Lu- A 

ncr omvcrlre! 

A Störst er Legen med dem, som A 

Lykken hsicft har sar. 

H Haver seer Dn gaaer hsir, foroven A 

Ligene svomme, 

^ bliv standhaftig kun Du, paa Dy- H 

der perlen er s^lulr. 
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H Hcrver Lykken sin Haand, og leger ^ 

spottende med os, 

ch er i Elendighed den kun standhaft H 
rig og rro, 

H sku ril Himmelen op, dens Srierner H 

kan Du ei tcrlle; 

H ?lf Formsrkclse veed kun Soel og A 

Maane en Srund. 

Jorden :r riig paa Grsnr, for en- ^ 

hver Grav har den Blomster. 

A Hvo som var riig paa Guld, lad A 

Marmor skulle hans Been. 

^ Har Du i klar Stund der sande A 

Lys kun opdager, 

H ikke for Skiebnens Nar og Jammer H 

fkielve Din Siel. 

Geniussen var ubevcegelig.  Hvad nytte de mange 

Ord! doe stal  Du, udbrod han, og hcevede med det 

samme Svcerdet,  for at  afhugge hans Hoved 

Her holdt Gchehrizad op, da hun mcerkede, at  

det var blevet Dag. Hvor skion og henrivende er ikke 

denne Din Fortælling, min Soster!  sagde Donjazad. 

Dersom Sultanen vil  lade mig leve,  svarede Schehs 

rizad faa flal  jeg nceste Nat fortcelle Dig det,  som 

endnu er langt mere vidunderligt ,  end dette.  Ved 

Allah! raabte Kong Schehrijar,  jeg vil  ikke lade 

Dig myrde, forend jeg har Hort det  ovrige af Din 

Fortælling. Derpaa gik han i  Divanet,  som scedvan-
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l ig,  for at  domme i  de Sager,  fem forekom. Stor-

veziren blev baade meget forundret,  og.t i l l ige inderlig 

glad over,  at  han ei befattes at  drcrbe sin Datter.  

Sultanen holdt ei  op med at  bcffieft ige sig med Stats

sagerne,  for Aftenen kom; Da gik han ind i  Haremet,  

hvor han spiste,  drak og fornoiede sig.  Ved Sengetid 

gik Schehrizad ind med ham i Sovekammeret,  og da 

Halvparten af Natten var forbi,  sagde Donjazad ti l  

sin Soster:  o min kioereste Soster!  dersom Du ikke 

sover,  fortcel  os da Resten af Din skionne Historie! 

Scherizad begyndte.  

A n d e n  N a t .  

I  det Geniusfen, o Konge! vil  drcebe Kjob-

manden, sagde denne t i l  ham; ti lstaae mig dog saa 

megen Opscettelse,  at  jeg kan reise hiem og tage As-

skeed med min Familie og mine Bsrn,  samt dele min 

Formue imellem dem; Jeg vil  derpaa komme igien t i l  

Dig,  for at  Du kan drcebe mig. Naar jeg loslader 

Dig,  svarede Geniussen, frygter jeg for,  at  Du ei 

kommer mere t i lbage. Jeg svcrrger ved Allah! den 

hoie,  den store,  at  jeg stal  komme ti lbage. En Maa-

ueds Udscettelse vil  jeg da give Dig,  svarede Genius

sen. Giv mig et  heelt  Aar,  for at  jeg kan bestikke mit  

Huus.  Geniussen ti lstod ham dette,  men han giorde 

sin Eed paa,  at  han vilde komme ti lbage, naar Aaret 

var omme. Geniussen forsvandt,  og Kiobmanden satte 
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sig strax t i l  Hest.  Han afrystede Dodens Stov af sine 
Skuldre,  men var dog bedrovet formedelst  den Eed, 

han havde svoret.  Da han kom hiem, blev hans Fa

milie inderlig glad,  ved at  see ham lykkelig hiemkom-

men. Han omfavnede sine Born, og kyssede dem, 

under Suk og Graad, saa at  Taarerne randt ham ned 

af Kinderne.  Da ingen vidste Aarsagen t i l  denne 

store Sorg,  spurgte endelig hans Hustru,  og sagde: 

siig mig Aarsagen, hvorfor Du er saa bedrovet,  og 

grader saa meget i  Dag, da vi  just  ere glade over Din 

lykkelige Hjemkomst.  Da have I ,  svarede Kjobmanden, 

kun liden Aarsag t i l  at  glcede Eder:  Jeg har ikke meer,  

cnd eet Aar ti lbage at  leve i .  Derpaa fortalte han 

fra Begyndelsen t i l  Enden, hvad der var hoendet ham 

paa hans Neise.  Hans Familie og Tyende faldt  ved 

at  hore denne sorgelige Nyh^d i  heftig Graad og Iam-

merklage: De flöge sig i  Ansigtet ,  og asreve deres Haar:  

de sorgede, som om det var hans Dodsdag. Saa-

snart  Sorgen til lod ham det,  begyndte han at  ordne 

sine Sager:  han forordnede i  Testamentet ,  hvorledes 

hans Rigdomme fluide deles imellem hans Born, be

talte enhver,  hvad han skyldte dem, gav mange Al

misser,  beflikkede Folk t i l  at  lcese Koranen hver Dag 

ti l  hans Siels Bedste,  og losgav sine Slaver og Slav
inder.  Saaledes blev han ved at  bringe sine Sager i  

Orden, indti l  Aaret ncermede sig t i l  Enden. Da tog 

han sin Badscek, og satte sig t i l  Hest,  cfterat  have for
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rettet  sin Bsn, og taget Afsked med hans Hustru og 

Born under mange Suk og Taarer.  Han reiste Noet-

ter og Dage, indti l  han t i l  den bestemte Tid kom ti l

bage t i l  Haugen, hvor han satte sig paa det samme 

Sted, han for havde siddet,  og spist  Dadler.  Ime

dens han sad der,  traurig i  Hu, og ventede paa,  atGe-

müssen skulde komme og myrde ham uden Skyld,  da 

kom der t i l  ham en anseelig og oervcerdig Olding, som 

forte i  en Iernkiede med sig en Gazel.  Efterat  Oldin

gen og Kiobmanden havde hilset  hinanden, sagde den 

forste:  hvad er Aarsagen t i l  at  Du sidder paa dette 

Sted,  hvor der boe Genier og Skovtrolde,  Iblis 's  

(Dicevelens) Bsrn,  og Menneflehedens Fiender? Kiob-

manden fortalte derpaa hele Historien med Geniussen. 

Oldingen forundrede sig meget baade over Historien,  

som og over at  Kiobmanden ikke havde brudt sit  Lofte at  

komme igien t i lbage. Det,  er udbrod han, et  f ieldent 

og forunderligt  Tilfcelde,  der er modt Dig,  men Allah 

er stor,  forbarmende og barmhjertig.  Jeg gaaer ikke 

bort  fra dette Sted,  forend jeg faaer seet Udfaldet.  

Derpaa satte han sig ned, og trostede Kiobmanden i  

den Ulykke, han uskyldig var kommet i .  Imedens de 

saaledcs sadde og talte,  kom der en anden Gubbe, som 

forte med sig i  Iernkieder to sorte Thessalonicensiske 

Hunde. Han hilsede,  og de hilsede ham igien.  Der

paa spurgte han om Aarsagen, hvorfor de sadde der.  

Gubben, som. forte Gazellen,  fortalte ham Kiobman-

Tusende cg em Nat, i Deel. (3) 
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dens Hcendelse med Geniussen, hvorover han megtt  

forundrede sig,  og befluttede at  bie,  for at  see Udfaldet.  

Han satte sig derfor ned hos de tvende andre.  Lidt 

efter kom en tredie Scheich, fom ligeledes,  da han fik 

Historien at  vide,  befluttede at  vente,  indti l  Geniussen 

kom. Saaledes sadde alle de tre Oldinge ved Siden 

af Kiobmanden, og talte med ham, da de mcerkcde 

en heftig stovreisende Vind komme fra Hiertet  af  Vrke-

nen. Vinden og Stovet blev ftaaende et  Dieblik,  der-

paa oplostes de,  og Geniussen gik uti lhyllet  hen t i l  

dem, med et  draget Svcerd i  Haanden. De bleve me

get angeft ,  da han kom dem ncermere.  Han greb strax,  

A d e n  at hilse dem, Kiobmanden fat  med sin venstre 

Haand, og satte ham foran sig,  for at  afhugge hans 

Hoved. Kiobmanden groed, og de tre Oldinge grced 

og bade Geniussen om Naade. Den forste ^chcich 

med Gazellen kastede sig t i l  Jorden, kyssede Geniussens 

Hcender og Fodder,  og sagde: naar jeg sortceller Dig 

min og denne Gazels Historie,  og Du sinder den sæl

sommere og forunderligere,  end det ,  der er bandet 

denne Kiobmawd med Dig,  vil  Du da stieenke mig 

Tredjedelen af hans Brode? Geniussen svarede: Ja,  

jeg fl jcenker Dig Tredjedelen, om Din Historie er 

forunderligere;  fortal  den' .  
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Oldingen med Gazellen begyndte saa-

ledes sin Historie: 

Du maa vide,  o Genius! at  denne Gazel,  som 

Du her seer,  er mit  Sodftendebarn,  og t i l l ige min 

Hustru.  Jeg givtede mig med hende, da hun var tolv 

Aar gammel.  Vi levede sammen i  tredive Aar,  uden 

at  hun fik Born; men desuagtet  viste jeg mig ikke 

mindre god mod hende, giorde hende alle de Tienester,  

jeg kunde, og var hende t i l  Behag i al t .  Jeg havde 

hys mig en smuk Slavinde. Hende sagde min Hustru,  

c.t  jeg ffulde tage t i l  Medhustru,  fvr at  jeg kunde faae 

en Son ved hende. Dette Forflag,  svarede jeg hende, 

synes mig ikke om, efterdi jeg frygter for,  at  det stal  

vcekke Din Skinsyge, og forandre vor giensidige Kier

lighed t i l  Had og Fjendskab, saa at  Skilmisfe bliver 

Folgen. Men hun blev ved sin Mening. '  dersom det 

er sandt,  at  Du elfter mig,  saa adlyd, hvad jeg siger 

Dig.  Sagen staaer t i l  Dig,  svarede jeg hende, hvad 

Du onfler,  vil  jeg gjore.  Min Hustru,  denne Gazel,  

som staaer ved Siden af mig, tog derpaa Pigen og 

pyntede hende. Da det var blevet Nat,  gik jeL ind 

t i l  hende, ikke tcenkende päa,  hvad Ulykke det vilde 

bringe. Pigen blev frugtsommelig,  og da ni  Maane-

der vare fuldkommede, fsdte hun en smuk Dreng. Da 

begyndte min Hustru at  fortryde, hvad hun havde 

giort ,  nu da det var for si ldig.  Da Drengen havde 
(3*) 
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naaet en Alder af tolv Aar,  lcerte jeg ham at  lcese og 

skrive.  Han udmcerkede sig scerdeles,  saa at  alle,  som 

saae ham, misundte mig ham: ikkun min Hustru ha

dede ham hemmelig.  Da han var blevet f jorten Aar 

gammel,  maatte jeg giore en Reise paa et  Aarstid,  

for at  besorge nogle Wrinder,  og befalede derfor min 

Hustru at  passe noie paa Slavinden og hendes Son. 

Hun svarede: det er unsdvendigt at  Du befaler eller 

indprenter mig noget den Sag angaaende. Jeg elsker 

Pigen og hendes Son, og fkal sorge fo». dem, som om 

det var min egen Siel ." Jeg stolede paa,  at  hun 

meente hvad hun sagde, og da jeg var fcerdig med Rei

seti lberedelserne,  begav jeg mig paa Reisen. Saasnart  

jeg var borte,  lagde hun sig i  min Fravoerelfe,  som hun 

vidste,  vilde vare et  helt  Aar,  efter Troldomskonsten, 

indti l  hun havde fattet  den, som det sig burde.  Da 
tog hun min Sons Horoskop, og fortryllede ham ti l  

en feed og glindsende Kalv.  Derefter lod bun ^vccg-

hyrden hente,  og sagde t i l  ham: tag denne Kalv og 

foer den med Qvceget,  men pas den vel,  tbi  den er 

kier for dens Herre.  Nogen Tid derefter fortryllede 

hun Moderen t i l  en Ko, og overgav hende ligeledes t i l  

O.vceghyrden, uied Befaling at  han skulde pas>e hende 

godt,  da hendes Herre holdt meget af hende. 
Da jeg kom hiem fra Reisen, spurgte jeg min 

Hustru om Pigen og hendes Son. Hun svarede: No

get efter at  Du var reist ,  blev Din Medhustru svg og 
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dode, og da Din Son saae,  at  hans Moder var dod, 

reiste han fra os:  Jeg veed ei  hvorhen, og har ikke 

Hort  Noget t i l  ham siden. Da ^eg horte dette,  blev 

jeg meget bedrovet,  satte mig ned og grced, onflende, 

at  jeg aldrig var reist .  Et  heelt  Aar blev jeg ved at  

sorge over dem. Da Beiramsfesten kom, befalede jeg 

Qvceghyrden at  bringe mig en feed Ko, t i l  at  offre.  

Han bragte mig Koen, nemlig min fortryllede Slavinde. 

Da han havde bundet den, og jeg kom for at  slagte 

den, grced den, faa at  Taarerne flod ned af dens Oine.  

En stor Forundring herover betog mig: Jeg kunde ikke 

bcere det  over mit  Hierte at  slagte den, bring mig en 

anden Ko i  Stedet for denne, sagde jeg t i l  Hyrden. 

Da raabte min Hustru: nei slagt nu denne, thi  vi  har 

ingen federe,  end den, og< lader os fortcere den idag. 

Jeg lod den atter fore frem, men da den gebcerdede sig 

l igesaadan som for,  var det mig umueligt  at  drcebe den. 

Jeg sagde derfor t i l  Qvceghyrden: tag Du den, og 

slagt den: Jeg kan ikke. Han slagtede den, og trak 

Huden af den, men der var hverken Kjod eller Fidt  

paa den, ikke andet,  end Skind og Veen, faa at  jeg 

fortrod, at  jeg havde slagtet  den. Jeg befalede derpaa 

Hyrden at  bringe i  dens Sted en feed Kalv.  Han 

kom strax med en Kalv,  nemlig min fortryllede Son. 

Saasnart  min Son saae mig, sled han Rebet los fra 

Hovedet,  lob hen og kastede sig ned for mig, gned 

sit  Hoved paa Jorden, og grced. Dette forundrede mig 
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overmaade, og,  endskiondt jeg ei  viste,  at  det var min 

forvandlede Son, rortes dog Blodet i  mig,  og jeg 

folte en inderlig Kierlighed for ham. Slip igjen denne 

Kalv imellem Qvcegct,  sagde jeg t i l  Hyrden, og pas 

den saa godt.  Du formaaer,  tbi  jeg holder meget af  

den, og vil  ikke slagte den; bring mig derimod en an

den federe Kalv! Hvorfor vil  du ikke, raabte strax min 

Hustru,  slagte Kalven paa denne hoitidelige Festdag, 

da der intet  maa slagtes uden det som er fedt og godt,  

og vi  har ingen federe og bedre Kalv,  end denne? Jeg 

svarede hende: betcenk, hvor ussel  mager Koen var,  

som jeg fortryder,  at  jeg efter Din Befaling lod slagte,  

da vi  aldeles ikke kunde bruge den t i l  noget.  Tael der

for ikke t i l  mig om at  slagte Kalven denne Gang. 

Men min Hustru blev ved: Du maa? endelig slagte 

Kalven paa denne Hoitidsdag. Hvis ikke,  skal Du 

ei loengere vcrre min Mand, og jeg vil  ci  mere vcrre 

Din Kone. Da jeg horte disse haarde Ord, var jeg 

svag nok t i l  at  lade Kalven atter fore frem, tog Kni

ven . . . .  Her taug Scherizad, efterdi hun moer-

kede at  det var blevet Dag. Hvor stjon, min Soster!  

er ikke denne Din Fortcell ing !  sagde Donjazad. Der

som Kongen, svarede hun ,  lader mig leve endnu idag, 

skal jeg fortcelle Dig nceste Nat det,  som endnu er 

vidunderligere,  end det jeg hidti l  har fortalt .  Ved 

Allah,  den almoeglige og barmhjertige! svarede Kong 

Schehrijar,  jeg vil  ikke drcrbe Dig,  forend jeg n-rste 
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vil  vcere fkion og henrykkende» 

T r e d i e  

Tredie Nats Morgen vcrkkede Dsnjazad sin 

Soster,  og bad hende fortsoette Fortoell ingen. Scheh-

rizad begyndte:  Gubben med Gazellen fortsatte sin 

Historie f o r  Geniussen, Kiobmanden og de to andre 
Oldinge: Da jeg tog Kniven i  Haanden for at  vil le 

slagte Kalven, raabte den, grced og udstrakte sm Tunge 
imod mig. Da rortes mit  Hierte heftigen af Kierllg-

hed og Medlidenhed: jeg leverte den igien t i l  Hyrden, 

befalede ham at  passe vel paa den, og slagtede i  dens 

S t e d  en anden Kalv,  s o m  Hyrden bragde mig; men 

dog maatte jeg st i l le min Hustru ti lfreds med at  love 

hende, at  jeg nceste Aar vilde slagte den. Dermed lod 

hun sig noie,  da hun mcerkede, at  jeg var uboiclig.  
Nceste Morgen kom Hyrden ti l  mig og fortalte,  

at  han havde et  glcedeligt  Budskab at  bringe mig. j>g 

har nemlig,  sagde han, en Datter,  s o m  er meget kyn

dig i  alflags Magi og Fortryllelser.  Da leg r Gaar 

forte Kalven, som Du ikke ncennede at  slagte,  ,g.en 

ind i  Stalden, loe min Datter,  da hun saae den. 

Det forundrede mig; jeg spurgde, hvoraf hun loe? da 

jeg ei  saae,  der var noget at  lee af .  Jeg leer,  min 

Fader ' ,  svarede hun, af Glcede over,  a t  h a n  endnu er 

i  Live,  thi  det er ingen Kalv,  men et  Mennesie,  vor 
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Huusbondes Son, som hans skinsyge Hustru har for-

ryllet;  i  Gaar slagtedes hans Moder:  jeg er bedrovet 

nok over,  at  jeg ikke kunde redde hende. Med Sand

hed siges der,  at  ingen Ting skeer uden Aarsag: 

dersom ei havde indgivet Dig at  gaae denne 

Vei med Kalven, havde jeg ikke faaet at  vide,  at  det 

var vor Huusbondes fortryllede Son, og at  hans Mo

der var slagtet  i  Gaar.  Da jeg horte,  blev Hyrden 

ved, disse Ord af min Datter,  i lcde jeg,  saasnart  det 

blev Dag, med at  bckiendtgiore Dig denne Sag, som 

Du bor gloede Dig over,  at  Du faaer at  vide.  

Jeg blev, o Genius! ved at  hore denne skrække

l ige Tidende, saa betagen afForfcrrdelse,  at  jeg faldtom 

i Besvimelse.  Saasnart  jeg igien kom ti l  mig selv,  

gik jeg med Hyrden ti l  Stalden, hvor min Son var» 

Jeg omfavnede ham, kyssede ham og groed over den 

Tilstand, hvori  han befandt sig.  Han besvarede mine 

Kiertegn, saa godt,  han kunde, dog saa tydeligen, at  

jeg kunde see,  det  var min forvandlede Son. Dersom 

Du kan befrie ham fra denne Tilstand, sagde jeg t i l  

Hyrdens Datter,  vil  jeg give Dig alt ,  hvad jeg eier.  

Paa to Vilkaar,  svarede hun, skal jeg udfore,  hvad 

Du forlanger:  den forste Betingelse er ,  at  Du gifter 

mig med Din Son; den anden, at  Du til lader mig 

at  forvandle Din Hustru,  l igesom hun har forvandle 

Din Son og hans Moder,  for at  Lejlighed kan beta

ges hende t i l  videre at  stade.  Jeg svarede: hvad det 
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forste Vilkaar angaaer,  da samtykker jeg deri  med Gloe

de; og hvad min Hustru angaaer,  da gior ved hende, 

hvad Du vil;  hun har fortient det.  Derpaa tog Hyr

dens Datter et  Boeger med Vand, loeste Trylleord over 

det,  og sagde nogle uforstaaelige Ord; derpaa besproengte 

hun Kalven med dette Vand, sigende t i l  den: dersom 

du af Allah,  den hoie,  den store,  er  skabt et  Kreatur,  

flal  du ikke forandres;  men dersom du er et  fortryllet  

Menneske, tag da igien din forrige Skikkelse ved 2ll-' 
lahs Tilladelse,  som er moegtig over alle Ting. Da 

oplostes Kalven og blev t i l  et  Menneske med samme 

smukke Skabning, som han havde havt for.  Da jeg 

saae denne Forvandling, blev jeg som uoe af mig selv 

af Forundring og Glcede, og faldt  bevidstloS.. . .  Her 

taug Schehrizad, da hun mcrrkede, det var Dag. 

H v o r  s k i o n  e r  i k k e  D i n  F o r t o e l l i n g ,  e l s k e d e  S o f t e r  l  
udbrod Donjazad. Dersom Sultanen vil  lade mig 

leve,  stal  jeg nceste Nat,  om Allah,  den store,  vil ,  

fortcelle Dig det,  som endnu er forunderligere,  end 

det .  Du har Hort.  Kong Schehrijar lovede ikke at  

vil le drcebe hende, forend han nceste Nat havde hor 

Enden paa Historien.  

F i  e r d e  N a t .  

Schehrizad, da hun var bleven vcekkct af  sin 

Soster,  fortsatte Fortoell ingen med disse Ord: Da 

jeg, vedblev Oldingen med Gazellen,  var kommet t i l  
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min Samling igien,  omfavnede og kyssede jeg min 

Son, som nu fortalte mig fra Begyndelsen t i l  Enden, 

hvor ffcendig min Hustru havde handlet  imod ham og 

hans Moder.  Jeg giftede dcrpaa Hyrdens Datter med 

min Son, og gav hende Tilladelse t i l  at  giore ved 

min Hustru,  hvad hun vilde.  Hun gW'-med mig 

biem i mit  Huus,  hvorpaa hun uden min Hustrues 

Vidende tog et  Bceger med Vand, loeste over det ,  tal te 

nogle uforstaaelige Ord, og besprængte min Hustru 

med det,  sigende: afloeg denne Skikkelse,  og tag en 

Gazels.  Strax forvandledes hun ti l  en Gazel,  som 

Du seer hende her,  o Genius! thi  min Sonnekone 

vilde helst  forvandle hende t i l  et  smukt Dyr,  som ei 

stodte Diet .  Efter nogle Aars Forlob tog Gud min 

Sonnekone ti l  sig.  Efter hendes Dsd reiste min Son 

ti l  Indien, det Land, hvorfra denne Kiobmand er,  

som Du troer har drocbt din Son. Jeg tog derpaa 

rnin forvandlede Hustru,  og har reist  med hende fra 

By ti l  By, indtil  Skiebnen forte mig t i l  dette Sted.  

Nu har Du Hort min Historie,  o Genius! Hvorledes 

finder Du den? er den ikke forunderlig? Jeg har al

drig Hort dens Mage, svarede Geniussen, og jeg 

skioenker Djg med Gloede Tredjeparten af Kiobmandens 

Brode. 
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Den anden Oldings Historie med 
de to Hunde. 

Derpaa traadte den anden Gubbe med de to Hun

de frem, og sagde t i l  Geniusfen: Nu stal  jeg fortcrl le 

Dig,  hvad der er hcendet mig med mine Brodre,  disse 

to Hunde; men naar Du sinder denne Historie endnu 

forunderligere,  end den. Du har Hort,  vil  Du da 

skieenke mig Tredjedelen af hans Vrede? Geniussen 

lovede dette og Oldingen begyndte sin Fortoell ing,  som 

fslger:  Vi ere tre Brsdre,  o Genins! da vor Fader 

(Allah vcere ham naadig >) dode, efterlod han os tretu

sinde Denarier,  saa at  hver af os erholdt et  tusinde. 

Vi satte alle tre vore Penge i  Handelen, og bleve 

Kiobmcend. Efter en fsie Tid solgte den ene af mine 

Brodre sin Krambod og Varer,  og foretog sig med de 

Penge, han havde faaet ved Salget,  en lang Reife.  

Efter et  Aars Forlob sad jeg en Dag i min Bod og 

handlede« da en fatt ig Mand kom og bad om en Al

misse i  Allahs Navn. Allah rcekke dig sin Haand! 

svarede jeg; Han groed hoeftig,  og sagde: der er ikke 

en Gud uden Allah!  min Broder! kiender Du mig 

ikke mere ? jeg saae paa ham, og see! det var min kio-

delige Broder. . . . . .  Her taug Scherizad. Sultanen, 

som var meget begierlig efter at  hore Enden as Histo

rien,  ti l lod hende at  fortscrtte neeste Nat.  
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F e m t e  V 7 a c .  

Donjazad voekkede sin Soster,  og denne begynd

te:  Saasnart  jeg,  blev den anden Olding med Hun

dene ved, gienkiendte min Broder,  gik jeg ud t i l  ham, 

omfavnede ham og forte ham ind i  min Bod. Jeg 

spurgde ham, hvorledes det var med ham. Min For

fatning er flet .  Pengene ere forlorne,  svarede han. 

Jeg lod strax lukke min Bod, gik med min Broder i  

Bad, gav ham nye kostbar« Klccder af  mine egne, og 

tog ham i  Huset t i l  mig.  Da jeg havde sammenreg-

net,  hvor meget jeg eiede,  og fundet,  at  jeg i  det  hele 

havde to tusinde Denarier,  faa deelte jeg med ham, og 

gav ham det ene tusinde, for at  han med de Penge 

kunde begynde en ny Handel.  Han modtog med Gloede 

disse Penge, kiobte sig en Bod samt Varer,  og be

gyndte paa ny at  handle.  

Efter en Tids Forlob fattede ogsaa min anden 

Broder den Beflutning at  reise,  og hvormeget jeg end 

fraraadte ham det,  iværksatte han Beslutningen, efter 

at  have solgt,  hvad han eiede,  og kiobt derfor Varer,  

som han vilde handle med paa Reisen. Da et Aar 

var henrundet,  kom han hiem fra Reisen i  samme 

flette Forfatning, som ti lforn den anden Vroder.  

Fraraadte jeg Dig ikke at  reise,  sagde jeg t i l  ham, men 

Du vilde ikke lyde mig. O min Broder! svarede han 

mig, det er saa Allahs Bestemmelse; see nu er jeg 
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fatt ig,  og eier intet:  jeg har ikke en Kappe at  fl iule 

mig i .  Jeg giorde imod ham, som jeg havde giort  

mod hans Broder:  jeg tog ham i  mit  Huus,  gav ham 

Fode og Klceder,  samt tusinde Denarier,  som jeg paa 

ny havde vundet ved min Handel,  og takkede Allah,  

at  jeg kunde siieenke ham mit Overskud. Han aabnede 

sin Bod og begyndte atter at  handle.  Vi levede saale-

dcs en rum Tid sammen et lykkeligt  Liv; men neppe 

gik der i  al  den Tid een Dag forbi,  at  jo mine to 

Brodre trcengde paa mig, at  jeg skulde med dem giore 

en Reise.  Jeg foresti l lede dem, hvor meget bedre det 

var at  blive hiemme, og hvor mislige Handelsreiser 

vare,  som de selv eengang havde erfaret .  Mn mine 

Foresti l l inger nyttede intet .  Esterat  de i  sex Aar be

standig havde overhcengt mig med Deres Bonner,  

maatte jeg t i lsidst  give ester,  og love dem, at  jeg vilde 

reise med. Jeg samlede altsaa mine Midler sammen 

ti l  Reisen, og fandt t i l  min Gloede, at  jeg eiede sex 

tusinde Denarier.  Jeg sagde da t i l  mine Brsdre:  de 

tre tusinde Denarier vil le vi  tage med paa Reisen, for 

at  handle med, og den anden Halvpart  vil le jeg giemme 

her i  mit  Huus, ,for at ,  naar vi ,  om Allah den hoie 

vil ,  lykkelig komme hiem igien,  da hver af os i  det  

mindste kan have et  tusinde Denarier og begynde med 

igien.  Mine Brodre priste mit  Anslag. Da vi alt

saa havde kiobt Varer for de tre tusinde Denarier,  gave 

vi  os paa Reisen; i  tre Maaneder reiste vi  Natter og 
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Dage.. . . . .  Da det var blevet Dag, taug Schehri-

zad. Sultanen svoer ikke at  vil le droebe hende, ind

ti l  hun havde fortalt  ham Enden af Historien,  som 

han meget onskede at  kiende. 

S i e t t e  N a t .  

Schehrizad begyndte:  o Konge! Oldingen med 

de to Hunde fortsatte sin Fortcell ing t i l  Geniussen: es» 

ter  tre Maaneders lykkelige Reise kom vi t i l  en Stad,  

hvor vi  solgte vore medbragte Varer med tidobbelt  For-

deel,  og kiobte derpaa andre V irer,  som vi reiste bort  

med. Midt paa Veien kom vi t i l  Strandbredden, hvor 

vi  modte en ung Pige,  som var flet  klcedt.  Hun kysse

de min Haand, og sagde t i l  mig: Herre! gior imod 

mig det,  som smukt er!  jeg skal giengielde dig det igien: 

tag mig med dig t i l  dit  Land; jeg stal  voere din Hu

stru,  og dig hengiven af mit  ganske Hierte.  End-

fiiondt hun saae flet  ud i  Klcrder,  mishagede hun mig 

dog ikke,  og da jeg horte bendes Tale,  blodgiordes mit  

Hierte af Medlidenhed med hende. Saasnart  jeg saae,  

at  Allah faaledes vilde det ,  tog jeg hende med mig, 

g>'.v hende nye Klceder,  og tog hende t i l  ZEgte.  Vi gik 

derpaa ombord i et  Skib,  og foer ud paa Havet;  og 

underveis,  jo lcengere jeg lce^te at  kiende min Hustru,  

desto mere forsgedes min Kierlighed t i l  hende. 

Imidlertid fattede mine Vrodre,  som misundte 

mig baade min Hustru,  saavelsom og de Rigdomme, 



47 

jeg fremfor dem havde erhvervet mig ved min Handel,  

den Beslutning, paa en lumsk Maade at  rydde mig af 

Veien. En Nat,  da jeg og min Hustru laae og sov, 

toge de os begge, og kastede os Havet;  men min Hu

stru,  som var en Fee,  tog mig paa sin Ryg, og svom- -

mede med mig t i l  en D i Havet.  Da det blev Dag, 

sagde min Hustru t i l  mig: nu har jeg lonnet dig for 

det Gode, du har giort  imod mig, idet jeg har reddet 

dig fra at  drukne, og derfor stete det efter Allahs,  

den forbarmendes,  den barmhjertiges Beskikkelse,  at  mit  

Hierte fluide hcenge ved dig,  da forstegang jeg saae dig 

ved Bredden af Havet.  Men dine Brodre bor bode 

med Livct for deres Misgierning.. . . .  Her tang Sche-

rizad, da hun mcrrkede, at  det var blevet Dag. 

S a v e n d e  

Den syvende Nat sagdeDonjazad ti l  sinSoster:  

dersom du ikke sover,  min Sostcr!  sortcel  os da Enden^ 

af din Historie.  Schehrizad begyndte:  jeg takkede 

Feen, vedblev Oldingen med de to Hunde, for hendes 

store Godhed imod mig, og fortalre hende t i l l ige,  hvor 

meget godt jeg havde viist  mine Brodre,  som lonnede 

mig saa flet .  Min Fortælling sorogede hendes Vrede. 

I  dette Dieblik,  svarede hun. flyver jeg bort ,  borer 

deres  Skib i Grund, og. lader dem drukne i  Havet:  

nej,  det maa du ikke, udbrod jeg; Vi skulle gi^re dem 

godt,  som have giort  os ondt,  eiderale ondt med 
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ondt. Det er ydermere mine kiodelige Brodre,  som 

det paaligger mig at  sorge for,  og giore godt,  end-

skiondt de have giort  mig ondt.  Saaledes vedblev jeg 

at  befvcrrge hende ved Allah og ved Profeten,  indti l  

hendes Vrede lagde sig.  Derpaa forte hun mig igien-

nem Luften t i l  mit  Hiem, og nedlod mig paa Terrassen 

af mit  Huus.  Jeg steeg ned i  det ,  og samledes iglen 

nied mine Born og Huusfolk,  som bleve inderlig glade 

ved at  see mig.  Jeg tog de Penge frem, som jeg 

ved Bortreisen havde giemt,  aabnede min Bod, og 

befogde min Naboer.  Om Aftenen, da jeg kom hiem, 

fandt jeg disse to Hunde bundne i  Forstuen. Saa-

snart  de saae mig, kom de t i l  mig,  og nedboiede sig for 

mig. Jeg forundrede mig herover,  og kunde ikke ud

grunde Sagen. Da kom min Hustru Feen :  "det er dine 

to Brodere,  sagde hun, jeg sendte Bud ti l  min Soster,  

og underrettede hende om hvad ondt dine Brodre have 

giort  imod dig,  og hvad godt du har bevist  dem; hun 

har nu ti l  velfortjent Straf forvandlet  dem, og svoret 

ikke at  vil le lose dem af Fortryllelsen, for efter t i  Aars 

Forlob." Derpaa sagde hun mig Farvel,  og floi  bort .  

Da mine Brodres Forlosningstid nu er forhaanden, 

har jeg taget dem med mig, og er gaaet ud fcr at  op-

ssge hende, at  hun kan forlose dem. Saaledes kom 

jeg her t i l  dette Sted,  hvor jeg traf Kiobmanden og 

denne Gamle med Gazellen; han fortalte mig Kiobman-

dens Hcrndelse,  og jeg svoer ved Allah,  den hoie,  at  
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jeg vilde ikke gaae bort fra dette Sted, forend jeg saae 

Udfaldet paa Sagen imellem ham og dig, o Genius! 

Denne er  min Historie, visselig den er vidunderlig: stienk 

mig altsaa Tredjeparten af Kiobmandens Skyld. Ved 

Allah! svarede Geniussen, Historien er scelsom og 

forunderlig, jeg stienker dig Tredjeparten. 

Derpaa gik den tredie Scheich hen ti l  Geniussen, 

og sagde: jeg haaber, at du, uden at jeg fortoeller dig 

nogen Historie, stienker mig Tredjeparten af denne 

Mands Skyld. Saadant lonner Allah som har sagt: 

H Udsaae hvad der er Skionr! -> er H 
. end ei Sreder der bedste, 

H Hvorsomhelst der er saaer, der H: 

Sklsnne ft^l ei forgaae. 

Geniussen svarede: jeg stienker Dig ligeledes Tredje

parten af hans Skyld, og gik derpaa sin Vei.  Kiob-

manden takkede de tre Gamle, at de havde reddet hans 

Liv. Han kyssede deres Hcender, og lovpriste Allah, 

den hoie, den store, for sin Frelse fra Doden. Derpaa 

sagde de tre Scheicher ham Farvel,  og hver af dem gik 

sin Vei.  Kiobmanden reiste kiem til  sit  Huus, og 

samledes med sin Familie,  som meget glcededes over at  

fee ham. Han fortalte dem fra Begyndelsen til  Enden, 

hvad der var hcendet ham, og hvorledes de tre scheicher 

havde reddet ham fra Doden. Hans Familie takkede 

Allah, den mcegtige, for hans Befrielse fra Genius-

Tusends sz een Nat,  1 Deel.  
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fens Haand. Kiobmanden henlevede rolig og lykkelig 

sit  Livs Dage hos sin Familie,  indtil  Dodennaaede ham. 

Dette var Kiobmandens Historie; denerikke forun

der l igere ,  end Historien om Fifferen Da det var 

blevet Dag, taug Schehrizad. Donjazad sagde ti l  

l iende: o min Soster! hvor ffion og henrivende er ikke Din 

Fortcelling! Dersom Kongen, svarede Schehrizad, lader 

mig beholde Livet,  stal jeg noeste Nat sortie en Histo

rie,  nemlig Historien om Fifferen, som er langt forunderli

gere, end denne. Ved Al lah ! sagde Sultanen, jeg vil  ikke 

lade dig dråbe, forend du har  fortalt  mig denne Historie. 

O t t e n d e  N a t .  

Dersom du ikke sover, sagde Donjazad til  sin 

Soster,  fortcel mig da den Historie om Fifferen, som 

Du lovede. Ja gisr det! udbrod Kongen, thi sikkert 

er den ffion at hore. Sbehrizad begyndte. Der 

var eengang en Mand til  Aars, en Fiffer,  som havde 

en Hustru og tre Dottre. Han var fattig og havde 

en Dag intet at spise. Nu var det hans Vane, naar 

han gik ti l  Stranden for at fiffe, at  han udkastede 

Garnet sire Gange, aldrig oftere. Han gik engang 

en Morgen, i  klar Maanffin udaf staden til  stran

den. Da han var kommet der,  smogede han Kiortel-

Krmerne op, opkiltede Kiortelen, og vadede ud i s tran

den til  midt op paa Livet.  Da kastede han Garnet 

vd, og ventede en Times Tiid, indtil  det stod fast.  



51 

Derpaa samlede han dets Liner og Toug, for at trcekke 

det i  Land; men det var saa tungt,  at  han trak af alle 

Krcefter,  og kunde dog ikke faae det trukket ind paa 

Strandbredden. Han gik derfor i  Land igien, stodte 

en Pcel i  Jorden, bandt Enden af Touget om den, 

klcedte sig nogen af,  og vadede ud til  Garnet,  som 

han endelig saaledes sik i  Land. Han var meget glad 

over den rige Fangst,  han vist ventede, da Garnet var 

saa tungt.  Men hvor stor blev ikke hans Sorg, da 

han, efterat have klcedt sig paa igien, aabnede Garnet 

og fandt i  det et dodt Esel,  der havde revet hans Garn 

itu. Han trostede sig i  sin Skiebne, saagodt han kunde: 

"der er ikke Magt, ikke Rraft",  sagde han ved 

sig selv, "uden hos Allah, den h^ie, den store. 

Han har anordnet det saa, og under hans Bestikkelser 

bor det at  bsie sig." 
Derpaa tog han Eflet ud af Garnet,  og satte sig 

ned, for at sye delte sammen... . . .  Nu var det Morgen, 

og Schehrizad taug indtil  nceste Nat,  da hun fort

satte Historien saaledes: 

N i e n d e  N a t .  

Da Fiskeren var fcerdig med at sye Garnet sam

men, vadede han atter ud i  Havet,  og udkastede det i  

Allahs Navn. Han ventede omtrent to Timer, ind

til  det stod fast;  derpaa samlede han dets Liner og be

gyndte at trcekke det op. Han fantx det meget tungt,  
(4") 
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og tungere, end for,  men i det glade Haab, at det 

indeholdt en stor Fangst,  arbejdede han af alle Krcrfter,  

indtil  han endelig fik trukket det paa Land. Han aab-

nede det,  men fandt intet andet,  end Steen, Sand og 

Dynd i det. Man tccnke sig hans Groemmelse. O 

store ,  hellige A l l a h ! udbrod han, vi HFre Al

lah til, og til ham vende vi tilbage. Jeg ta

ger min Tilflugt til Allah fra denne NatS 

Ulykker.  Derpaa hoevede han sine Hoender t i l  Bon, 

og sagde: jeg beder Dig, o Du som horer alle Hand

linger og aabenbarer alle Fristelser! at Du sticenker 

mig i  denne Nat det,  der kan voere mig til  Lindring 

i  min Trang. Da han havde endt sin Bon, tog han 

Garnet,  gik ud med det i  Stranden, og udkastede 

Ket tredie Gang. En Timestid efter trak han det i 

Land; men fandt,  da han aabnede det,  intet andet 

i  det,  end Been, Glasstumper, og Snavs. Han 

blev meget harmfuld og groed bitterlig. 

Han hcevede sine Dine mod Himmelen, og saae, 

at det begyndte at dagcs.^ Du veed, store Allah ! ud

brod han i  Bon, at jeg ei udkaster mit Garn mere 

end sire Gange. Nu er der kun een Gang tilbage. 

Jeg beder Dig, at Du gior Havet Mig underdanigt,  

l igesom Du giorde for Moses, AmranS S?n, over 

hvem vcereFred! og at Du ffienker mig Underholdning 

til  mine Born, o Du forbarmende og barmhjertige! 

Derpaa udkastede han Garnet i  Havet,  og tovede ved 
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det,  indtil  det stod fast.  Da trak han det saa sagte 

ti l  sig, men det var ham ikke muligt at faae det truk

ket paa Land. Han rystede i  det,  men det sad fast i  

Bunden, og var nu meget tungere, end de forrige tre 

Gange. Han maatte atter klcede sig af,  og hale i  det 

fra alle fire Sider,  indtil  han endelig fik det i  Land» 

Da han aabnede det,  fandt han i  det en Kasse af 

guult Kobber, som lod ti l  at  vcere fyldt med noget, '  

den var forseglet med Bly, hvori var aftrykt Salo

mons, Davids Söns, Seglring. Da han saa? 

dette,  glcedede han fig meget,  sigende: Den store Al

lah voere lovet! denne Kasse scclger jeg t i l  Kobbersme

den, og for Pengene, jeg faaer for den, kiober jeg 

Hvedemeel ti l  Brod for mine Born; men forend jeg gaaer 

med den til  Kobbersmeden, vil  jeg dog forst fee efter,  

.hvad der er i  den ,  thi den maa sikkert indeholde Ting 

af Vcerdi,  da den er faa tung. Han trak en stor 

Naal op affin Lomme, og tog med den Blyet bort;  

derpaa rystede han Kassen, men der kom intet udaf 

den, hvilket hoiligen forundrede ham. Han heldede 

den, og faae ind i  den. See, da udgik af den en Rog, 

som steg op til  Himmelens Skyer. Fifferen blev staa-

ende forstenet,  og faae hverken Land, Hav, eller- Him
mel. En Stund efter samledes Rogen og^  blev, t i l  en 

Kiempegenius, hvis Fodder vare paa Jorden, men Ho

vedet hoit udi Sky. Kiempens Hoved var som en Kup-

pel paa et Taarn, hans Teender vare, som Kiodgafler,  
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hans Mund var viid og breed, som en Hule, hanS 

Nceftborer,  som Skalmeyer, hans Orer, som Skiolde. 

Fiskeren, da han saae ham, betoges af Rcedsel; hans 

Lemmer zittrede, og hans Teender klaprede, og hans 

Fodder vaklede. 
O Salomsn Allahs Prophet! raabde Genius-

sen, Naade! Naade! jeg skal ei mere, hverken i Ord, 

eller Gierning, vcere Dig ulydig.. . . . .  Her standsede 

Schehrizad, da Dagen var frembrudt.  

T i e n d e  N a t .  

Fiskeren svarede: Hvorfor anraaber Du Salo

mon, Allahs Profet,  om Naade? han er dod for et 

Tusinde og otte og tredsindstyve Aar siden, nu leve vi 

i  den sidste Tid; Iovrigt haaber jeg af Dig, at Du 

fortoeller mig Din Historie, og Aarsagen til  Dit Op

hold i  denne Kasse. Geniussen, da han horte at det 

ei  var Salomon, han talede med, svarede: en gloedelig 

Tidende forkynder jeg Dig. Fiskeren blev nysgjerrig 

efter at vide den. Glced Dig! vedblev Geniussen, i 

dette DiebliS myrder jeg Dig. Hvorfor vil  Du drcebe 

mig? mig, som har reddet Dig sra Havets Bund, og 

°fort Dig op paa Landet.  Forlang, hvad Du vil? Fi

beren ble^ atter fornsiet,  og sagde: hvad maa jeg for

lange? Paa hvilken Maade, svarede Geniussen, Du 

vil,  at jeg stal drcrbe Dig. Hvad er da min Forbry

delse? erdet Lonnen for min Godhed imod Dig, o 
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Genius! Anderledes kan jeg ikke behandle Dig, svarede 

Geniussen, hor nemlig, forend jeg drseber Dig, min 

Historie: Viid, at jeg er en af de oproriske Aander, 

som gjorde Opror imod Salomon, Allahs Profet- Han 

sendte derfor sin Vezier,  Afaf ti l  mig, og denne lagde 

mig i  Lcenker og forte mig med Magt for Salomons 

Trone. Da Salomon faae mig, bad han Allah bevare 

sig fra mig, og min Natur; han befalede mig derncest 

at  underkaste mig hans Befalinger, men jeg vegrede 

mig haardnakkent.  Derfor indesluttede han mig i denne 

Kasse, forseglede den med sin Seglring, og befalede 

de gode Geniusfer at kaste mig ned i  Havet,  hvor jeg 

har ligget indtil  nu. Da det forste Hundredaar var 

henrundet,  lovte jeg ved mig selv den, som befriede 

mig, at gjore ham, hans Born og Borneborn rige og 

lykkelige. Da det andet Hundredaar var forlobet,  uden 

at der var nogen, som frelste mig, lovte Jeg ved mig 

selv min Befrier at aabne ham alle Jordens Skatte, 

men ingen reddede mig. Da firehundrede Aar vare til

ende, lovede jeg min Befrier at gjore ham til  Sultan, 

og at vcere hans Slave, men der var ingen, som be

friede mig. Jeg blev rasende af Harme og Forbittrelse, 

og gjorde i  min Vrede det Lovte, at jeg uden Naade 

vilde drcebe enhver, som efter den Tid reddede mig, og 

ikkun lade ham voelge sin Dodsmaade. Ei loenge efterat 

jeg havde gjort dette Lofte, kom Du og frelste mig. 

Bestem altsaa, paa hvad Maade, Du vil,  at jeg skal 
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drcebe Dig. Tilgiv mig !  raabte Fiskeren ,  da vil Al

lah tilgive Dig; drceb ikke mig, ellers beskikker Allah 

Din Overmand til  ogsaa at drcebe Dig. Uden mange 

Ord! svarede Geniussen, Din Dod er uunügaaelig, 

bestem nu Din Dodsmaade! Da Fiskeren saae sin visse 

Undergang, blev han hocftig bedrovet,  og grced bitter

lig. Allahs Die, udbrod han, vcere ovcr eder, mine 

Born! Skienk mig min Frihed, ligesom jeg har sklen-

ket Dig din, og udfriet Dig af Fangenskabet og Jnd-

sperrelsen i  denne Kasse. Ved at drcebe Dig, svarede 

Geniussen, har jeg besluttet at  lonne Dig, fordi Du 

reddede mig fra Elendighed. Jeg gjorde godt imod 

Dig, vedblev Fisker.n, og Du betaler mig med ondt.  

Det er altsaa sandt, hvad Digteren siger: Vi gjorde 

godt imod deni/ men de gjorde ondt imod os: 

det er den Lön, som troløse og ugudelige give. 

Den, som gj^r godt mod en uvcrrdig, faaer 

samme Belønning, som den, der opklceMr en 

Hycrne. 
Spild ikke Tiden med unyttig Snak, raabte Ge

niussen, Doden undslipper Du ikke. Da Fiskeren 

saae,  at  Bonner ei kunde virke, tcenkte Ihan paa en 

List,  idet han sagde ved sig selv: han er en Genius, 

og jeg er et Menneske; Allah har givet mig Forstand 

og altsaa et Fortrin for ham: skulde jeg da ikke kunne 

regjere over ham ved min Forstand, ligesom han regje-

rer over mig ved sin overmenneskelige Stprke. Han 
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t i l talte altsaa Geniussen saaledes: forend jeg doer, be

sværger jeg Dig ved den store Allahs Navn, som er 

indgravet her i  Salomons Segl,  at Du svarer mig 

Sandhed paa hvad jeg sporger Dig om. Geniussen 

blev rystet ved denne Besvcergelse, og svarede: sporgmig 

om, hvad Du vil,  men gjor det kort. . . .  Her holdt 

Schehrizad op, da Dagen! var frembrudt.  Sultanen 

sagde til  hende: Ved Allah! jeg vil  ikke droebe Dig, for 

cnd jeg har Hort Resten af Din vidunderlige Fortælling. 

E l l e v t e  N a t .  

Noget for Dag sagde Dcnjazad til  sin Soster 

Schehrizad: dersom Du ikko sover, min Soster ' .  

saa fortcel os Resten af Historien om Fiskeren og Ge

niussen. Meget gierne! svarede Schehrizad, i  det 

hun begyndte: 
Jeg besvcerger Dig ved den store Allahs Navn, 

blev Fiskeren ved, at Du siger mig, om det var Dig, 

der var indesluttet i  denne Kasse. Ja! det var mig, 

svarede Geniussen. Du lyver, tog Fifferen til  Gien-

mcele, thi denne Kasse kan ikke engang rumme Dine 

Heender eller Fodder, langt mindre hele Dit Legeme. 

Ved Allah! svarede Geniussen, jeg har vcrret i  den: 

Vil Du ikke troe mig! Nei! svarede Fiskeren, jeg 

troer Dig ikke, uden Du viser mig, hvorledes Du var 

i  den. Velan! sagde Geniussen. Derpaa oplostes 

hans Legeme, og blev ti l  Nog, som steg op, indtil  
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den udstraktes over Havet og Landet,  samlede sig der-

paa, og gik lidt ester l idt ind i  Kassen, indtil  den kom 

altsammen ind. Strax udgik en Rost fra Midten af 

Kassen, som sagde ti l  Fifferen: see her er jeg i  Kas

sen. Troer Du mig nu? Fiskeren, i  Stedet for at  

svare, skyndte sig og flog Blylaaget t i l ,  hvori var 

aftrykt Salomons Seglring, og raabde til  Genius-

sen: bestem nu Du, hvad Dod Du vil doe! Ved 

Allah, som har udfoldet Jorden og hcevet 

Himlene over den! for Dig stal ingen Befrielse 

vcere af denne Kasse, forend den Dag (Dommedag) 

kommer, da Jsrasil  blceser i  Hornet.  Jeg skal bygge 

et Huus her, og enhver Fiffer,  fom kommer hertil  

for at fiffe, skal jeg advare om ikke at  befrie Dig, og 

jeg ffal doempe Din Stemme, Allah ile med at tage 

Din Sicrl! Da den hoffcrrdige Genius horte bisse 

Ord, mcerkede han, hvorledes han ved Fiskerens List 

var stedt,  og bad nu om Naade. Hav Taalmodighed! 

sagde han. Jeg spogte ikkun med Dig. Da Du har 

giort godt imod mig, hvorledes ffulde jeg da giore ondt 

imod Dig, og drcebeDig? det vilde ikke vcere godt 

giort af forstandige Folk. Du lyver. Du ureneste af 

alle Genier! svarede Fiskeren, og gik i  det samme med 

Kassen ud til  Bredden af Havet.  Geniussen gav 

mange gode Ord, og sagde: hvad vil  Du giore ved 

mig? jeg vil  kaste Dig i Havet,  og Du ffal blive i  

denne Kasse, indtil  Dommedag, lhi jeg sagde ti l  Dig: 
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lad mig leve, saa vil Mah lade Dig leve, men Du 

vilde intet, uden min Dod. Slip mig! raabte Ge-

niussen, for at jeg kan giore godt imod Dig, cg giore 

Dig rig og lykkelig. Du lyver, svarede Fiskeren; der. 

som jeg troede Dig, vilde det gaae mig med Dig, som 

det gik Lcegen Duban med den grcefle Konge, som jeg 

nu skal fortcelle Dig. 

Lagen Dubans og den grcrsie Konges 

Historie. 
Viid, o Genius! at der engang i Persien var 

en grcefl Konge, som leed af Spedalskhed. Lagerne, 

som forgiceves havde anvendt at deres Konst paa ham, 

erklcerede hans Sygdom for ulcegelig. Efterat en rum 

Tid var gaaet, ankom til Kongens Residentsstad en 

Lcege, som var meget kyndig og erfaren i Lcegekonsten, 

thi han havde lcest de Grcefle, Arabiske, Persiske, La

tinske og Hebraiske Voger, var kyndig i alle Videnska

berne, og kjendte Urternes, Vcexternes og Roddernes 

Egenskaber og Nytte. Han overgik alle sin Tids Lce-

ger. Denne beromte Mand fik at vide, at Kongen 

var spedalsk, og at Lcegerne havde opgivet ham; han 

ifsrte sig sine bedste Klceder, gik til den grcefle Konge, 

for hvem han gav sig tilkjende, sigende: jeg har faact 

at vide, o Konge! at Du lider af Spedalskhed, og at 

Lcegerne ikke formaae at helbrede Dig. See nu er jeg 

kommet, for at helbrede Dig, om den mcegtige 
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vil! paa en mild og behagelig Maade, uden at give 

Dig Legemidler ind, og uden at smore Dig med Olier.  

Da den grceste Konge horte dette,  sagde han: dersom 

Du helbreder mig fra denne Sygdom, paa den Maade, 

Du har sagt,  stal jeg beklcede Dig med en kongelig 

ZErespelts:  jeg stal give Dig Forceringer i  Mcrngde, 

.som endog Dine Born kunne nyde godt af,  og yder

mere Du stal vcere min Undling. Jeg haaber da af 

Dig, at Du iler med at holde Dit Lofte. Saafnart 

Loegen var gaaet bort fra Kongen, gjorde han sig en 

Boldt,  som han fyldte med forstjellige Sorter vellugtende 

Redder. Derpaa gjorde han sig ligeledes en Boldtstee 

med uhulet Haandgreb, i  hvilket han oste lcrgende 

Olier,  som han paa det konstforstandigste havde tilbe

redt.  Da han havde det Hele fcerdigt,  gik han til  den 

grceste Konge, og nedkastede sig med Ansigtet t i l  Jorden 

for ham... . .  Her taug Schehrizad,  da Dagen var 

frembrudt. Hvor stjon og nydelig, sagde Donjazad, 

var ikke Din Historie i  Nat,  min Soster! Du stal 

endnu faae stjonnere Ting at hore, dersom Sultanen 

vil lade mig leve, svarede Scherizad. Schahrijar 

tog Ordet og sagde: Ved Allah; Jeg stal ikke dråbe 

Dig, forend jeg har Hort noeste Nats Fortcrlling og faaer 

Enden af Historien at vide. 
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T o l v t e  N a c .  

Donjazad vcekkede, som sædvanligt,  sin Soster,  

og denne begyndte: Fifferen fortsatte sin Fortoelling 

for Geniussen saaledes: Da den vise Duban var kom

met ind for Kongens Aasyn, og havde lagt sig ned, 

og kysset Jorden, gav han Kongen det Raad ,  at han 

skulde ride ud paa Ridebanen, ledsaget af sine Vezirer,  

Emirer og ovrige Tjenere. Kongen adlod. Han reed 

ud paa en skjsn vcelig Hest,  og hans Emirer og Tje

nere med ham. Derpaa rakte Lcrgen ham Boldten og 

Boldtskeen, og bad ham tage fat paa Haandgrebet af 

denne og med den slaae Boldten paa Fcegterbanen saa-

lcenge, indtil  han svedte. Naar da, blev Duban ved. 

Din Haand indeni sveder, gaaer Legemidlet ind i den, 

derfra op i Din Albue og udspredes i  Dit Legeme. 

Saasnart Du har erfaret,  at  L'cegedommen har virket,  

vend da tilbage til  Slottet,  og skift  Kloeder. Gaae 

derpqa i  Bad og vask Dig, og da skal Du gaae sund 

ud af Badet.  Kongen gjorde aldeles, som Loegen 

Duban havde foreskrevet,  og da han gik ud af Badet,  

var al Spedalskhed forsvunden af hans Legeme. Kon

gen blev meget fornoiet,  og lod strax hente den vise 

Duban. Han kom og nedkastede sig t i l  Jorden. 

Kongeu stod op, omfavnede ham, lod ham sidde 

ved sin Side, beklcedte ham med en ?Erespelts,  gav 

ham alt ,  hvad han onskede, og overoste ham med Tak
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sigelser og Bersmmelser Schehrizad taug efterdi 

det var blevet Dag. Sultanen tillod hende at fortsatte 

Historien nceste Nat.  

T r e t t e n d e  N a t .  

Donjazad vcekkedesin Soster,  og denne begyndte: 

Den grcefle Konge, vedblev Fiskeren, gjorde Duban til  

en af sit  Hofs Ypperste, t i l  Lsn for det Gode, som 

han havde gjort imod ham. Kongen kunde ikke aflade 

at tcenke med Beundring paa Dubans Viisdom, og 

paa den konstige Maade, han havde helbredet ham paa, 

uden at indgive ham Mixturer eller Pulvere, og uden 

at smore ham med Olier.  Det er min Pligt,  sagde 

Kongen, min hele Levetid igjennem at cere og agte 

denne Mand. Nceste Morgen gik Kongen i Divanet,  

hvor de fornemme og Ypperste, Emirer,  Vezirer,  Ka-

dier og Muftier vare befalede at mode. Derpaa lod 

han Lcegen Duban kalde. Da han kom ind, kastede han 

sig ned ti l  Jorden. Kongen stod op, omfavnede ham, 

og gav ham Plads veo sin Side. Hele Dagen samta

lede han med ham, og fljcrnkede ham, forend han skild

res fra ham, tufende Denarier.  Nceste Dag holdt 

Kongen atter Naadsforsamling, lod Duban kalde, og 

fijcenkede ham igjen lusende Denarier.  Ja Kongen 

«rede ham saa meget,  at  han gjorde den Bestemmelse 

hver Dag at fljenke ham tusende Denarier.  
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Da Veziren saae den store Kjerlighed og Agtelse, 

Kongen bar for Lcegen, misundte han denne sin Lykke, 

og frygtede for,  at Kongen ffulde afscette ham selv og 

s«tte Duban i hans Plads. Han grublede derfor paa, 

hvorledes han ffulde styrte Duban. I  denne onde Hen

sigt gik han til  Kongen, og sagde: Magt og Mre give 

Allah Dig! o store Konge og cedle Herre! Jeg, Dine 

Velgjerningers Fange, som er opvoxet paa Din Gav

mildheds og Dine Velgjerningers Teppe, jeg vil  nu 

give Dig et Raad for Allahs, den hoiestes Aasyn; 

dersom jeg skjulte det for Dig, skulde jeg vcere en Bo

lers,  ikke enEgtemands Son: Mit Raad er en Gjeld, 

jeg skylder. Hvad er det for et Raad? spurgte Kon

gen forundret.  Veziren svarede: Hvo som ikke tcen-

ker paa Enden, han er ei  sikker for StHd. Jeg 

har seet Dig o Konge! gjore godt imod Din Fjende, 

den her ankomne Lcege, som ssger Din Undergang, 

og rever Dine Penge. Hvem mener Du? spurgde 

Kongen. Dersom Du sover, vedblev Veziren, da vaagn 

op. Min Tale er om Lcegen Duban, som er kommet 

ti l  Dig fra Romernes Land. Er han min Fjende? 

Du uforstandige! udbrod Kongen, der er intet Men« 

neste, som har beviist mig storre Venskab og Kjerlig

hed end han, thi han har ved Allahs naadige Hjelp 

helbreder mig for min Spedalskhed, efterat vor Tids 

Lcrger havde opgivet mig, som ulcegelig: Han er den 

cedelste Mand; Hans Lige sindes ikke i  vor Tid. Hvor- '  
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ledes kan Du sige, at  han er min Fjende, og strceber 

at  rsve mine Penge! Viid, o Vezir! at jeg fra denne 

Dag af bestandig vil  give ham hver Maaned en Sum 

af hundrede tusende Denarier,  samt paa Festdagene og 

den forste Dag i hver Maaned beklcrde ham med en 

fyrstelig Wrespelts.  Om jeg endog deelte mit Rige 

med ham, var det dog ikkun lidet,  imod det Gode, 

han har gjort imod mig. Jeg troer,  at  det er Misun

delse, som driver Dig til  at  bagvaske ham. Hvad ondt,  

svarede Veziren, har han gjort mig, at jeg skulHe nus-

unde og bagtale ham? Hvad jeg har sagt,  har jeg ikke 

sagt,  uden af Medynk med Dig. Mon ikke, udbrod 

Kongen,  Din Dretuden l igner  Sindbads Vezirs,  da 

han vilde drcebe hans Son Dagen var frembrudt,  

Schehrizad taug. 

F i o r t e n d e  

Tonjazad vcekkede sin Soster,  og denne be

gyndt e :  D e n  g r c e s k e  K o n g e s  V e z i r  s a g d e :  T i l l a d ,  o  
Konge! at jeg sporger, hvorledes var det.  Sindbads 

Vezir bagvaskede, da han af Misundelse og Had vilde 

hans Sons Dod. Jeg frygter,  svarede Kongen, at,  

dersom jeg fortceller Dig det,  vil  Du fortryde, at Du 

har bagvasket Leezen Duban for mig; till ige er jeg 

bangefor, at der vil  hoendes Dig, hvad der bcrndtes 

Manden med Papegoien, fvm jeg nu stal fortælle Dig 
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Historien om Manden med Papageien. 

En Kiobmand, som var meget skinsyg, havde en 

smuk og yndig Kone. En Omstændighed indtraf,  som 

nodte ham til  at  giore en Reise. Hans Hustru sogte 

vel at  afholde ham derfra, men Reisen var uundgaae-

lig. Han gik i  Forveien hen paa Torvet,  og kiobte 

sig en Papageie, som h^ bragte hiem i  sit  Huus, 

for at den skulde passe paa, hvad der ti ldrog sig i  hans Fra

værelse, og fortcelle ham det,  naar han kom hiem igien; 

thi det var en klog og klogtig Papagoie, som kunde 

huske, hvad den horte, der blev talt .  Da Manden 

havde rygtet det AZrinde, hvorfor han var reist,  og 

var kommet hiem igien, spurgte han Papagoien, hvor

ledes hans Hustru havde opfort sig, imens han var 

borte. Papagsien svarede: Din Hustru har en Ga

lan, som hver Nat,  saatcenge Du var fravcerende, 

kom, og besogte hende. Manden blev meget forbit-

tret,  stod op og morbankede sin Hustru. Hun troede, 

at  een af Slavinderne havde sladdret,  og fortalt  Manden, 

hvad hun og hendes Ven havde havt sammen, imedens 

han var borte. Hun lod alle Slavinderne kalde, og tog 

dem i  skarpt Forhor. De svore, at  de ikke havde for

talt  det ringeste, men at de havde Hort Papagoien for

tcelle Huusbonden Sagen. Da hun faaledcs havde 

faaet at vide, hvem der havde fladdret,  befalede hun, 

noeste Nat, Manden var borte, een af Slavinderne i 
T u s e n d e  c g  e e n  N a t ,  j  D e e l .  ( 6 )  
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Morke at male med en Haandqvcern under Fuglens 

Buur, e n  a n d e n  af Slavinderne at stcenkeVand ned paa 

Buret,  og en tredie at dreie et Speil om til  hoire og 

venstre for Fuglens Dine. Da Manden Morgenen 

efter kom hiem fra Giestebudet,  spurgte han Papagoien, 

hvad der var passeret om Natten i  hans Fravoerelse. 

Den svarede: Jeg har. Herre! hverken kunnet see, 

eller hore i  Nat formedelst det store Morke og den 

stcerke Torden og Lynild. Hvad er det for underlig 

Tale? udbrod Manden. Nu i Forsommerens Tid 

hcendes jo intet af hvad du fortceller,  er fleet.  Papa

geien fvoer, at det var sandt,  den sagde. Manden, 

som ikke kiendte noget t i l  den opspundne List,  blev 

meget forbittret paa Papagoien, som han troede, sagde 

Usandhed. Han stak sin Haand ind i  Buret,  tog den 

ud deraf,  og kastede den i  Hidsighed imod golden, 

saaledes at den dode. Nogle Dage efter fik han Sand

heden at vide af een af hans Slavinder, men han 

vilde ikke troe hende, forend han engang saae Galanen 

gaae ud af hans Huus: D a  t r a k  han sit  Svcerd, og 

flog ham dermed saaledes i  Nakken, at han styrtede 

dod ned. Ligeledes drcebte han sin trolose Hustru: 

baade hun og hendes Elsker vandrede dort til Ilden 

formedelst den Misgierning, de havde begaaet. 

Saaledes fik Manden at vide, at Papagoien havde 

sagt Sandhed, og at han med Uret havde drcrbt den. 
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hvorover han meget sorgede Her taug Scheh-

rizad, da Dagen var frembrudt.  

Femtende  Na t .  
Dersom Du ikke sover, min Softer! sagde Dsn-

jazad, saa fortoel os,  hvad Du lovede. Ja! lad 

mig hore, udbrod Kong Schehrijar,  Enden paa den 

groeffe Konges Samtale med sin Vezir,  og Loegen Du-

bans Historie. Schehrizad adlod, og begyndte saa-
ledes: 

Jeg har Hort fortcelle,  o lykkelige Konge og tappre 

Helt! at da den groeffe Konge havde endt Fortællin

gen om Papageien, sagde han videre t i l  den misunde

lige Vezir:  Du, o Vezir! toenker sikkert ikke i  Dit 

Hierte overensstemmende med det Raad, Du giver 

mig. Jeg frygter for,  at det er Misundelse, som 

driver Dig til  at  onske Lcegens Undergang. Om jeg 

giorde efter Dit Raad, og droebte ham, seer jeg ikke 

for mig noget Gavn af hans Dod, uden Anger, i 
det det vilde gaae mig, som det gik Manden, som 

angrede, at han havde drcebt Papagoien. Denne 

Landstryger og Ulykkesfugl af Lcege, tog Veziren til  

Orde, har intet giort mig, hvorfor jeg skulde vcere ham 

siendsk, eller lcegge Planer til  hans Undergang. Ik

kun Kierlighed til  Dig, og Frygt for,  at han fluide 

skille Dig ved for mange Penge, har bevceget mig til  

at  sige Dig Sandhed om ham» Er det ei sandt,  hvad 
(5") 
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jeg har sagt,  saa lad mig have samme Skiebne, som 

Sindbads Vezir.  Hvorledes var den? spurgte den 

grceffe Konge. 

Sindbads Vezirs Historie. 
Man fortoeller,  svarede Veziren, at engang en 

Konge havde en Son, som elskede Jagten. Veziren 

var misundelig paa ham. En Dag reed Kongen og 

hans Son tilligemed Veziren ud paa Jagt.  ^zmcdcns 

de reed om i Drkenen, saae Veziren et vildt Dyr langt 

borte. T a g  det! raabte han til  Kongens Son. yng

lingen sorsulgde det faalcenge, indtil  han kom de andre 

udafSyne, tabte Sporet,  og blev vildfarende i  Or-

kenen. Da saae han en Pjge sidde og grcede paa Top

pen af et Bierg. Ynglingen spurgde hende, hvorfra 

hun var? hun svarede: jeg er en Kongedatter.  „>g 

reed med min Fader paa Elephantens Ryg, Sovnen 

overmandede mig, og jeg faldt ned af Elefantens 

Ryg paa Jorden; da jeg aabnede Diet,  saae jeg ingen: 

jeg blev ene ti lbage, uden at vide, hvorhen jeg skulde 

begive mig: her har jeg nu vccret nogle Dage, og'in

tet faaet at spise. Ynglingen tog hende af Medynk 

op, og lod hende sidde bag ved sig paa Heften. Han 

reed med hende et Stykke Vei,  indtil  han kom forbi en 

Ruin. Da sagde Pigen til  ham: lad mig stige ned, 

jeg har ->t Mrende her. Hun fteeg ned, og gik ind i  

Ruinen; Kongens Son fulgte hende. Da hun var 



'̂ 1 

69 

kommet ind, sagde hun til  sine Born (hun var nemlig en 

Skovtrold, af dem, som cede Mennesker): her har jeg 

bragt eder et fedt ungt Menneske! lad os faae ham 

strax fat,  og fortoere ham! raabte Bornene. Da 

ynglingen horte denne Tale, blev han heftig becengstet.  

Skicelvende og boevende ilede han tilbage. Skovtrold-

qvinden gik ud til  ham, og sagde: Du stal ikke have 

noget ondt at befrygte! hvem er Du? jeg er en vild

farende Mand, svarede Kongesonnen, og fortalte hende 

derpaa, hvem han var,  sg hvorledes han var kommet 

t i l  at  fare vild. Dersom Du er vildfarende, svarede 

hun, saa bed den almcegtige Allah om Hielp! han 

skal vcere Dig nok: ondt stal Du ikke frygte. Konge

ssnnen oploftede sine Hcender t i l  Himlen, Taarerne 

flod ned af hans Kinder.. . . . . .  Efterdi det var ble

vet Dag, standsede her Schehrizad. 

S e x t e n d e  N a t .  

Nceste Morgen fortsatte Schehrizad Vezirens 

Fortælling til  Kongen saaledes: Kongesonnen oplostede 

sine Homder ti l  Himlen, og groetu Allah! raabte 

han, rcrd mig fra min Fiende, visselig Du er 

mægtig over al le  Ting.  Saasnart Skovtroldqvinden 

horte denne hans Bon, forsvandt hun, thi intet for-

maaede hun over ham. Kongesonnen 'skyndte sig 

bort.  Da han igien traf sin Fader, fortalte han denne. 
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hvad der ved Vezirens Brede var hcendet ham. Kon

gen lod Vezirens Hoved afhugge. 
For nu igien at komme til  Lcrgen Duban, — 

imens Du, o Konge! blev Veziren ved, har vceret 

ham yderst hengiven, og har ydet ham Velgierninger 

og Kierlighedsbeviser i  Moengde, har han, uden at 

Du kan forhindre det,  arbeidet paa Din Undergang, 

og paa at plyndre Dit Gods. Ligeledes veed jeg vist,  

at  han er en Spion, kommen fra et andet Rige for at 

stille Dig ved Riget og Livet.  At han er snild og for

slagen, har Du havt Prover paa, da han helbredte 

Dig paa saa underfuld en Maade fra Spedalskhed. 

Kongen begyndte at tykkes godt om Vezirens Tale. 

Du har talt  Sandhed, o Vezir! sagde Kongen, og 

Din Advarsel er grundet; men slig mig nu, hvorledes 

man paa bedste Maade stal faae ham ud af Riget.  

Send strax Bud efter ham, svarede Veziren, og naar 

han er kommet, vink da af Boddelen, at han flaaer 

ham Hovedet af;  det er den sikkerste Maade, hvorpaa 

Du kan befrie Dig fra hans List og Svig. Send da 

en Slave hen at hente ham hid! befalede Kongen« 

Veziren ilede med at udfore denne Befaling. 
Da Duban var kommen, sagde Kongen til  ham: 

veed Du, hvorfor jeg har ladet Dig hente? Nei,  sva

rede Duban. Jeg har,  vedblev Kongen, ladet Dig 

hente, da jeg agter at afhugge Dit Hoved, og stille 

Dig fra Verden. Bestyrtset over disse Kongens Ord, 
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spurgde Duban: hvorfor vil  Du drcebe mig, og hvad 

Forseelse har jeg begaaet imod min Konge, at Du be

slutter min Dod? man har fortalt  mig om Dig, sva

rede Kongen, at Du er en Spion, som ei er kommen 

til  vort Land i  anden Hensigt,  end for at belure og 

odelcegge os. See nu vil jeg derfor forekomme Dig, 

eller som man siger: spise Frokost med Dig, forend 

at Du spiser Nadvere med mig. Tag ham derfor,  

vedblev Kongen til  Bsddelen, flaa ham Hovedet af,  

og skaf os Ro for hans Ondskab. 
Duban fandt let ved noiere Eftertanke, at Aar-

sagen til  Kongens Vrede var Bagvaskelse af d:m, som 

misundte ham, at han var Kongens Yndling, og nu 

vilde skaffe sig ham af Halsen, efterdi de vidste godt,  

at  Kongen havde ringe Forstand og var let at  dreie. 

Nu fortrod det Duban, men for feent,  at han havde 

helbredet Kongen. Der er ikke Rraft ,  udbrod han, 

ikke Styrke, uden hoö Allah, den h?ie, den 

store! Vi höre Allahtil, og til ham vende vi 

t i lbage! jeg gior godt imod Kongen, og han lonner 

mig med Doden. Kongen blev ubevægelig, og befa

lede anden Gang Boddelen at afhugge hans Hoved. 

Lad mig beholde Livet! raabte Duban, Allah skal da 

forloenge Dit Liv! men dersom Du ihielslaaer mig, 

saa stal Allah sandelig ihielflaae Dig. Saaledes 
blev Duban ved, lcenge og indstcendig at bede Kongen 

om Naade, ligesom jeg nylig bad Dig om Naade, 
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o Genius! men Kongen var opbragt,  og ligesaa uboie-

lig, som Du. Er det saaledes. Du lonner mig, blev 

Duban ved, at Du giengielder godt med ondt? Alt,  

hvad Du taler,  svarede Kongen, hielper Dig intet:  

doe stal Du. Da Duban saae, at Doden var ham 

vis,  groed han, i  det det grcemmede ham, at han havde 

giort godt imod Kongen: Nu fortrod han det,  da For

trydelsen ikke gavnede ham. Jeg gav cedelmodigen et 

godt Naad, (udbrod han med Digteren), men jeg 

blev ei lykkelig: de vare trolofe, og de bleve lykkelige. 

Min Tjenstfærdighed styrtede mig ned i  Ringheds 

Bolig. 

De tilstcedevoerende stode imidlertid op, og sagde 

ti!  Kongen: sticenk os hans Blod, han har ikke giort 

det,  som fortiener Doden. I  vide ikke, hvad Grnnd 

jeg har ti l  at  lade ham drcebe: Han vil min og mit 

Riges Undergang, og han, fom har helbredet mig paa 

saa underfuld en Maade fra en Sygdom, som alte 

andre Lceger holdt for ulcrgelig, formaaer ogsaa at 

drcebe mig med lignende Midler.  

Da Duban, o Genius! (blev Fifferen ved) saae, 

at  Doden var uundgaaelig, sagde han til  Kongen: 

giv mig blot Tilladelse t i l  at  gaae hiem i mit Huus, 

tage Afsked med min Familie,  skrive min sidste Vittie,  

og stienke mine Boger om Lcegekonsten t i l  dem, som 

cre dem vcrrdige» Jeg har desnden en udvalgt og dy

rebar Bog, som jeg vil  skienke Dig, for at Du kan 
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giemme og bevare den, som en Skat,  og trcekke Nytte 

af den, om det er den mcegtige Allahs Villig Hvad 

Hemmelighed er der ved denne Bog? spurgde Kongen. 

Hemmeligheden er den, svarede Duban, at naar Du 

har ladet mit Hoved hugge af,  og Du da tager Bogen, 

og kaster op det siette Blad, og der lceser den tredie Li

nie, saa stal mit Hoved, naar Du tiltaler mig, tale 

ti l  Dig igien og svare paa, hvad Du sporger det om. 

Kongen, som blev meget nysgierrig efter at  see dette 

Undervcerk, ti l lod Lcegen at gaae hiem til  sit  Huus 

under Ledsagelse af nogle af hans Slaver. Da Du-

ban kom tilbage igien, havde han i  sin Haand en gam

mel Bog. Hay forlangte etBoekken; da han havde 

faaet det,  oste han Saltkorn paa det,  og satte det paa 

Gulvet derhos, sigende: tag, o Konge! denne Bog, 

men aabn den ikke, forend mit Hoved er afhugget.  

Naar det er steet,  scet det da paa dette Bcekken oven-

paa Saltet,  og Blodet skal holde op at flyde: aabn da 

Bogen, og sporg mit Hoved om, hvad Du vil,  og 

det stal svare Dig. — Der er ikke Rraft, ikb's 

Styrke, uden hos Allah, den H^ie, den Sto

re, vi h^re Allah til, og til ham vende vi til

bage: men, o Konge! esterat Du har drcrbt jmig, 

vil  Du komme til  at  fortryde det,  naar Fortrydelsen 

ikke hielper Dig. Jeg haaber af Dig, at Du lader 

mig leve: Allah skal da og opholde Dit Liv. Nei! 

om ikke for andet,  svarede Kongen, saa for at see, 
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hvorledes Dit Hoved kan t i l tale mig, efterat det er 

afhugget,  vil  jeg flaae Dig ihiel.  Derpaa tog Kon

gen Bogen i  sin Haand, og befalede Boddelen at flaae 

ham Hovedet af.  Denne hug det med sit  Svcerd af,  

saa behcendigen, at  det netop faldt paa Bakkenet.  

Strax aabnede Hovedet Vinene, og sagde: luk nu 

Bogen op, o Konge! og see, hvad der vil  forundre 

Dig. Kongen lukkede den op, og, da han fandt,  at 

Bladene klcebede sammen, det ene ved det andet,  tog 

han Fingeren til  Munden, og vcrdede den, for at 

faae Bladene bedre fra hinanden. Efterat han paa den 

Maade havde vendt nogle Blade i  Bogen om, begyndte 

han med eet at  svingle paa sin Trone, thi Bladene vare 

besmurte med Gift.  Da sagde Dubans Hoved til  

ham: Allah er min Hielper og enhver Ustyl-

digs Zielper, der, som jeg, maae d^e uden 

Br^de,  og Allah h^rer Hevnen t i l .  Strax 

efter faldt Kongen ned af sin Trone, og hans Dage 

vare omme Her taug Schehrizad,  efter

som det var blevet Dag. 

S u t t e n d e  

Da Donjazad havde voekket sin Soster,  sagde 

Kongen til  denne: Fortocl os Fiskerens og Geniussens 

Historie ti l  Ende! Meget gierne! svarede Schehrizad, 

og begyndte: Mig er der berettet,  o hoimodige Konge, 

vg lovehiertede Helt! at Fiskeren, esterat have cndr 
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Dubans Historie, sagde ti l  Geniussen, som var ind-

fluttet i  Kassen: ligesaa utaknemmelig, som den grcrffe 

Konge var imod Duban, ligesaa utaknemmelig har Du 

villet vcere imod mig. Havde Du villet lade mig leve, 

saa var Du ikke nu indelukket i  Kassen, men, saasorn 

Du vilde min Dod, og overlod ikkun til  mig at be

stemme min Dodsmaade, saa bragte jeg Dig ved min 

List ind i  Din Plads igien, og nu vil jeg kaste Dig 

ud i  Havet. — Nei! gior ikke det,  raabte Geniussen, 

scet mig i  Frihed, og straf mig ikke saa Haardt for 

den ringe Grad af Forstand, jeg viste« Jeg handlede 

ilde, handl nu Du vel: den som gi^r godt,  hedder 

det,  er bedre,  end den,  som gi^r ondt.  Hold 

op med denne Tale! svarede Fiskeren, jeg kaster Dig 

uundgaaelig ud i  Havet,  thi jeg har ingen Grund til  

at  lade Dig los, efterdi alle mine Bonner til  Dig 

vare sorgiceves, og det endskiondt jeg havde beviist Dig 

Velgierninger, og aldrig giort Dig noget ondt,  men 

derimod hiulpet Dig ud af Dit Fcengsel.  For at 

redde mig selv fra Doden, opspandt jeg en List,  og 

lokkede Dig ind i  Kassen igien. Du giengielder godt 

med ondt.  Du urene, og onde af Gemyt! saa Allah 

beskytter Dig ikke. Lad mig los denne Gang, raabte 

atter Geniussen; jeg lover Dig, at jeg ei vil  t i lfoie 

Dig nogen Skade, men derimod skaffe Dig megen 

Rigdom. Da Fiskeren vidste, at  Geniussen var sand

dru i  Ord, og ei sagde usandt,  lod han ham svcerge 
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paa hvad han havde sagt,  og aabnede derpaa Kassen, 

sigende: Jeg har anraabt Allah om Hielp imod 

Dig. 
Saasnart Kassen var aabnet,  opsteg Rogen af 

den, indtil  Geniussen lidt efter l idt,  ligesom forrige 

Gang, dannedes af den. Han stodte strax med sin 

Fod til  Kassen, og kastede den ud i  Midten af Ha

vet.  Herover blev Fiskeren yderst forskrcekket,  sigende: 

Hielp! Allah' ,  frels! ved Allah! dette er ei Tegn 

til  noget godt! — stormægtigste Genius! hold Dit 

Loste, Du har giort! og bryd ei den Eed, Du har 

svoret,  thi jeg har sat Allah til  Borgen for Dig. 

Hvis ikke, da vil  der hcendes Dig, hvad der hcendtes 

den grceffe Konge med Duban. Geniussen kunde ikke 

bare sig for at lee af Fiskerens Forskrækkelse; folg mig, 

sagde han, og frygt ikke! Derpaa gik Geniussen, 

og bag efter ham Fiskeren, som af Mistro holdt sig i  

nogen Afstand fra ham; de bleve ved at gaae, indtil  

de udenfor Staden bestege Bierget,  og kom derfra ned 

i  en Dal,  i  hvis Midte der var sire smaae Bierge, og 

midt imellem dem en Dam. Her standsede Geniussen 

i  sin Gang, og sagde ti l  Fiskeren: kast Dit Garn ud! 

Det giorde han, og saae til  sin storste forundring, at 

der i  Dammen var Fiffe af sire Farver: hvide, rode, 

blaae og gule. Han trak sit  Garn op igien, og fandt 

i  det fire Fifle,  een af hver Farve; da blev Fiskeren 

glad. Bring nu, sagde Geniussen, disse Fiffe til  
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Sultanen! han vil befale Dig dem rigeligen. Mod

tag i  ovrigt min Undskyldning! ved Allah! jeg veed 

ingen anden Maade, end denne, hvorpaa Du kunde 

berige Dig. Fred med Dig! Da Geniussen havde 

sagt dette,  flog han med Foden i  Jorden, som split

tedes ad, og opslugte ham. 

Fifferen, forundret over, hvad der^var hcendet 

ham med Geniussen, tog Fiffene, og gik med dem til  

Sultanen, til  hvem han leverede dem i  Vezirens 

Overvoerelse. Kongen saae paa Fiffene, og forundrede 

sig hsiligen over deres Skabning, og forffiellige Far

ver. . . . . .  Her holdt Schehrizad op, efterdi det 

var blevet Dag. 

At tende  Na t .  
Da Sultanen, begyndte Schehrizad, lcenge 

havde med Forundring betragtet de fire Fiffe, sagde 

han til  Veziren: lad een af Slaverne boere Fiffene til  

den Kokkepige, som den grceffe Keiser har ffioenket 

mig, for at hun kan stege dem. Dette skete. Slaven 

leverede Kokkepigen Fiffene, og befalede hende stege 
dem vel.  Derpaa gav Sultanen Befaling til  Veziren 

at udbetale Fifferen firehundrede Denarier.  Denne 

modtog Peng«ne; paa Veien hiem lob han, og saae 

sig idelig ti lbage, om der ingen var,  som vilde besiioele 

ham; endffiondt han ikke var vis paa, om han virke

lig havde Pengene, eller det hele ikkun var en Drom. 
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Saa forbavset var han over sin pludselige Lykke. Paa 

Hiemveien kiobte han, hvad hans Born og Huussinde 

kunde behsve, og kom om Aftenen glad hiem i sit 

Huus. 
Imidlertid havde Kokkepigen taget Fiffene, ffaa-

ret dem op, og giort dem rene, derefter satte hun Ste

gepanden paa Ilden, og kom Smor i den. Saasnart 

dette var smeltet, lagde hun Fiskene i Panden; da de 

vare stegte paa den ene Side, vendte hun dem paa 

den anden, men i samme Dieblik, forend hun vidste 

et Ord deraf, revnede Skorsteensvceggen, og en ung 

Pige, som var skion og meget deilig, med et tyndt 

Ror i sin Haand, gik ud af Aabningen, og sagde i et 

smukt Sprog til Fiffene: o Liste! o Fiste! ere I 

varagtige i Pagten, eller ei? Da loftede Fiffene 

deres Hoveder op af Panden, og sagde: Ja! Ja! 

dersom I vende tilbage, saa vende vi tilbage, 

og dersom I hslde pagten, holde ogsaa vi den. 

Derpaa omkastedes Stegepanden, og Fiffene bortfloi, 

som Duer, esterat de havde vceret Fiffe. Over dette 

Syn blev Kokkepigen saa forskrækket, at hun faldt om 

paa Gulvet, gandffe uden for sig selv. Endnu imens 

hun laae i Besvimelse, kom Veziren, og fandt hende 

i en faadan Tilstand, at hun ei, som man siger, 

kunde kiende Loverdag fra Torsdag (Helligdag fra 

Sogn). Han stodte til hende med sin Fod; hun kom 

sig. Hvor er, spurgte Veziren, Fiffene, som Du 
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har stegt? Slavinden fortalte grcedende, hvad der var 

hcendet. Veziren, forbavset herover, gik strax til 

Sultanen, og fortalte ham hele Tildragelsen. Sul

tanen blev ligeledes meget forundret. Han lod hente 

Fifferen, og befalede denne, under hans Livs Forta

belse, i Hast at bringe sire Fiffe, ligesom de forrige. 

Fifferen skyndte sig til sit Huus, for at hente sit Fi-

ffergarn; med det gik han ud fra Staden til Dammen, 

og kastede det ud. Da han igien trak det op, var der 

i det sire Fiffe, aldeles ligesom dem, han forste Gang 

havde fanget. Han tog dem, og bragte dem til Sul

tanen, som lod ham atter udbetale sirehundrede De

narier, med hvilke Fifferen glad og fornoiet gik hiem 

til sit Huus. 

Kongen befalede, at Fiffene skulde steges i hans 

Overvcerelse. Veziren lod Kokkepigen vide denne Sul

tanens Befaling. Hun tog Fiffene, skar dem op, gior-

de dem rene, satte Stegepanden paa Ilden, og kom 

Smor i den. Saasnart Smorret var blevet varmt, 

lagde hun Fiffene i Panden, og, da de vare stegte 

nok paa den ene Side, vendte hun dem paa den anden. 

Pludselig i samme Vieblik spaltedes Muren, og af 

Revnen kom ud en sort Slave, af en kiempemoessig 

Storrelse, med et tyndt Ror i Haanden, hvormed 

han pegede til Stegepanden. I et smukt Sprog, men 

med en Stemme, som en rullende Torden, sagde han: 

o 8iste! o Liste! ere I varagtige i pagten. 
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eller ei? Da oploftede Fiskene deres Hoveder af 

Panden, og sagde: Ja! Ja! dersom I vende til

bage, vende vi tilbage; dersom I holde Pag

ten, holde ogsaa vi den, dersom I aWsre, 

afsticere og vi Her taug Schehrizad, thi 

det var blevet Dag. 

N i t t e n d e  N a t .  

O Konge! begyndte Schehrizad, da Fiskene 

havde talt disse Ord, voeltede Slaven Stegepanden, 

og forsvandt derpaa. Fiskene Kleve liig sorte Kul. 

Sultanen, som saae denne Tildragelse, blegnede af 

Skrcek, og hans Forstand stod stille. Han gav Agt 

paa Muren, og saae, at den var saa heel, som om 

den aldrig havde vceret revnet; hvilket forundrede hoi-

ligen baade ham og Veziren. Vi maae have at vide, 

sagde han til Veziren, hvordan denne Sag hcenger 

sammen: Lad Fiskeren komme! En Slave lob, sor at 

hente Fifferen. Saasnart denne var kommen, sortes 

han ind for Sultanen; stig mig, spurgte han Fiffe

ren, hvor, og efter hvis Anviisning har Du fanget 

disse Fisk? jeg kiendte ikke, svarede Fiskeren, til det 

Sted, hvor 1)isse Fisk leve, forend en Genius viste 

mig det. Det er nemlig en Dam imellem fire Bierge, 

ncrrveb Byen. Kiender Du, spurgte Sultanen Vezi

ren, det Sted, som denne Fiffer sortoeller os om? 

Ved Allah! o Herre! svarede Veziren, jeg kiender 
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ikke dette Sted, endstiondt jeg min hele Levetid igien« 

nem har giort mange Jagttuurer rundtom i disse Egne, 

ledsaget af en Mcengde Joegere, og ofte har vceret bor

te een og to Maaneder, men jeg har aldrig seet der 

nogen Fistedam, eller Hort, at der var nogen paa det 

Sted. Hvormange Dagsrejser er der tilDammcn, om 

vi ville giore en Reise dertil? spurgde Sultanen videre 

Fisteren. Paa en Time kan man komme derhen, sva

rede denne. Sultanen, forundret over denne korte 

Afstand, befalede strax sine Drabantere og Emirer at 

ledsage ham paa Reisen. Selv steeg han til Hest til

lige med Veziren, og medtog, som Vejviser, Fiste-

ren, hvilken undervejs udoste hundrede tusende For

bandelser over Geniussen. Da de kom til Stedet, saae 

de en meget stor Slette ligge for dem, som de aldrig 

havde seet for, og Fiskedammen imellem sire Bierge. 

Vandet var saa klart i Dammen, at de tydelig saae 

Fistene af alle sire Farver, nemlig hvide, rode, blaae 

og gule. Kongen forundrede sig meget over alt dette, 

isoer da Emirerne, Hcerforerne, og de Ypperste i hans 

Folge forsikkrede ham, at ingen af dem havde seet 

Dammen for. Sultanen svoer ved Allah, den almcrg-

tige, forbarmende og barmhjertige, at han ei vilde vende 

tilbage ti l  sin Residents,  forend han havde faaet Op

lysning om den hele Sag med Dammen og Fistene, 

thi,  sagde han ved sig selv,  der maae voere noget stiult 

og underfuldt ved disse Fiste. Da altsaa Natten kom, 

Lusende cg een Nat, i Deel. ( 6) 
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befalede han sit Folge at flaae Telte op, og leire sig 

paa Pladsen, hvor de vare. Noget ester Midnat lod 

han sin Storveziir kalde, og sagde til ham: Hensigten 

med mit Ophold her er den, at jeg i egen Person vil 

strcebe at staffe mig Underretning om, hvorledes det 

hcenger sammen med denne Fiskedam: Bliv Du derfor 

i min Fraværelse her i Teltet, indtil jeg kommer til

bage: aabenbar ingen, hvad jeg nu har sagt til Dig, 

men siig derimod i Morgen til Emirerne og Soldaterne: 

"Sultanen er i ondt Lune, og vil derfor ikke, at no

gen skal komme til ham, uden jeg; han har befalet 

mig at lade Eder dette vide." Jeg, blev Sultanen ved, 

stal med Allahs Hielp om tre Dage vcere her igien. 

Veziren lovede at efterkomme nsiagtig Sultanens Nil-

lie i alt, thi, sagde han, det er min Pligt at adlyde 

Sultanen, ncest efter Allah, den hsie, den store. 

Derpaa iforte Sultanen sig sin Aeisekappe, salte sig op 

paa sin rapfodede Ganger, og reed bort. Han blev 

ved Resten af Natten ar ride videre, indtil Morgenen 

kom; da einede han, efterat Solen var staaet op, no

get sort langt borte. Han blev ved at ride til det, glce-

dede sig ved sig selv over, at han, om Allah saa havde 

bestikket det, der fandt een, som kunde give ham de Op

lysninger, han onstede. Da han kom ncermere, saae 

han, at det var et Slot, bygt af sort Marmor, og 

belagt med Jernplader. Den ene Floi af Porten til 

Slottet var aaben, den anden var lukket. Ikke desto. 
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mindre vilde han dog ikke gaae ind, uden forst at have 

banket paa, men der var ingen, som svarede. Derfor 

bankede han stärkere anden Gang, og ventede en Tid, 

men der kom ingen. Han bankede tredie Gang, men 

fik endnu intet Svar, og heller ikke saae han nogen, 

hverken indenfor eller udenfor. Der kan dog aldrig 

voere Tvivl om, sagde han ved sig selv, at der jo maae 

voere Mennesker i dette Slot. Han tog Mod til sig, 

og gik i Allahs Navn ind i Slotsgaarden. Er her 

ingen Folk! raabte han, jeg er en fremmed Vandrings

mand: giver mig en Drik Vand — men der var ingen, 

som svarede. Sultanen gik da ind i Slottet selv, og 

saae sig om til hoire og venstre, men opdagede ikke et 

Menneske. Han betragtede Slottets Gemakker, og 

saae, at de vare prydede med forstiellige Slags grcrste 

Sofaer, guldindvirkede Bolstre, fra alle Sider ned

hængende Tapeter, Vifter straalende af Perler og Ko

raller. I Slottet var der fire Saloner lige over for 

hinanden, og foran hver Salon et Basfin med Spring

vand; i hvert Bassin stod en Love af Guld, af hvis 

Mund Vandet udvoeldede. Omkring Slottet sang 

utallige Fugle, som bestandig opholdt sig der, efterdi 

der fra det overste af Slottet var udspandt Garn, 

som hindrede dem fra at flyve bort. Kort, Stedet var 

paradisisk skiont Schehrizad taug, thi Dagen 

var frembrudt. Kongen svoer, ikke at ville droebe hen

de, forend han havde hsrt Enden af hendes Fortcelling. 

(6*) 
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T y v e n d e  N a t .  
Schehrizad fortsatte: Sultanen gik lcenge om, 

kring og besaae dette store og pragtfulde Slot: ikkun 

beklagede han, at han ingen fandt, af hvem han kunde 

saae nogen Underretning. Trcrt af at gaae längere 

omkring, satte han sig paa en Sofa. Da han saalc-

des sad, fordybet i Betragtninger over Stedet, han 

var paa, see, da horte han pludselig nogle dybe Suk 

udstodes, og en klagende Stemme sige: 

P ZZnkes du ei o O.val! og Jammer? H 

vil du ei fiye mig: 

H see min hensmc?grende Aand er H 

Bold for plagernes Ho?r. 

Saae denrNcrgrige du blandr Men- ch 

nesser, see! han blev ringe. 

H Saae du, Hvo hojest stod, see, H 

dybest er han nedstsdr: 

sa<»e den Rige du blandr Menne- H 

sker, see! han blev farrig, 

H stolr var BUkker -  er Lyn ramre -  H 

Vjer blev blmdr. 

^ Buesryrrer! hvor var dm Ronst, ^ 

da Fienderne jubled? 

pilen paa Srrcrngen laae, men P 

Vuestr<rngen — den brast. 

ch Samle Sorgerne sig og rammer H 

Lyner fra oven, 

H hvor v» l  for Dommen du, du og H 

for Vefflkkelsen flye? 
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Da Sultanen horte dette Sorgeqvad, stod han 

op, og fulgte Stemmen. Han kom til et Föc

hing for en ftor Sal. Dette hcevede han i Veiret, 

og saae da overst oppe i Salen enVngling sidde paa en 

Throne, der var heevet omtrent en Alen fra Jorden. 

Denne Vngling var af hoi Vext, og af en skisn Skab

ning, med et Ansigt, der skinnede som Maanen, ung

dommeligt Skioeg, og en rosenfarvet Kind, paa hvilken 

var en Skionplet, som Ambra. Han var ifort en 

Silkekjortel, bebrcemmet med egyptisk Guld. Paa 

Hovedet havde han en Turban, der funklede af glind

sende Guld, men hans Ansigt bar Proeg af Sorg og 

Groemmelse. Sultanen gik hen imod ham/ og hilsede 

ham. ynglingen hilsede venlig igien, undskyldende, 

at han ikke stod op fra sit Seede. Jeg har alt und

skyldt Dig, svarede Sultanen, jeg er i Dag Din Giest. 

Jeg er kommen, for at faae Oplysning om en Ting, 

som ligger mig meget paa Hiertet, nemlig for at faae 

at vide, hvorledes det forholder sig med denne Dam, 

og Fiskene, som ere i den, samt med dette Slot, i hvilket 

jeg har fundet Dig gandske allene, endelig: hvad Aar-

sagen er til Din Graad, og hvorfor Du ikke reiste Dig 

for mig. Ved denne Tale flod Taarerne ned af yng

lingens Kinder, og med et dybt Suk sagde han: 

ch Rast paa Herren din Sorg, lad H 

fare Grublen og Grandffen? 
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H om hvad skeer er paa Jord, spsrg H 

ei, hvordan der er skeer! 

H Alr hvad hcrndes, maae skee, oz 

Inrer hcrndes forgicrves. 

Evig Hændelsens Vud stod i Be- ^ 

skikkelsens Dog. 

Forundret sagde Sultanen: o Yngling! hvad er Aar-

sagen til DineTaarer? Har jeg ikkeAarsag til at groe, 

d-, da min Tilstand er saaledes, som Du seer! derpaa 

tog han sin Kiortel tilside, og Sultanen saae: fra Bel

testedet af indtil Fodderne var han en sort Steen 

Schehrizad taug, thi det var blevet Dag. Sultanen 

var saa henrykt over denne underfulde Fortælling, at 

han svor at ville opscette at droebe Schehrizad, om 

det og varede en heel Maaned, inden hun fik endt sin 

Historie. 

A e n  o g  t y v e n d e  N a t .  

O Konge! begyndte Schehrizad, da Sultanen 

saae Ynglingen i denne Tilstand, blev hans Hierte op

fyldt med Sorg. Dette Syn, leg har seet, udbrod 

han, har foroget min Grublen, og har giort mig end 

mere begierlig efter at hore Din Historie. Fort«! mig 

den! jeg stal, svarede Ynglingen, fortoelle den, men 

da maae Du give Slip paa Brugen af Dren, Dine og 

Forstand, thi min og Fiffenes Historie er saa uhort 
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og vidunderlig, at den er et Exempel for den, som la

der sig paaminde, og en Paamindelse for den, som bru

ger Eftertanke. Viid, o Herre! at min Fader var den« 

ne Stads Konge. Hans Navn var Kong Mahmud, 

Regent over de sorte Der, og disse sire Bierge, paa 

hvilke der er Kasteller. Min Fader regierede i halvsier-

sindstyve Aar; derpaa dode han, og Riget kom til mig 

efter ham. Jeg giftede mig da med min Farbroders 

Datter. Hun elskede mig faa heftigen, at naar jeg 

var borte fra hende en heel Dag, saa spiste og drak 

hun ikke, forend hun faae mig igien. Efter et lykkeligt 

E'gteskab af sire Aar gik hun en Aften i Bad, ime

dens jeg gik ind i Slottet, for at sove, befalende tvende 

Slavinder at scette sig hos mig, een ved Hovedet, og 

een ved Fsdderne. Jeg lagde mig paa Sofaen, men 

var vaagen med lukkede Dine. Da horte jeg, at den 

Slavinde, der sad ved mit Hoved, sagde til den anden 

(thi de troede, at jeg sov): "Er da vor stakkels unge 

Herre ikke at beklage, at han saa trolost behandles afvor 

Herskerinde, som Tlllah forbande', "ja det er sandt!" 

svarede den anden, "Allah straffe de trolose Qvinder! 

vor stakkels Herre, naar han vidste, hvorledes denne 

Skioge hver Aften hemmelig kommer Opium i Han5 

Drik, og naar han saa sover som en Steen, klceder sig 

paa, og pynter sig, gaaer ud og kommer ikke tilbage, 

forend om Morgenen tidlig!" Da jeg horte denne Slav

indernes Samtale, blev jeg meget opbragt, men taug 
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stille, for selv at underssge Sandheden, naar Natten 

kom. Min Hustru kom fra Badet, Bordet blev dcek-

ket til Aften, vi spiste, drak Kaffe, og sad endnu lidet; 

derpaa stode vi op og gik tilsengs. Hun rakte mig, som 

scedvanlig, et Glas Vand at drikke, men jeg kastede det 

bort, uden at hun mcerkede det. Strax efter lod jeg, som 

jeg sov, og da horte jeg hende sige: sov nu og staae al

drig op meer, jeg afskyer dit Billede: naar vil Allah 

tage din Siel! Under disse Ord stod hun op, klcedte 

sig paa, og gik bort. Jeg tog mitSvcrrd, og fulgte hen

de, indtil hun kom til Stadsporten: hun talte nogle 

Ord, som jeg ikke forstod; strax faldt Portens Laase af, 

den aabnedes, og hun gik ud.... Schehrizad taug, 

da Dagen var frembrudt. 

T o  o g  t y v e n d e  N a t .  

Jeg fulgte efter hende, blev den fortryllede Vng« 

ling ved, indtil hun kom til et Slot, i hvilket var bpgt 

en Pavillon. I den gik hun ind, imedens jeg steeg op 

paa Taget, hvorfra jeg kunde see ned. Saasnart min 

Hustru var kommet ind i Pavillonen, lob hun hen, og 

omfavnede en sort Slave, som der ventede hende. Han 

skiod hende fra sig, sigende: VeeDig! hvor er Du ble

ven asfaaloenge? her har mine Foettere voeret, som have 

siunget, flaaetpaa Tromme og dandset! hver af dem hav

de en smuk Slavinde med sig! de strede med mig, at 
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jeg skulde drikke Viin med dem, men jeg voegrede mig, 

efterdi Du ei var noervoerende. O min Herre og elste-

de Ven! svarede min Hustru, hvad stal jeg giere? jeg 

er gift med min Foetter, og han sover ikke, for nu," 

"Jeg svoerger ved mit Hoved," vedblev den sorte Sla

ve, "dersom Du fortfarer saaledes, forlader jeg Dit Sel

skab , cg vil ikke lcrnger voere Din Elster." Hvad jeg 

videre faae, eg borte, vil jeg ikke noermere omtale; men 

jeg saae nok, for at opfyldes af Vrede. Verden blev 

sort i mine Line, og min Aand vidste ikke> paa hvad 

Sted den var. Min Forstand bortfloi. Jeg steg ned 

af Taget, cg foer med draget Svcrrd ind i Pavillonen. 

Jeg gik strar les paa Slaven cg bug ham med Svoer-

det i Halsen cg Hcvedet, saa at jeg trcede at have dr«bt 

bam Her taug Schehrizad, da det var 

blevet Dag. 

T r e  o g  t y v e n d e  Z T l a c .  

Schehrizad begyndte: jeg troede, som sagt, ved

blev den fortryllede yngling, at jeg havde drcrbt den 

sorte Slave, og i den Formening skyndte jeg mig bort, 

uden at blive kiendt af min Hustru, gik tilbage til Sta

den, cg ind i Slottet, hvor jeg igien lagde mig tilsengs. 

Da den neesie Morgen kom, saae jeg min Hustru og 

Cedstendebarn grcede, med afstaaret Haar, og ifort 

Sergeklceder. Jeg spurgte, hvad ^ndt der var modt 
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hende? "jeg har faaet Efterretning," svarede hun, ''at 

min Moder er dsd, min Fader droebt paa et Krigstog, 

min ene Broder dod af et Skorpionsting, og den anden 

styrtet ned i en Brond; saa jeg vel har Aarsag til at 

sorge og grcede." Jeg lod mig ikke mcerke med, at jeg 

vidste den sande Grund til hendes Sorg,, men pttrede 

endog min Deeltagelse over de mange Ulykker, som var 

modt hendes Familie. Hun sorgede, groed og jam

rede sig et heelt Aar igiennem. Da det vac tilende, 

bad hun mig bygge sig et Gravsted, lig et Huus, som 

hun vilde kalde Sorgens Huus. Jeg gav mit Minde, 

og befalede Bygmesterne at bygge hende, hvad hun on-

stede. Da Huset var scerdigt, lod hun bygge i dels 

' Midte et Capel, hvorhen hun flyttede den sorte Slave. 

Endskiondt han ikke fra den Tid af, jeg saarede ham, 

kunde fremfors e.t Ord, saa gik hun dog hver Dag til 

ham, og gav ham at spise og dbikke. Saaledes blev 

hun bestandig ved et heelt Aar, glemte selv Mad og 

Drikke for at passe ham, og blev mager af Sorg og 

Anstrengelse Schehrizad standsede, efterdi 

det var blevet Dag. 

F i r e  o g  t y v e n d e N a t .  

Da den sire og tyvende Nat var kommen, vcekke-

d?s Schehrizad af sin Ssster, og fortsatte den for

tryllede Konges Fortcrlling til Sultanen: En Dag, ved-
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jeg traf hende, groedende og klagende. Hvorfor, horte 

jeg hende sige til Slaven, skiulerDuDig for mit Blik? 

Du min Siels Lyst! tael til mig, min Elskede! 

H Livets salige Dag er Dagen, som H 

os forener. 

H (v! men Adskillelsens Dag for mig H 

er Dsdsdagen lug. 

H Lad Adskillelsens Frygr i Moders H 

Glt?de forsvinde! 

ch Sorg og Uro hos dig er meer end H 

Glcrde og Ro. 

Hun sang videre: 

H Ejed en Verden jeg, var mir Cos- H 

ruernes Rige, 

ringe var der mig alr, naar ei mit A 

Vie dig saae. 

Da hun var fcerdig med sin Klagesang, sagde jeg til 

hende: hvortil nytter Din Sorg og Klage? "Vcer mig 

ikke imod, svarede hun, i hvad jeg gisr: dersom Du mod-

soetter Dig, drceber jeg mig selv." Jeg taug da, og over

lod hekde siden efter til sig selv; men hendes Opforsel 

nagede mig. Endnu eet Aar blev hun ved at sorge og 

klage. Da det Aar var tilende, gik jeg ind i Capellet 

en Dag, da jeg just var i ondt Lune over en Ting, der 

var hoendet mig. Jeg traf hende i Capellet ved Gra

ven. O Herre! sagde hun til den halvdode Slave, 
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jeg horer ikke et Ord af Din Mund, Du giver mig ikke 

<t Svar. 

H Grav! min UMedes Gravhar og A 

hans Elskov du rover? 

H Har disse Vines Lys du slukr med H 

^vige Nar? 

Grav! du er jo for mig ei Jorden, H 

Himlen ei heller, 

H: Ak! dog samler i dig min Soel og A 

Maane jeg seer. 

Ved at hore disse Ord, forogedes min Vrede. Hvor

vidt, sagde jeg til hende, stal denne Sorgen og Klagen 

gaae? Du Allahs Fiende! Hun sprang forbittret op 

og sagde: "Vee Dig! det er Dig, som er Aarsag til min 

Sorg, Du har saaret mit Hiertes Elskede, og mit Oies 

Lys, Du har skaffet mig Grcemmelse, ved at mishandle 

Ynglingen: nu har han i tre Aar hverken vceret dod 

eller levende." "Ja! Du uteerlige Qvinde!" svarede 

jeg, "det har jeg giort." I det samme trak jeg mit 

Svcrrd, i den Hensigt at droebe hende. "Elendige!" 

raabte hun leende! "min Herre har givet mig Magt 

over den, som saaledes har handlet imod mig: i mit 

Hierte er en Ild, som ikke slukkes, og en Flamme, 

som ikke jkiules." Derpaa talte hun nogle Ord, jeg 

ikke forstod, og raabte derpaa: "bliv ved min Fortryl

lelses Kraft halv en Steen, og halv et Menneske!" I 

Oieblikket blev jeg, som Du her seer mig, o Herre! 
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Jeg kan ikke staae og ikke sidde: jeg sover aldrig: jeg er 

ei en Dod af de Dode, ei en Levende af de Levende... 

Her standsede Schehrizad, da det var blevet Dag. 

F e m  t o v e n d e  ^ a t .  

Schehrizad fortsatte den fortryllende Ynglings 

FortoeUing til Sultanen: Efterat have, blev Ynglingen 

ved, fortryllet mig, forvandlede hun ogsaa Staden, 

jeg var Konge over, med dens Hauger, Mure og Tor. 

ve til en Drk. Indbyggerne i Staden forvandlede hun 

til Fiste, faaledes at de hvide Fiffe er de Troende, de 

rode Ildtilbederne, de blaae Kristne, og de gule Io-

der, thi til disse sire Religioner bekiendte Indvaanerne 

i Staden sig. Derne forvandlede hun til sire Vierge, 

som omgive Dammen. Men ei lader hun sig noie der

med: hun kommer hver Dag og tager mine Kloeder af 

mig, og giver mig af en Pidsk hundrede Slag, saa 

Blodet strommer ned af mine Lcrnder. Derpaa kaster 

hun en ulden Kappe over mine Skuldre, og over den 

giver hun mig denne guldbebrcemmede Silkekjortel. 

Med disse Ord endte Anglingen sin Fortoelling, 

og begyndte bitterlig at groede. Sultanen, som mtd 

Forundring og Bestyrtelse havde Hort denne gyselige Hi

storie, spurgte Ynglingen, hvor hans umenneskelige 

Hustru opholdt sig, og hvor Slavens Gravsted var? 

Slaven, svarede Ynglingen, ligger her i Slottet i Ca-
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pellet ved Porten. Hver Morgen ved Solens Opgang 

besoger min Hustru ham, men forinden kommer hun 

ind til mig, og giver mig paa min blotte Ryg, som 

jeg alt har fortalt, hundrede Slag. Derpaa bringer 

hun den halvdode Slave Mad og Drikke, og holder ham 

med Selskab indtil Aften: da gaaer hun bort; saaledes 

gier hun hver Dag. ' "Ved Allah!" sagde Sultanen, 

"jeg skal giore imod Dig en Gierning, for hvilken Efter

tidens Kroniker skulle omtale mig med Roes." Sulta

nen blev ved at tale med yngl ingen, indtil Natten kom. 

Da han havde sovet lidet, stod han op, saasnart det 

gryede af Dag, tog sine Kloeder af sig, trak sit Svcerd, 

og gik ind i Salen, hvor Capellet og Graven var. 

Han saae der et stort Antal Lamper og Voxlys, hvor

med Gravkammeret var oplyst, og en stor Moengde 

Rsgelse, dyrebar Salve og Olie, samt vellugtende 

Urter, som udspredte en liflig Lugt overalt. Strax 

Sultanen saae Slaven, droebte han denne med sit 

Svcerd, tog det dede Legeme, bardetud, og kastede 

det i en Vrond, som var i Slottet. Derpaa vendte 

han tilbage til Gravkammeret, tog den Drcebtes Kloe

der paa, og lagde sig i hans Plads med draget Svoerd 

ved Siden afsig/ skiult under Kloederne. En Stund 

efter kom Troldqvinden og gik ind til Ynglingen: hun 

trak hans Kloeder af, tog derpaa en Pidsk, og gav ham 

hundrede Slag. Han skreeg, og raabte: hav Barm

hjertighed med mig! lider jeg da ikke noksom Elendig« 
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hed alligevel! Dersom Du, svarede hun, havde viist 

Barmhjertighed imod mig, og havde ladet min Elffede 

leve, skulde jeg og have viist Barmhjertighed imod 

Dig...... Schehrizad taug, rhi Dagen var frem

brudt. Sultanen svor, ikke at ville drcebe Schehri

zad, om det end varede to Maaneder, inden hun fik 

endt Vngling^ns Historie. 

S e x  o g  t y v e n d e  N a t .  

Da den ugudelige Troldqv'mde, begyndte Schehri

zad, havde givet sin Fcetter hundrede Slag af Pidsken, 

saa at Blodet flod ned af hans Sider og Skuldre, ifsr-

te hun ham igien hans Kloeder, og begav sig derpaa 

ned til Slavens Gravkammer. Med sig havde hun 

efter Soedvane Mad og Drikke. Hun steeg sukkende og 

groedende ned i Gehvelvtet, som den der er overvældet 

af Sorg. O min Elffede! raabte hun. Du pleier ikke 

at hindre mig fra Din Forening. Ved Allah! mit 

HiertesFryd! lad migseeDinSkionhedsGlands! min 

Lyst er opflammet, og kroender i mit Indre. Hvor-

loenge vil Du vedblive at vende Dit Ansigt fra mig? 

hvorlcenge vil Du vise Dig haard og ubsjelig mod mine 

Bonner? Taarer har jeg derover udost nok. Tael, 

min Ven! min Herre! Du mine DnskersMaal! svar 

mig! Med dcempet Stemme sagde Sultanen, idet han 

stroebte at efterabe Negernes Udtale: "Ak! Ak! Ak! 
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der er ikke Araft, ikke Styrke, uden. hos 

Allah!" Da Troldqvinden horte disse Ord, gav hun 

et Skrig fra sig afGlcede, og faldt i Besvimelse. "Var 

det virkelig Dig, der talte," raabte hun, da hun kom 

til sig selv igien, eller var det kun en Drom?" "Ulyk

kelige!" svarede Sultanen, "er Du vcerd, at jeg skulde 

tale med Dig? Din Huusbonde, som Du hver Dag pid-

ffer ugudeligen, anraaber Allah om Frelse, og ned

kalder sra Himlene Straf og Hevn over mig og over 

Dig. Hans Graad og Sukke hindre mig fra at sove. 

Dersom det ikke havde vceret, var jeg for lcenge siden 

kommet mig, og derfor har jeg ei kunnet svare Dig." 

"I Oieblikket," udbrod hun, "stal jeg hoeve hans For

tryllelse." "Ja skynd Dig, svarede Sultanen, og staf Ro 

for ham og for hans Skrig!" Strax gik hun ud af 

Gehvelvten, tog en Komme med Vand, og talte over 

det; da brusede det, som en kogende Gryde ved Ilden. 

Hun besprengte Ynglingen med Vandet, og sagde: der

som Du er blevet saaledes ved min Fortryllelse, saa for

lad denne Skikkelse, og bliv et Menneske. Strax blev 

han et Menneske, som han for havde vceret. Han sprang 

op, og raabte i sin Gloede: "Allah vcere lovet, som 

har ladet Sorgen bortvige fra mig." Gaae ud af mit 

Slot," tog Troldqvinden til Orde, "og fcet aldrig Din 

Fod i det mere! trceffer jeg Dig her endnu engang, skal 

det kofte Dit Liv." Ynglingen ilede bort. 
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Saasnart Troldqvinden atter var kommen ind i 

Gehvelvten, sagde hun: nu har jeg giort, hvad Du be-

gierte; staaealtsaanu op, at jeg kan beffue DinSkion-

hed. ' Du har for een Deel, men ei gandffe ffaffet 

mig Ro, svarede Sultanen. Hvorledes det? spurgde 

Troldkvinden. "Vee Dig! Ulykkelige!" vedblev Sul

tanen, "Indbyggerne i denne Stad, som Du har for

vandlet til Fiffe, hoeve hver Nat Hovederne op af Van-

det, og anraabe Allah om Hevn over mig og over Dig. 

Iil derfor, og befrie dem fra Fortryllelsen: kom saa her 

tilbage, for at vor Gloedes Time atter kan komme." 

Fornojet sprang Troldqvinden op, og ilede ud til Fi

skedammen» Hun tog en Krukke med Vand........ 

Schehrizad taug, da det nu var blevet Dag. 

S y v  s  g  t o v e n d e  N a t ,  

Donjazad voekkede sin Softer, som soedvanlig, 

vg denne begyndte: Troldqvinden lceste nogle Trylleord 

over Vandet. Strax omffgbtcs Fiffene til det, de for 

vare: Muslim, Kristne, Mager og Joder, og enhver 

vendte strax tilbage til den Handel eller Håndtering, han 

for havde drevet. 

Troldqvinden skyndte sig imidlertid tilbage tilGe-

hvelvten: roek mig Din Haand, sagde hun, og staae 

nu op i Allahs Navn! Sultanen , som vedblev at 

efterabe Negerudtalen, svarede med sagte Stemme: kom 

lusende og een Nat, i Deel ( ^ ) 



98 

ncermere til mig! hun lagde sig tcet op til hans Side. 

I samme Dieblik greb han sit Svcerd, og hug hende i 

tvende Parter. (Allah sendte hendes Aand flux 

udi Ilden for at pines i Evighed.) Derpaa gik Sul

tanen ud, og fandt den fortryllede. Yngling, som sad 

i bange Forventning af Udfaldet. Sultanen lykonffede 

ham, og Ynglingen kyssede hans Haand, og takkede 

ham, og takkede ham atter. Nu kan Du, udbrod Sul

tanen, boe i Din Stad, eller og reise med mig til min. 

O Tidens Fyrste og Oldets Perle! svarede Ynglin

gen, veed Du, hvor langt der er imellem min Stad og 

Din? ikke mere, end en halv Dags Reise, var Sulta

nens Svar. Viid, lykkelige Konge! at der er et heelt 

Aars Reise imellem vore Stader. Ikkun saalcenge mm 

By var fortryllet, varder blot en halv Dags Reise; men 

ikke destomindre, Allah, denhoie, bevare Dig! stal 

jeg, om Du onsker det, reise med Dig, hvorhen Du 

vil. Sultanen blev glad herover, og sagde: Allah 

vcere lovet, som har stienket mig Dig! Du er min Son 

og mit Dies Lys! AfGlcede omfavnede de hinanden, og 

gik derpaa sammen ind i Slottet. Sultanen lod sine 

Emirer og sit Jagtfslge hente, og befalede dem at gisre 

alt istand til Reisen, som skulde gaae for sig om ti 

Dage. Ynglingen tog med sig en Mccngde Kostbarbe

der, Slaver og stisnne Slavinder, og reiste derpaa 

bort med Sultanen. De bleve ved at reise lykkelig Nat 

og Dag et heelt Aar, indtil de kom i Noerheden as Sul-. 
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kanens Stad. Da sendte Sultanen Gloedesbudffaber 

til sin Storvezir, for at lade denne vide sin lykkelige 

Ankomst. Veziren tilligemed Emirerne og en stor Hcec 

gik ud, for at modtage Kongen, glade over at see ham 

igien, hvorom de ncesten havde tvivlet. Staden var 

prydet, Basuner og Trommer lode sig hore, da Indtoget 

holdtes. Da Sultanen var kommen ind i sit Slot, 

satte han sig paa sin Rigsthrone, og lod Ynglingen tage 

Plads paa hoire Side. Han fortalte nu sin Storvezir og 

sine Tienere, hvad der var hcendet ham. De forundrede 

sig hsiligen over Ynglingens ulykkelige Skiebne, og Ve

ziren lykonskede ham til hans Befrielse. Sultanen lod 

sende Bud efter Fifferen, som havde vceret Aarsag til 

at Yngl ingen og hans Stads Indväanere befriedes fra 

Fortryllelsen. Fifferen kom i Sultanen beklcedte ham 

med en ZErespelts, og spurgde ham, om han havde 

Born. Fifferen svarede, at han havde to Dottre. 

Dem lod Sultanen og hente, og selv tog han den ene 

til Hustru, og Ynglingen den anden. Fifferen blev 

den rigeste Mand paa sin Tid. Derpaa overgav Sul

tanen Bestyrelsen af Ynglingens Stad til Veziren, oz 

gav ham en talrig Krigshcer og halvtredsindstyve Mam-

luker, og Vaaben uden Tal. Veziren tog Afffeed med 

Sultanen, kyssede hans Haand, og afreiste til sit 

Stadtholderffab. Men Sultanen og Ynglingen ved-

bleve, efterat de havde baaret Modgang med Standhaf

tighed, at leve et lyksaligt Liv, indtil Gloedernes Ned-

(7*) 
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bryder og Foreningernes Adskiller kbm over dem 

Schehrizad taug, da det nu var blevet Dag. Hvvr 

siion og henrivende, udbrod hendes Softer Donjazad, 

var ikke denne Din Fortcelling! den er, svarede Scheh-

rizad, intet at ligne mod den, jeg stal fortcelle Eder 

nceste Nat, dersom Sultanen (som Allah bevare ved 

Sundhed og Lykke!) lader mig leve. 

O t t e  o g  t y v e n d e  N a t .  

Nceste Nat sagde Dsnjazad til sin Softer: der

som Du ikke sover, min Soster! fottcel os da een af 

Dine stionne Fortcellinger! Meget gierne! svarede 

Schehr^ad, og begyndte: jeg har Hort, glorvcerdige 

Konge! at der var i Staden Bagdad en Lastdrager, som 

en Dag stod paa Bazaret, lcenende sig op til  sin Kurv, 

da en Pige, straalende af Skionheds Glands, kom 

paa Bazaret og standsede foran ham. Hun tog Slo-

ret tilside fra sit skinnende Ansigt, kastede med sine sor
te smcegtende Dine et Blik til Drageren, og sagde med 

en himmelst sod Stemme: tag Din Kurv og folg mig! 

Drageren havde neppe Hort denne Befaling, forend han 

greb sin Kurv, og ilede ester hende, idet han spaaede 

sig megen Lykke af denne Dag. Han gik bag efter hen

de, indtil hnn standsede ved en Port, som hun ban

kede paa. En Kristen kom og lukkede op: ham gav hun 

nogle Penge, og modtog igien to Krukker med klar Viin, 
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hvilke hun satte ned i Kurven, og fagde til Drageren: 

tag Din Kurv, og folg mig! O lykkelige og frydefulde 

Dag! udbrod Drageren, i det han tog Kurven paa Ho

vedet, og fulgde efter. Pigen standfede ved en Frugt

handlers Vod, og kiobte der ZC'bler, Qvceder, Spil-

linger, Granatæbler, Moreller, Figener/ Citroner, 

Jasminer, Lillier, Kongeurter, Kameelblomster, Leu-

cojer, Hvidelillier, Anemoner, Fioler, Narcisser, 

og Roser^ Alle disse Sager lagde hun i Dragerens 

Kurv og gik derpa-a til  en Slagterbod, hvor hun lod 

sig tilveie ti  Pund af det bedste Kiod, som hun lagde 

ned i Kurven, og sagde til  Drageren: folg mig! Med 

Gloede! o Qvindernes Herskerinde! svarede denne og 

tog Kurven paa Hovedet. Derfra gik hun tilenPo-

steibager, og kiobte, hvad hun behovede af indsyltede 

Mandler og Erter, Sesam- og Honningkager, flere 

Slags Syltetoier af Gummi, Ambra, Mandelgrod, 

Sukkerposteier fyldte med Mandler, Pistacienodder og 
andre deslige kostelige Sager og Loekkerier. Hun pakkede 
alt ned i  Kurven, og gik derpaa til en Distillatorbod, 

hvor hun kiobte Aloetrce, Moskus, Ambra, Safran, 

Rogelfe, Zibeth, Krydernelliker, Rodder, Sandel

vand, Granatcrblevand^ Nymphceavand, Kaneel-og 

Casiadraaber, Rosenvand, og mange andre Sager, som 

det her vilde vcrre for vidtloftigt at anfore. Hun lagde 
det altsammen i Kurven, og befalte Drageren at folge 

sig. 9 alle Qvinders Herskerinde! svarede denne, der
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som jeg havde vidst, at der var saameget at boere, skul

de jeg hav» taget et Muulesel eller en Kameel med mig, 

som kunde baaret disse Sager. Pigen klappede ham 

paa Skulderen, og sagde smilende: tael ei derom, men 

brug Dine Been, Du skal faae god Betaling. Han 

fulgde hende altsaa,, indtil hun kom til et stort og prceg-

tigt med Soiler prydet Pallads, hvis Port var af kost

bart Clfenbeen, beflaaet med skinnende Guld. Hun 

standsede ved Porten, tog Sloret fra Ansigtet, og ban

kede paa med et sagte Slag. 

N i  o g  t y v e n d e  N a t .  

Pigen bankede, som sagt, paa Porten, og Dra« 

geren stod imidlertid henrykt over hendes himmelske 

Skisnhed. Strax aabnedes Porten, og den, som 

aabnede den, var en Pige, ffisn af Ansigt, smuk af 

Skabning, med rosenrod Kind, et sma-kkert Liv, og 

yndige Omrids, en Pande, der kysede, som Fuld-

maanen. Dine, hvis Blik var en Faldstrik for Moend, 

en Mund, der var, som Salomons Seglring, Lce-

ber, som i Rsdme befliemmede Kameelblomsten, Teen

der, som Perler, og et Bryst, som ejede det. Si-lene 

monne begiere, og Dinene forlyste sig ved. Da Dra-

geren saae denne Skionhed, blev han saa henrykt og 

bedovet, at Kurven neer var faldet ham af Hovedet; 

"jeg har aldrig," sagde han ved sig selv, "saaloenge 
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jeg kan huske, oplevet en mere velsignet Dag, end 

denne." "Lad ham tage Kurven ned af Hovedet, han 

lader til  at vcere meget udmattet," sagde den skisnne 

Portnerske. "Han har ingen Nod, min Softer," 

svarede den anden, "nu skal han strap blive befriet 

fra sin Byrde." De gik derpaa ind af Porten, og 

Drageren bagefter. Forst gik de over en skisn og rum

melig Gaardsplads, omgiven af hoie Gallerier og 

Sale med Tepper for Dorene. I  Midten af Gaar

den var et Vandbassin, og overst oppe i  Gaarden 

stod en Sofa af Enebcertrcee med Fodder af rsdt Guld, 

og beklcedt med guult Atlask. Af denne Sofa hcevede 

sig en Huris, at fee t il ,  som Solen, skion, som 

Fuldmaanen, med smeltende Dine, som en Babylo-

nerinde, Dienbryne, som bsiede Buer, en himmelsk 

Skabning, Ambraduftende Aande, sukkersode Lceber. 

Hun reiste sig af Sofaen, og gik ned i  Gaarden. 

- 'Skil den stakkels Mand," sagde hun til sine Sostre, 
"af med Kurven." De hialp ham strax Kurven ned 

af Hovedet, og tog ud, hvad der var i  den. "Der 
har Du god Betaling", sagde de, i  det de gave ham 

t v e n d e  D e n a r i e r ,  " A l l a h  l e d s a g e  D i g !  . . . . . . . .  

Schehrizad standsede, efterdi Dagen var frembrudt. 
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T r e d i v t e  5 7 a  t .  

Drageren, begyndte Schehrizad ,  blev ved at 

betragte de tre Skionheder; han bemoerkede med For

undring, at der var ingen Mandfolk hos dem, uag

tet de satte paa Bordet Brod, Kiod, Syltetoier, 

Frugter, Rogelftr, Voxlys, Viinglas, og giorde 

Anretning, som til et Glestebud: han kunde ikke be? 

qvemme sig til  at gaae. "Hvorfor gaaer Du ikke?" 

spue'gde den ene af Sostrcne ham, "maaffee Du ei 

er fornojet med din Betaling. Giv ham/' sagde 

hun til sin Soste-r, "nok to Denarier, thi han er 

meget modig." "Nei! Herskerinder!" svarede Dra

geren, "jeg har faaet meer end nok Betaling, jeg 

havde voeret fornojet med meget mindre, men jeg staaer 

og tcsnker paa Eders Forfatning: tre Qvinder, me» 

ingen Mand! dog vide I ,  at Husets Stotter ere sire. 

w.vmder allene sammen duer ligesaa lidet,  som 

Mcrnd alleens tilsammen. Digteren siger: "Til 

fuldstcendig Musik ere sire Instrumenter fornodne: 

Ha-pe-, Luth, Hakkebroedt og Floite. Iblandt vel

lugtende Blomster ere der sire, som bedst passe: 

Rosen, Myrrhen, Narcissen, og Balsamen. 

Intet er godt, naar de sire Klenodier mangle: Viin, 

Blomster,  piger og Penge." I mangle altsa^ 

Herskerinder! en Fjerdemand. 
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De tre Skionheder loe hiertekigen af denne Tale. 

"Vi cre tre Sostre," sagde de, "vi have en Hemme

lighed, som vi ei kunne aabenbare for nogen, da vi 

frygte for at betroe den til Een, som ei kan bevare 

den; og vi have lcest i  en Bog, at den, som aaben-

barer Andre sin Hemmelighed, sortiener Vrcende-

mcrrke paa Panden." 
"Jeg svcerger Eder til ," tog Drageren igien til  

Orde, "jeg er en sindig, forstandig og oplyst Mand. 

Jeg har lcest mange gode Boger, og forhvervet mig 

mange nyttige Kundskaber. Hvad der er smukt, la, 

der jeg see; det stygge skiuler jeg. Jeg foretager mig 

aldrig Andet, end hvad der er anstcendigt. Rigtigt 

siger Digteren: Ingen, uden den Trofaste bevarer 

Hemmeligheden: den er velbevaret hos alle gode Men« 

nester." 

E e n  o g  t r e d i v t e  N a t .  

Nceste Nat fortsatte Schehrizad sin Fortcelling: 

De tre Skionheder, som med Forundring havde Hort 

paa Dragerens Tale, svarede smilende, idet de troede 

ved det Svar at blive ham qvit: Du veed, at de 

indkiobte Sager og Levnetsmidler have kostet end-el: 

har Du nu selv nogle Penge, som Du kan skyde til  

for Din Part, thi Du vil dog ikke, at vi skulle give 

Dig Mad og Drikke, uden Du giver Dit Bidrag, Rier-
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lighed uden et Gran, siger Ordsproget, er ikke 

et  Gran vcerd. Gaae altsaa Din Vei! "Hvor

hen stal jeg gaae? svarede Drageren, ved Allah! 

jeg kan lettere doe, end stilles fra Eder. Lad mig 

blive her i  Nat! i Morgen vil jeg gaae min Vei." 

Lad ham blive denne Nat! svarede den af de tre So-

stre, som havde fort ham til Huset, "vi kunne have 

mange Lsier med ham, og faae at hore snurrige For

tællinger og smukke Sange. I  Morgen kan han jo 

gaae bort, Allah veed, hvem der lever til  i  Mor

gen." Dertil svarede den af Sostrene, som sad paa 

Sofaen, da Drageren kom: "han kan ikke blive her, 

uden paa Vilkaar, at han ei er ubeskeden i sine For

dringer, og ei sporger om ham uvedkommende Ting." 

"Med Gloede," svarede Drageren, "indgaaer jeg dette 

Vilkaar." "Saa kan Du blive," var Svaret. 

Derpaa stod den yngste af de tre Sostre op, og 

giorde Bordet tilrede, toendte Voxlysene, satte Viin 

og Viinglas paa Bordet, rettede Maden an og gav 

sine Sostre Vand til Haandvastning: Derefter satte 

de sig tilbords, og imellem dem Drageren, som var 

saa henrykt, at han troede, det hele var en Drom. 

Den as Sostrene, som havde doekket Bordet, fyldte 

et Bceger med Viin, og rakte ham det. Han tog det 

af hendes Haand, drak det ud, og sang begeistret en 

Sang. Derpaa stienkede hun i Boegerne for sine 

Sostre, og Dragerens Bager glemte hun ikke. Han 
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drak et Bceger efter det andet,  og sang een Sang 

efter den anden. Han var inderlig sieleglad: snart 

talte een af Sostrene til  ham, snart stodte een af dem 

til  ham, faa vattede een ham op^, han troede forvist 

at  vcere i  Paradiis imellem Himlens Huris. .  

Schehrizad holdt op, efterdi det var bleven Dag. 

T r e  o g  t r e d i v t e  N a t .  * )  

De tre Sostre vedbleve, begyndte Schehrizad, 

at more sig med Drageren og med at drikke ham til ,  

hele Natten, indtil  Morgenen kom. Da sagde de t i l  

ham: "I Allahs Navn! staae nu op, og gaae her

fra!" Hvorhen stal jeg gaae ? svarede Drageren, "min 

Siels Udgang sra Legemet er mig lettere, end min 

Skilsmisse fra Eder." Til Lykke for Drageren tog den 

yngste af Ssstrene Ordet,  og talte hans Sag: Ved 

Allah! sagde hun, "han har Ret i  det,  han siger.  
Jeg beder Eder: lader ham blive i  Dag over, for at  

vi endnu en Tid kunne HaveMoerffab med ham! hvem 

veed, om vi leve, og nogensinde faae Besog af en faa 

beleven, moersom og anstcendig Mand, som han." "Paa 

det Vilkaar allem," svarede de to celdste Ssstre, "maa 

») Den to og tredivte Nats Fortælling og en Deel af 
den tre og tredivtes er ikke saa anstcendig, at den kan 

oversocttes. 
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Du blive, at  Du lader Dig i alle Dele styre og regiere 

af os. I  hvad Du end seer,  maa Du ei sporge om 

Aarsagen dertil ,  og Du maa ei aabne Munden om 

Ting, der ei komme Dig ved. Ellers vil  Du faae Ting 

at hore, som ei behager Dig. Det er Betingelsen^ 

som Du maae holde." 

F i r e  o g  t r e d i v t e  N a t .  

"Jeg er baade stum og blind," svarede Drage

ren, "naar jeg blot maae blive." "Lees, hvad der 

staaer paa Porten!" gientoge Sostrene. Drageren 

gik hen til  Porten, og saae, at der med Guldbogsta

ver var skrevet paa den: San,, som taler om Ting, 

som ikke vedkomme ham, faaer Ting at h^re, 

som ikke behage han, .  "Jeg svcerger Eder t i l ," 

raabte Drageren, "jeg stal ikke tale om nogen Ting.; 

i  modsat Fald, maae I  giore ved mig, hvad I  ville." 

Derpaa stod den yngste af Sostrene op, og lavede 

Frokost.  Dagen henrandt,  og da de havde spiist  t i l  

Aften, toendte de en Mcengde Voxlys, og broendte 

Aloetrose og Ambra, for at udbrede en balsamisk Lugt 

i  Salen. Derpaa satte Sostrene med Drageren sig 

ned, samtalede og drak Viin, da der pludselig banke

des paa Porten. Een af Sostrene stod op, for at see, 

hvem der bankede. Hun kom strax efter t i lbage: "mine 

Sostre!" sagde hun, "vi ville i  Nat faae en fornoje» 
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l ig Nat." ' 'Hvorledes det?" spurgde Sostrene. 

"Her er ved Porten tre Kalendere, som — hvilket er 

det forunderligste — alle ere eenojede, uden Knebels-

barder, og med raget Hag?. De bede om at maatte 

blive her i  Nat,  da de i  dette Djeblik komme fra 

Reisen, og have aldrig vceret i  Bagdad. De see i  

ovrigt saa snurrige ud, at de sikkert ville skaffe os me

gen Moro. Lader dem komme ind, og lader os for-

nsje os i  Nat.  I  Morgen kunne de gaae hver t i l  sit ." 

Saaledes vedblev hun at overtale sine Sostre, indtil  

de til lode Kalenderne at komn^e ind, paa det Vilkaar, 

at  de ikke maatte tale om Ting, der ei vedkom dem. 

Sosteren gik altsaa ud til  dem igien, med det glcedelige 

Budskab, at de maatte blive; men forst skulde de lcese, 

hvad der var skrevet paa Porten. "Vi ere veltilfredse 

med det Vilkaar, vi ere her dove og stumme," raabte 

Calenderne. Da de derpaa kom ind i  Salen, giorde 

de mange dybe Buk. De faae med Forbauselse den 

fkionne Sal,  de mange Lys og den brcendende kostbare 

Rogelse. De fik ogsaa Dje paa Drageren, og da de 

syntes, at  hans Dragt havde nogen Lighed med Mun

kedragt,  ansaae de ham for en Kalender, som de. 

Da de yttrede denne Mening for Drageren, giorde. 

han store Dine, og sagde: "sidder rolige, og befatter 

Eder ikke med Ting, som ei komme Eder ved! I  have 

nok ikke lcest,  hvad der staaer skrevet paa Porten." 

Kalenderne bleve forskrækkede, og bade om Forladelse. 
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Da denne Strid, som meget havde moret Sostrene, 

af dem var bilagt,  sattes Kalenderne ti lbords, og dm 

yngste af Sostrene tog Plads med ved Bordet,  for at  

opvarte dem. Da de vare spiset og drukket,  spurgde 

Drageren dem, om de ei vidste noget,  hvorved de 

kunde more Selskabet?.. . . . .» 

F e m  o g  t r e d i v t e  N a t .  

Jo! svarede Kalenderne, som nu vare blevne ly

stige af Vinen, giv os Instrumenter! ftrax stod den 

yngste af Sostrene op, og hentede dem en Harpe, en 

Luth, en Floite og en Tamburin. Hver tog sit  In

strument, og begyndte at spille og synge. Sostrene 

sang med. Som de saaledes sang og spillede, saa at 

det rystede i  Huset,  bankedes der paa Porten. 
(Zhalifen Harun Arraschid havde nemlig den Vane 

i  Selflab med hans Storveziir Giafar og Hovedsman-

den for Gildingerne Mesrur at gaae forklcedt omkring 

i  Bagdad, for at eftersee, hvem der fkeete Vold og 

Uret,  og raade Bod derpaa. Nu traf det sig, at de 

paa deres Gang omkring i  Byen kom igiennem den 

Gade, hvor de tre Sostre boede; og da de horte den 

lystige Musik, og Sang af Mandfolk og Fruentimmer, 

sagde Chalifen ti l  Giafar: "gaae hen og bank paa 

Porten: jeg har Lyst t i l  noermere at see, hvem det er,  

som holder sig lystige." O Troendes Fyrste! svarede 
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Giafar,  det er neppe rigtigt at  gaae ind i  dette Huns, 

hvor der lader t i l  ar vcere en heel Svcerm af berusede 

Mennesker 

S e x  o g  t r e d i v t e  N a r .  

"Vor Ankomst," vedblev Giafar,  "vil  forstyrre 

dem i deres Gloede; saasnart de see os,  ville de holde 

op med at fpsge 0g synge, og give sig i Kast med os, 

og forncerme os." "Uden mange Ord" udbrod Chalifen, 

"jeg vil ind. See Du til ,  hvordan Du kan opspinde 

en List,  der kan skaffe os ind." "O Troendes Fyr

ste! svarede Giafar,  ind stal jeg let skaffe os,  men 
kun paa det Vilkaar, at vi,  saaloenge vi ere i  deres 

Selskab, ikke foraarsage dem nogen Ulempe, thi det la

der t i l ,  at de ere berusede, og Vinen spiller i  Hove

derne; det kan da let voere, at  een af dem talte et util-

bsrligt Ord: Du bliver opbragt,  o Troendes Fyrste! 

og maaskee gaaer saavidt i  Din Hidsighed, at  Du beslutter 
en saadans Dod, men hans Blod er da over os, efterdi 

vi vare Skyld i  hans Brode." "Ved den store Allah l" 

svarede Chalifen, "jeg stal ei giere noget af hvad Du 

har talt  om! om en slaaer mig paa den hoire Kind, skal 

jeg vende ham den venstre t i l .  Bank kun paa l" Gia

far gik altsaa hen til  Porten, men idet han vilde banke 

paa, faae han, at der var skrevet paa den folgende 

Ord: "hvo som taler om Ting,  der ei  angaae ham, faaer 
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Ting at hore, folk ei behage ham." Han vinkede der

for afChalifen, og lod ham loese, hvad der var skre

vet.  Derpaa bankede han paa. Den yngste af So-

strene kom ud og lukkede op. Saasnart Giafar saae 

hende, givrde han et dybt Buk, kyssede hendes Hcen-

der, og sagde: "vi ere tre Kiobmoend fra Mosul,  som 

for ti  Dage siden ere komne her t i l  Staden med endeel 

Varer,  hvilke vi her have solgt.  Vi logere i  en 

Chan i  Staden. En Kisbmand indbod os nu i  Af

ten ti l  et Giestebud hos sig. Der var en Mcengde 

Kiobmcend samlede hos ham. Da vi havde spiist  og 

vare blevne muntre af Vinen, lod vor Vert komme 

Dandsere og Dandserinder, som morede os med Sang 

og Dands, men midt i  vor Gloede kom Nattevagten 

forbi,  brod ind i  Huset,  vg f cengf l ede  faa mange af 

Selskabet,  den kunde have fat paa; endeel reddede sig 

ved Flugten, og af deres Tal vare vi.  Nu ere vi 

bange for at Nattevagten skal mode os, naar vi vanke 

om paa Gaderne, og om vi endog kunde sinde Chanen, 

hvor vi logere, saa er den nu lukket,  og aabnes üke 

for Solens Opgang. Vi kom just igienmm denne 

Gade, og horte, a t  h e r  i  Huset var Musik; vi bede 

Eder indstændig om at vcerdige os at optages i  Eders 

Selskab.  Os vises derved en stor Velgierning. Af-

flaaer I  denne vor ydmyge Begiering, saa til lader dog 

i  det mindste, at  vi sove i  Gaarden indtil  i  Morgen. 

Vi skulle med Gloede betale Eder, beslut nu, hvad 
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Eders ZEdelmod tilsiger Eder at giore. Under denne 

Tale stod den flionne Portnerffe og betragtede de 

Fremmedes Anstand og Klædedragt,  som letteligen for

vissede hende om, at de ikke vare Folk af ringe Stand« 

Hun lob tilbage, for at  give sine Sostre Efterretning. 

Disse beklagede de Fremmedes Uheld, og til lode dem 

at komme ind. Med dette Budflab gik den yngste af 

Sostrene atter ud i  Porten, for at folge dem ind 

S y v  o g  t r e d i v t e  N a r .  

Ssstrene böde deres nyankomne Giester Velkom

men. "Vi haabe," sagde de, "at I  holde Eder ef

terrettelig, hvad der er skrevet paa Porten." "Vi 

have alt ,  forend vi kom ind, lcest det," svarede Gia-

far,  "og vi underkaste os med Glcede dette Vilkaar." 

Chalifen saae med Forundring paa de tre Kalendere, 

som alle vare eenoiede. Han saae paa de tre Damer> 
og henrykkedes over deres Skionhed og indtagende Kloe-

dedragt.  Han lagde med Forundring Mcerke ti l  den 

Rigdom og Pragt,  som herskede i  Huset,  og isoer i  

den Sal,  hvori Selskabet var.  Hans Forundring 

steeg hvert Minut/ og gierne havde han onflet sig no
gen Oplysning, men det Vilkaar, han havde ind-

gaaet,  bandt ham Tungen. Imidlertid havde de tre 

Sostre bedet de tre Mosulffe Kiobmcend scrkte sig t i l  

Bords: Kalenderne toge deres Instrumenter frem 

Tusende cg  een Nat,  t  Deel.  (  8 ) 
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igien, sang og spillede, saa det gungrede i  Huset.  

Chalisen, Gia.far og Mesrur fadde, som sagt,  t i l  

Bords: den yngste af Sostrene giorde Bested, hun 

fkienkede i  for Chalifen, og drak hans Skaal.  Chali-

fen drak igien Sostrenes Skaal: Bcegeret gik rundt 

uden Ophor, og Skaaler bleve drukne uden Tal,  ind

til  Midnatten kom. Da stod den yngste af Sostrene 

op, og sagde ti l  den mellemste: "staae op, min So-

ster!.  for at vi kunne betale vor Skyld." "<2kynd 

Dig!" sagde hun til  Drageren, "staae op! Du maae 

vcere os behielpelig." Den aldste af Sostrene reiste 

sig, gik hen og lukkede Dören op til  et Cabinet ved 

Siden. I Cabinettet stod der to store sorte Hunde 

med Lcenker om Halsen. Dem trak Drageren ind i  

Salen, og den celdste af Sojwne smogede sine Kiole-

cermer op over Albuen, tog i  Haanden en Pidsk, og 

sagde ti l  Drageren :  bring mig den ene af Hundene! 

Drageren trak i  Lcenken den ene hen til  hende. Hun« 

den begyndte ftrax at hyle, og bevcege Hovedet,  som 

om den bad om Naade; men ikke destomindre flog hun 

den ubarmhiertigen af alle Krcester med Pidflen, saa 

at selv Drageren, 'som holdt den fast l Loenkm, af 

Medynk ikke formaaede at tale et Ord. Derpaa befa

lede hun Drageren at fore den anden Hund hen nl 

sig, hvilken hun behandlede l igefaa barbarisk,  som den 

forste. Hun kastede nu Pidffen fra sig,  g'k hen lU 



115 

Hundene, trykte dem op til  sit  Bryst,  kyssede dem og 
grced. 

Chalifen og det ovrige Selskab sad imidlertid og 

saae med en overvoettes stor Forfærdelse paa dette for

underlige Skuespil.  Isser var ChalifeNs Hierte be

klemt og forfoerdet over det,  hans Dine saae. Han 

nikkede ti l  Giafar,  at han skulde fpsrge om Sammen

hængen. "Hav Taalmodighed, o Troendes Fyrste!" 

hvidskede Giafar,  "indtil  vi faae at fee> hvad der vis 

dere vil  skee".»..  .»»t 

O  t r e  o g  t r e d i v t e  N a t .  

Da Scenen med Hundene var forbi,  tog den 

celdste af Ssstrene igien sin Plads imessem Chalifen 

og hans Folge paa hoire Side, og de tre Kalendere 

paa venstre Side. Drageren tog Plads ligefor hende. 

Da Selskabet saaledes igien havde sat sig til Scede, 

gik den yngste af Ssstrene hen og satte sig paa en 

Elfenbeens Trone > i  det hun sagde ti l  sin mellemste 

Soster :  "staae op! min Soster! og betal mm Skyld!" 

Hendes Soster stod op, og gik hen til et Skab, hvoraf 

hun udtog en guul Atlasks Pose med Troekkesnore af 

rod Silke, og med Maller af det pure Guld, hvilken 

hun bar hen til sin Soster. Denne trak ud af PoseN 

«n stisn Indisk Cithar. Hun stemte den, greb i dens 

Strange, og sang med Taarer i Vinene en stistt 

(8») 
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Sang om Kierligheds Sodme, og Skilsmissens Bit

terhed. Da hun havde endt Sangen, grced hun hoit,  

flog sig fdr Brystet,  rev Klcederne op, for <U give sit  

beklemte Hierte Luft,  og blottede sin sneehvide Barm. 

Derpaa faldt hun i  Afmagt. 
Chalifen og de ovrige Tilskuere bleve underlig ti l

mode, ved at fee denne sorgelige Scene. Det hele 

var dem en Gaade. Chalifen var iscer nysgierrig for 

at faae Lys i  Sagen, og vilde, at Giafar skulde 

sporge om Sammenhængen» denne erindrede ham om 

det Loste, de havde giort,  ikke at  sporge om dem uved

kommende Ting. Men da samme Scene, som de nyS 

havde seet,  endnu tvende Gange igientoges af den 

yngste af Sostrene, tabtt de alle Taalmodigheden. 

"Gud give," udbrod Kalenderne, "at vi aldrig vale 

komne ind i  dette Huus! da skulde vi ei have seet 

Ting, som sonderrive Hjertet." Ere I  ei af Husets 

Folk? spurgte Chalifen. Nei! svarede Kalenderne, 

vi have i  vort Liv aldrig vceret i  dette Huus, forend 

nu i  Nat.  Det forundrede Chalifen. Jeg gad dog 

vidst,  vedblev han, om Lastdrageren som sidder der,  

ikke har hiemme her i  Huset? Han vinkede ham til  

sig, men Drageren forsikkrede, at  ban var lige saa 

ukiendt med alt ,  som de ovrige i  Selskabet,  og var 

forste Gang kommen i  Huset i  Forgaars. "Da er vl 

her," vedblev Chalifen, hvis Nysgierrighed ikke län

gere lod sig tcemme, "spv Mandfolk, og de ere kun 
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tre Fruentimmer; hvis de el med det gode ville give oS 

de Oplysninger, vi snsk.-,  kunne vi tvinge dem dertil ." 

"Vi ere, o Herre! deres Giester,  indvendte Giafar,  

de have forud betinget sig af os Tavshed; tilmed er 

der kun lidet t i lbage af Natten, i  Morgen tidlig skal 

jeg skaffe Dig fuldstændig Underretning om alt ." Gia

far kunde lange nok giore Indvendinger. Chalifen bod 

ham at tie.  Jeg vil strax, sagde han, have Lys i  

Sagen. Selskabet talte endnu endeel sammen om den 

Sag; iscer om, hvem der forst skulde sporge om Sam-

menhcengen af de scelsomme Begivenheder, de havde 

voeret Vidner ti l .  Imidlertid havde den oeldste af 

Sostrene lagt Moerke t i l ,  at de talte saa meget sagte 

indbyrdes, og spurgte dem derfor,  hvad de talte om. 

Drageren gik strax frem, og sagde: "Selskabet at-

traaer at faae at vide Hundenes Historie, og hvorfor 

Din Soster fonderrev sine Kloeder." Have I  lcest,  

spurgte hun, hvad der staaer skrevet paa Por
ten? Da de alle,  paa Giafar ncer, bejaede det,  foer 

hun fort i  en vred Tone: "I  have opfort Eder flet 
imod os i  denne Nat: Efterat vi have til ladt Eder at 

komme ind — hvilken Uforsigtighed jeg nu for sildig 

fortryder — efterat vi have modtaget og beværtet Eder 

godt,  vise I  tvertimod Eders indgangne Forpligtelse 

en saadan Opfsrsel." Hurtig! lagde hun ti l ,  idet 

hun stampede i  Gulvet.  I  Dieblikket indtraadte der 

syv sorte Slaver af Kiempestorrelse, med dragne Svoerb 
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i Haanden, som stxax greb Chalifen og de ovrige, 

bandt dem, lagde dem i een Rcekke paa Gulvet,  og 

sagde: "Befaler Du, Herskerinde! at vi stal flaae 

Hovederne af dem? vi ere fcerdige t i l  at  adlyde Din 

Befaling." "For Allahs Barmhjertigheds Skyld! 

raabte den beeengstede Drager, straf dog ikke mig for 

en fremmed Brsde! Jeg var ikkun de andres Udsen? 

ding, har blot forrettet deres ZErende, men Ansvaret 

er deres Sag. Store Allah! hvor vi levede fornoje-

ligt,  indtil  disse tre halvblinde Kalendere kom. Over 

dem hviler en Ulykkes Stierne; al Velsignelse er borte, 

hvor de ere." Hvor vred den oeldste af Sostrene end 

var,  kunde hun dog ikke bare sig for at smile, men 

strax tog hun igien et alvorligt Ansigt,  og sagde: un

derretter mig om, hvem I  ere? I  have kun eet Oie-

hlik at leve i ." Chalifen, heel bestyrtset over de sidste 

Ord, hvidskede ti l  Giasar: "skynd Dig og stig hende, 

hvem vi ere, og strceb at stille hende ti lfreds, forend 

Ulykken rammer os." Det er Lonnen for vor Ubesin

dighed, svarede Giasar.  Mere sik han ei Lejlighed ti l  

at sige, thi hun henvendte sig strax t i l  Kalenderne med 

det Sporgsmaal,  hvem de vare? O Herskerinde! sva

rede de, enhver af os har gieunemgaaet underfulde 

Ting; vore Historier fortiene, at man har dem be

standig for Die; de ville t iene til  Advarsel og Paa-

mindelse for enhver,  som lader sig paaminde, ^eg 

vil ,  vedblev den celdste af Sostrene,  at enhver af Edec 



119 

fortceller sit  Levnetslob; Begynd Du forst,  henvendte 

hun sig t i l  Drageren, og gaae saa Din Vei, naac 

Du har endt Din Historie.. . . . .  

N i  o g  t r e d i v t e  N a t .  

"Mitt Historie," begyndte Drageren, "er meget 

kort:  jeg er Lastdrager, og gaaer hver Dag paa Ba-

zaret:  der traf Din Ssster mig: jeg gik med hende 

fra den ene Bod til  den anden, og bar her hiem alt ,  

hvad hun havde kiobt: Det var Anledningen til  at  jeg 

kom her i  Huset.  See det er,  skisnne Herskerinde! 

alt ,  hvad jeg har at forteelle.  Viis nu blot den 

Gunst imod Din ringeste Slave, at til lade mig at bli

ve og hore paa, at de andre forlselle deres Historier." 

Da han havde faaet denne Tilladelse, begyndte den ene 

af Kalenderne sin Historie med folgende Ord: 

Den forste Kalenders Historie. 

Underfuld, skisnne Herskerindeer Grunden til  

at  jeg nu ikkun har eet Die, og bcerer Munkedragt.  

Min Fader var Konge. Han havde en Broder, som 

ligeledes var Konge i  en anden By, og havde to 

Born, en Son, og en Datter.  Denne min Farbro

der besogte jeg ofte,  og opholdt mig ved hans Hof en 

tll  to Maaneder af Gangen. Disse hyppige Besog 
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havde til  Folge, at der knyttedes et inderligt Venskabs-

daand imellem mig og min Fcetter.  Sidste Gang, da 

jeg besogte ham, viste han mig iscer megen Agtelse og 

Opmærksomhed. Da vi havde spiist  sammen og Vinen 

havde beruset os, tog han mig hen til  en Side, og sag

de: "min elskede Fcetter! jeg skal aabenbare Dig en 

Sag, som maae vcere skiult  for min Fader: jeg veed, 

at  Du ikke rober min Hemmelighed, som jeg ei har 

fortalt  t i l  noget eneste Menneske." Hvorledes, svare

de jeg, skulde jeg robe en Hemmelighed, som betroes 

mig af min Fcetter og Ven? Vil Du da, vedblev 

han, giore Din hsjeste Eed derpaa? jeg svoer ved 

Allah,  den store, den barmhjertige og forbarmende, 

at  jeg t i l  ingen vilde aabenbare det mindste, men end

og vcere ham behielpelig i  hans Forehavende. Strå/:  

derpaa gik min Fcetter bort,  og kom noget efter t i lbage 

med en ung og skion Moe. Tag dette Fruentimmer 

med Dig, sagde han, og folg hende ti l  Kirkegaarden. 

Vent mig sga der! jeg stal strax komme. Det giorde 

jeg, og strax ester kom han, og havde med sig en Dxe, 

en Kurv og en Pose med Kalk. Han gik hen til  een 

af Gravene, tog Stenene, som laae paa den, bort 

mcd Dxen, og begyndte at grave, hvormed jeg var ham 

behielpelig. Da vi havde skuffet endeel Jord tilside, 

stodte vi paa en Jernplade af samme Lcengde og Bred

de, som Graven. Denne Falddor, under hvilken der 

var en Trappe, lukkede min Fcetter op, og gav et 
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Vink til  Pigen, at hun skulde stige ned. Hun steeg 

ned af Trappen, og forsvandt for mine Dine. Der-

paa henvendte han sig t i l  mig, og sagde: nu har jeg 

blot det at  bede Dig om, at Du, naar jeg er steget ned 

af Trappen, vil  kaste Jorden ind i Graven igien, loeg-

ge Stenene paa den, og gisre den istand, som den for 

har voeret,  

F y r r e t y v e n d e  N a c .  

Uden at bryde min Eed, vedblev Kalenderen, 

kunde jeg ikke andet,  end opfylde, hvad min Fcetter 

bad mig om. Da jeg var fcerdig dermed, gik jeg t i l

bage ti l  min Farbroders Slot,  men han var reist bort 

paa Jagt.  Jeg gik i  Seng, og sov den Deel af Nat

ten, som var tilbage. Med Hovedet fuldt af Tanker 

over det,  som var passeret om Natten, stod jeg op om 

Morgenen. Jeg vidste neppe, om det,  der var hcen-
det paa Kirkegaarden, var en Drom, eller en virkelig 

Tildragelse. Jeg spurgde om min Fcetter,  men ingen 

vidste, hvor han var.  Jeg gik hen paa Kirkegaarden, 

men i  min Siels Bedsvelse kunde jeg ikke sinde Gra

ven. Tre Dage forlob, og min Farbroder var endnu 

ei kommen fra Jagten. Jeg besluttede at reise ti lbage 

til  min Faders Hovedstad, og gav mig paa Veien, 

Da jeg kom i Stadsporten, styrtede endeel Mennesker 

ind paa mig, bandt mig og flcrbte mig mcd sig. Jeg 
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spurgde dem, hvad dette skulde betyde. Din Fader, 

svarede de, er bleven drcebt af sin Veziir,  som nu er 

Konge i hans Sted. Han har befalet os,  saafnart vi 

saae Dig komme ind i  Staden, at behandle Dig, som 

Du seer. Jeg var na'rved at fortvivle. Jeg vidste, 

at  Veziren, som nu var bleven Konge, ncerede et 

Uforsonligt Had til  mig. Grunden dertil  var denne: 

jeg havde i  min Ungdom stor Lyst t i l  at  skyde Fugle: 

en Dag stod jeg paa Slotstaget,  og saae en Fugl kom

me flyvende, som satte sig paa det flade Tag af Ve-

zirens Huus. Jeg skiod efter den, men var saa uhel

dig at ramme Diet paa Veziren, som just da opholdt 

sig paa Taget.  Han mistede Diet,  og fattede et Had 

til  mig, som han nu forst,  da han havde droebt min 

Fader, kunde vise mig Virkningerne af.  Saafnart 

jeg kom for Barbarens Dine, styrtede han imod mig, 

som en Rasende, og reev med sine Fingre mit ene Die 

ud. Derpaa lod han mig binde og lcegge ned i  en 

Kasse, i  det han sagde til  Vsddelen: lag denne Kasse, 

Heer den udenfor Staoen ud paa Marken, drceb saa 

den, som ligger i  den, oH.lad ham blive Noering for 

Rovfuglene og de vilde Dyr. I  Folge denne Befa

ling tog Boddelen mig og bar mig i  Kassen ud paa 

Marken. Da vi vare komne der,  tog han mig op af 

Kassen, for at  afhugge mit Hoved; men jeg grcrd og 

had saa indstcendig, at  jeg opvakte hans Medlidenhed: 

han ynkedes over mig, da han selv havde vceret en af 
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min Faders Tienere, og ffienkede mig Livet.  Men 

ffynd Dig'bort,  sagde han, fra dette Land ,  og kom 

aldrig mere her t i lbage, at Du ikke skal styrte baade 

mig og Dig selv i  Fordcrrvelse. Jeg takkede Gud, at 

jeg med et Dies Forliis var sluppet denne Livsfare, og 

tog Fod i Haand, indtil  jeg lykkelig kom til  min Far

broders Hovedstad. Jeg lod ham vide de sorgelige 

Tidender med min Faders Mord, og mit Dies Forliis,  

Denne Efterretning om min Broders Dod, svarede 

han, foroger min Bedrovelse, thi jeg har desuden selv 

stor Hiertesorg: min Son er for nogen Tid siden al
deles forsvunden, og jeg har ikke kunnet komme paa 

mindste Spor, hvor han er bleven af.  Da jeg saae 

hans Taarer og heftige Sorg, kunde jeg ikke t ie lcen-

gere. Jeg fortalte ham hele Tildragelsen fra Begyn

delsen ti l  Enden. Han vilde, at  jeg strax skulde gaae 

med ham til  Kirkegaarden, og see, om jeg kunde sinde 

Stedet.  Med Frygt og Bleven gik jeg med, og sandt 

rigtig Graven. Da vi havde gravet Jorden tilside, 

fandt vi Falddøren, som vi loftede op. Min Farbro

der gik foran ned af Trappen, som omtrent var et 

halvhundrede Trin i Lcengden. Jeg fulgde bag efter.  

Da vi kom et Stykke ned, modte os en tyk Dunst og 

Reg, som formorkede vore Dine, og noer havde be-

yceget os ti l  at  vende om igien. Dog fortsatte vi vor 

Gang. Da vi vare komne ned af Trappen, befandt 

Vi os i  en Forsal,  hvorfra vi gik ind i  en siion Sak, 
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bygget med Seiler.  I  Salen var en Listerne, fuld 

af Vand, en Pose med Meel,  en Krukke med Smor« 

og nogle andre Fodevarer.  Sverst oppe i  Salen var 

en Seng med Gardiner for.  Min Farbroder noerme

de sig Sengen, trak Gardinerne fra,  og see! der laae 

hans Son i Favnen paa det unge Fruentimmer, som 

var gaaet ned med ham, begge forbrændte ti l  Kul. 

Saasnart Faderen saae sin Son, spyttede han ham i 

Ansigtet,  drog sin Pantoffel af,  og flog ham med den 

i  Ansigtet,  sigende: "for Dig er der ingen Naade hos 

Allah! Du forskudte Barn! Straffen for Din Ugu

delighed har rammet Dig: Au har fortjent den.". . . .  

E e n  o g  f y r g e t y v e n d e  N a t .  

Forfoerdet over hvad jeg saae, spurgde jeg min 

Farbroder om, hvad hans Son da havde giort,  at  han 

vdstodte saadanne Forbandelser imod ham, nu han var 

dod. "Du maa vide, min kioere Brodersen! svarede 

min Farbroder, at denne min ulykkelige Son lige fra 

Barndommens Aar af holdt meget af sin Softer,  og 

sogte bestandig hendes OmLang. Jeg ahnede ikke, 

hvortil  dette i  Tiden vilde lede. Saasnart jeg, da de 

bleve voxne, mcerkede den onde Lyst,  giorde jeg alt  

hvad der stod i  min Magt, for at bortvende dem fra 

Syndens Vei: jeg foreholdt alvorlig min Son, at 

han derved paadrog sig Allahs Vrehe, og pinefuld 
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Straf paa Dommens Dag. Men den onde Aand har 

faaet Overmagt over dem: Da de saae, at jeg forhin

drede dem fra at komme sammen, saa har min ulykke

lige Son bygget denne underjordiske Bolig ,  og beredt 

den til  et Opholdssted for sig og sin Soster, '  men — 

Allah har ladet Ilden fortoere dem alt  her i  Verden, 

og hisset er dem beredt en pinefuld Straf." Han groed 

bitterlig, og saae paa mig: "Du stal," sagde han, 

"voere mig i  Sons Sted. Allah voere lovet," blev 

han ved, "som har skienket os Taalmod til  at  beere 

hans Bestikkelser.  Tre haarde Stod have rammet 

mig: min Broders Drab, min Brodersons grusomme 

Behandling og endelig mine Borns roedsomme Skioeb-

ne." Han groed bitterlig, og jeg groed med ham over 

vor sorgelige Lod. Vi stege derpaa op igien, lukkede 

Falddoren t i l ,  oste Jorden ind i  Graven igien, og 

gik, uden at nogen fik at  vide, hvor vi havde voeret,  

hiem til  Staden. Vi vare neppe komne der,  forend 
vi horte Lyd af Trommer, Skalmeier og Trompeter,  

Raaben af Mcend og Vrinsken af Heste. Vi bleve 

forfoerdede, da vi ei vidste, hvad det kunde voere, men 

snart erfore vi,  at det var den samme Veziir,  som 

havde drcebt min Fader, der nu rykkede imod min Far

broders Stad med en stor og voeldig Hoer. Staden, 

som var uberedt paa Krig, og desaarsag manglede 

Forsvarsanstalter,  overrumpledes lettelig, og nodtes 

ti l  Overgivelse. Min Farbroder droebtes. Overvoel« 
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det af Sorg over alle de Ulykker, som vare overgaaede 

mig og min Slcegt,  tog jeg, for at undgaae den visse 

Dsd, dersom jeg faldt i  Seierherrens Hcender, en 

Kalenders Dragt,  og ragede min Hage, Djenbryne og 

Knebelsbarter.  Saaledes gik jeg ukiendt ud af Byen, 

hg gav mig paa Veien til  Bagdad, i den Agt at for-

toelle Chalifen min Historie, og underrette ham om 

min ulykkelige Skiebne. I  Aftes kom jeg t i l  Bagdad, 

og da jeg ti lfceldigviis-kom her i  Gaden, uvis om hvad 

Vei jeg skulde tage, traf jeg denne Kalender, som sid

der her ved min hoire Side. Da jeg saae, at han 

var fremmed, og nyligen ankommen lil  Staden, lige

som jeg, gik jeg hen, og gav mig i Samtale med ham. 

Som vi stode og talte sammen, kom denne tredie Ka

lender t i l ,  som ogsaa nylig var ankommen. Vi gik 

sammen alle tre,  og da Natten var for Dören, og 

vi,  som Fremmede, ingen Bei vidste i  Byen, forte 

Skicebnen os til  Eders Huus. Allah lonne Eder for 

alt  det Gode, I  have beviist os! Her endte Kalende

ren sin Historie. Den oeldste af Sostrene befalede 

ham nu at gaae, da han var fcrrdig med sin Fortæl

ling, men han bad faa indstcendig om at maatte blivS 

og hore de andres Historier,  at  hun ikke kunde afslaas 

ham denne Begiering 
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T a  o g  f y r g e t v v e n d e  Z T l a t .  

Den anden Kalender, begyndte Schehrizad, 

fortalte derpaa de tre Sostre sin underfulde Historie 

med folgende Ord: 
- ' : ... .. »' 
Den anden Kalenders Historie. 

Jeg er en Kongefon. Min Fader lod mig i  mitt  

Ungdom undervise af de lcerdesteMcend. Da jeg havde 

lcert at  lcese og ffrive, studeerte jeg Koranen, og Rets-

leeren. Jeg lagde mig efter- det Arabiske Sprogs 

Grammatik, og overgik snart den Tids beromteste 

Grammatiker. Ligeledes udmærkede jeg mig i  Skøn

skrivning og Veltalenhed. Kort sagt,  jeg giorde saa 

store Fremskridt i  Videnskaberne, at Rygtet om mine 

Kundskaber og Færdigheder udspredtes saa langt,  at 

Kongen af Indien sendte et Gesandtskab med passende 

Forceringer ti l  min Fader, for at  indbyde mig til  hans 

Hof. Min Fader tillod mig at reife, og gav mig 

nogle af htms Slaver til  Ledsagere-.- Vi tiltraadte 

Reisen til lands; da vi havde reist en Maaneds Tid, 

saae vi en Dag en stor Stovsky lige for os. Da den 

kom ncermere, opdagede vi i  den en Trop af halvtred

sindstyve staalklcedte Nyttere, som fore imod os.. , .» 
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T r e  o g  f y r r e t y v e n d e  N ' a t .  

Da Rytterne, vedblev den anden Kalender, vare 

komne saa noer, at  de kunde see, hvor faa vi vare, 

styrtede de strax ind paa os» For os var der imod en 

femdobbelt Mcengde ikke at  tcenke paa Forsvar: vi bade 

om Naade, og sagde, at vi vare Kongen af In

diens Gesandter,  men de agtede intet» De drcebte, 

hvem der faldt dem i Hoenderne; Nogle reddede sig ved 

Flu,gten. Jeg flygtede ogsaa, men skroekkelig var min 

Still ing, thi adskilt  var jeg fra mit Folge, og ene i  

Drkenen. Jeg vidste ei ,  hvorhen jeg skulde vende 

mig. Imidlertid blev jeg ved at vandre videre fort.  

Da Natten frembrod, steeg jeg op paa Toppen af et 

Bierg; der fandt jeg en Hule, hvor jeg lagde mig til  

at  sove indtil  om Morgenen. Da stod jeg op og gik 

ned af Bierget.  Efter en lang Vandring kom jeg t i l  

en smuk velbygt Stad, omgivet af Hauger, og belig, 

gende ved en Flod i  et Land, som var ypperlig dyrket» 

Smudsig i  Kloeder, bleg og modig af den lange Van

dring, g!k jeg ind i  Byen, og tilfoeldigviis,  da jeg ei 

vidste, hvorhen jeg skulde henvende mig, traf jeg paa 

en Skrceder, som sad i  sit  Voerksted. Jeg gik hen ti l  

ham og hilste ham. Han hilste hoflig igien, og spurgte 

mig, hvem jeg var,  og hvorfra jeg kom. Jeg fortalte 

ham oprigtig, hvem min Fader var,  og alt  hvad der 

var hoendet mig paa min Reise. Ved Allah! udbrod 
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den ædelmodige Mand, ncevn ikke for noget eneste Men, 

neste Din Herkomst, thi Kongen her er en af Din Fa, 

ders bittreste Fiender, og lader Dig upaatvivlelig myrde, 

naar han faaer at vide, hvem Du er." Jeg takkede ham 

med stor Taksigelse for denne Oplysning. Skroederen, 

som havde fattet Godhed for mig, bod mig derpaa ind 

til sig, satte Mad og Drikke formig, og gav mig et 

Kammer at sove i ,  ved Siden af hans, med Lodbcrnk 

og ovrige Fornodenheder. Da jeg havde vceret tre Da

ge i  hansHuus, spurgte han mig, hvad Konst jeg havde 

lcert,  hvorved jeg meente, at  jeg kunde fortiene mit 

Brod. Jeg svarede, at jeg havde studeret de skionne 

Videnskaber, og Islams Retslcere, var Digter,  Gram

matiker og Skionstriver.  Alt det,  raabte Skrcrderen, 

er brodlose Kunster i  vor By. Ja da har jeg intet 

andet lcert, end hvad jeg nu har ncevnet, svarede jeg. 

"Mit Raad," blev Skrcederen ved, "skal derfor vcrre, 

at Du, da Du seer rask og stoerk ud, tager en Vre og et 
Reeb, og gaaer ud i  Skoven, hugger Veed og bringer 

t i l  Byen; derved kan Du ukjendt forskaffe Dig Livets 

Ophold, indtil  Allah bringerDig i en lykkeligere Stil

ling." Da jeg, i  den Forfatning, jeg var,  ikke kunde 

andet,  end tage imod det Forflag, kiobte Skrcederen 

mig en Oxe og et Reeb, samt anbefalede mig til  nogle 

af dem, som levede af at hente Vrcende til  Staden. 

Med dem gik jeg ud i Skoven, og samlede saameget 

Veed, at jeg, da jeg om Aftenen solgte det paa Baza« 

Tusend« cg »en Nat. i Tt«l' ( 9) 
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ret,  sik en halv Denarie for det.  Om Natten laae 

jeg i  Skrcederens Huus, og hver Dag gik jeg ud og 

hentede Brcende» Saaledes forlob et heelt Aar, da 

jeg en Dag, jeg var i  Skoven, som fcedvanlig, traf 

paa et Sted, hvor der ved en Bcrk var tyk Skov. 

Jeg gik derhen, og begyndte med min Ore at skrabe 

Jorden fra Roden af et ftort Trce, jeg agtede at fcelde. 

Da jeg havde faaet lidt af Jorden tilside, mcrrkede jeg 

en Falddor af Jern. Den tog jeg op, og faae nu en 

Trappe, som jeg fteeg ned af,  indtil  jeg kom til  en stor 

Sal,  hvis Mage i  Skionhed jeg aldrig har seet.  Jeg 

tog Mod til  mig, og gik videre. Da jeg var kommen 

et Stykke ind i  Salen, kom mig imsde en ung Pige 

af ubeskrivelig Skionhed. Hun var deilig, som den 

straalende Perle, og som den skinnende Soel.  Suk

kersod var hendes Tale, et Ord af hende bortdrev al 

Sorg! hendes Kind beskicemmede Rosen i  Rsdme, hen

des hvcelvede Barm var et l ivsaligt Syn for de Hen

ryktes Die.. . . . . .  

n 

F i r e  o g  f y r g e r y v e n d e  N a t .  

Hvem er Du? fpurgde hun mig. Er Du et Men

neske, eller en Genius? jeg er et Menneske, svarcdo 

jeg. Ved h v i l k e n  Anledning, spurgte h u n  videre, er 

Du kommen her? her har jeg boet i  flere Aar, og har 

ikke sect et menneskeligt Vcesen: Du er mig derfor boi,r 
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velkommen. Hendes venlige Modtagelse aabnede min 

Mund. Jeg fortalte hende min hele Historie fra Be

gyndelsen til  Enden. Da Du saa aabenhiertig, svarede 

hun, har fortalt  mig Din Historie, stal jeg og for

tælle Dig min: viid, Prinds! at jeg er en Datter af 

Kong Aftimarus, Konge over Elfenbeensoen. Min 

Fader givtede mig med min Fcetter^. men samme Aften 

jeg havde havt Bryllup, forend jeg var overgivet t i l  

min Brudgom, bortreves jeg af en Genius, som flor 

med mig hen til  dette Sted, hvor jeg siden den Tid be

standig har voeret.  Alle Livets Fornodenheder har jeg 

her i  Overflod, og hver tiende Dag kommer Geniussen 

til  mig, og sover her een Nat.  For hans Huussindes 

Skyld kommer han ikke oftere, men naar jeg har noget 

behov, eller der skulde tilstods mig noget,  saa, enten 

det er Nat eller Dag, behover jeg blot at  stryge med 

Haanden paa disse to talismanniste Linier,  som ere 

malede her i  denne Nische og i  Dieblikket staaer Geni-

ussen for mig. Idag er det sire Dage siden han var 

her: altsaa forst om sex Dage kommer han iqjen. Dei 

staaer t i l  Dig, om Du vil blive her og holde mig med 

Selskab i  disse fem Dage. Det gjor jeg med inderlig 

Glcede, svarede Jeg» Prindsessen, hjertelig fornoiet 

over, at hun i  sin Eensomhed havde faaet menneskeligt 

Selskab, tog mig ved Haanden og forte mig gjennem 

en liden Dor ind i  et Badeværelse. Da jeg kom ud af 

Badet,  gav hun mig npe Klceder, istedet for mine 
(9*) 
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egne. Da jeg havde ifort mig dem, rakte hun mig 

et Bager med ypperlig Viin. Noget efter dKkkede hun 

Bord, og satte for mig, Allah veed, hvormange af de 

udfsgieste Retter.  Da vi havde spiist ,  satte vi os ned 

sammen paa Sofaen. Sorgen veeg bort fra mig, og 

Glceden vendte tilbage. Jeg var henrykt i  hendes Be-

fluelse, og uddrak Kjerligheds Viin af det fulde Ba
ger. Om Morgenen vaagnede vi atter t i l  Glceden. 

Bedovet og beruset af Fryd sagde jeg t i l  hende: kom! 

min elskede',  mit Dies Lys! lad os forlade denne Hule, 

og stige op paa Jorden igjen' .  Tal ei om fllgt,  svarede 

hun smilende, men var fornoiet med de ni Dage, Jeg 

stjenker Dig. Men Beruselsen havde bemestret sig nnn 

Forstand. Jeg stal strax bevises vedblev jeg, at jeg 

ei et  bange for at bryde Talismanen itu; lad da Geni-

ussen kommejeg stal drcebe ham ,  og jeg er mcegtig 

t i l  at  drcebe alle andre Geniusser,  hans Lige. Prind-

scssen stiftede Farve, da hun horte denne ubesindige 

Tale. For Allahs Navns Skyldudbrod hun, gjor 

dog ikke det,  som vil styrte baade Dig og mig i  Fordær

velse' .  Men jeg u b e s i n d i g e  bekymrede nng ei om hendes 

Advarsel:  jeg flog t i l  Talismanen med Foden 

F e m  o g  f y r r e t y v e n d e  N a t .  

Noppe havde jeg gjort det,  forend det begyndte 

yt tordne og lyne, som om Jorden stulde falde sam
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men over os. Nu vågnede jeg af min Ruus. Hvad 

betyder det? spurgde jeg Prindsessen. Geniussen er 

her,  svarede hun, i  Dieblikket; skynd Dig og red Dit 

Liv! Jeg ilede tilbage til  Trappen, men glemte i  Ang

sten Rebet og Oxen, Jeg havde havt med mig. I  

samme Dieblik spaltedes Jorden, og Geniussenfoer 

ned i  Salen. Hvad er der hcendet? raabte han. ^'Det 

var ikke andet," svarede Prindsessen, "end at jeg havde 

Klemmelse for Hjertet,  og tog derfor den Flaske, der 

staaer,  med Draaber, og drak af;  men da jeg gik hen, 

for at scette den, blev jeg svimmel og faldt paa Talis

manen." Du lyver, raabte han, du Skjsgel hvad 

er det for et Reeb, og en Dxe, her l igger? Jeg har ei 

seet dem, svarede Prindsessen, ser nu. Er det 

ikke noget.  Du har uasvidendes bragt med Dig? Ge

niussen svarede intet,  men tog fat paa hende, afrev 

hendes Klceder, bandt hende og mishandlede hende gru

somt. Jeg kunde ikke udholde at hore hendes Graad 
og Skrig. Lkjslvende skyndte jeg mig op af Trappen, 

lukkede Falddsren, og bedækkede den igjen med Jord. 
Jeg vendte derpaa tilbage ti l  Staden. Undervejs tccnkte 

jeg paa den skjonne Prindsesse, og det g'coemmede mig, 

at  jeg ved denne Ubetænksomhed havde gjort hende ulyk

kelig. Jeg kaldte ti lbage i  Erindringen mine Forceldre 

og min forrige glimrende Forfatning i  Lykken havde nu 

saaledes drevet sit  Spil med mig, at jeg var bleven 
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Brcendehugger. Jeg grced bitterlig over min gru

somme Skjebne. 
Endelig kom jeg ti lbage ti l  Staden til  min Ven 

Skrcedderen, som var meget becengstet,  fordi jeg forrige 

D a g s  A f t e n  i k k e  v a r  k o m m e n  t i l b a g e  f r a  S k o v e n .  2 ( l -
I.i l)  vcere priset,  uvbrsd han, da han saae mig, at 

Du er her igjen! Je.g takkede ham for hans Godhed for 

mig, og satte mig ned i  E«urum, og grublede paa 

hvad der var hcender mig. Jeg bebrejdede med Smerte 

mig selv min uforstandige Opforsel,  som havde skilt  

mig ved den Lykke at vcere i  Prindsessens Selskab, og 

gjort hende ulykkelig. Imedens jeg sad i  disse Tanker, 

kom min Vert ti l  mig, og sagde: "Her er en fremmed 

Olding med Dit Reeb og Din Oxe, som han si 'ger,  at  

han har fundet i  Morges paa Veien. Han spurgte 
mig, hvis de vare, da han vilde overlevere dem til  Ej

ermanden. Jeg svarede, at  en fremmed Mand, som 

boer hos mig, horer dem til .  Kom nu altsaa og tag 

imod dem." Jeg fljcelvede ved at hore disse Ord. 

Imidlertid gik Oldingen, som ingen anden var,  end 

Geniussen selv, kjed, af at vente, lige ind i mit Kam

mer, greb mig fat,  og hcevede sig med mig i Luften. 

Jeg mcrrkede ti l  intet,  forend Jeg stod for Prindsessen, 

som laae mishandlet og blodig udstrakt paa Jorden. 

Kjender Du hende? spurgde han mig med en tordnende 

Stemme. Jeg kM aldrig seet hende for,  svarede Jeg. 
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S e r  o g  f y r g e r y v e n d e  N a r .  

Derpaa spurgte han Prindfesfen, om hun kjendte 

mig. Nei! svarede hun, jeg kjender ham ei,  og han 

heller ikke mig. Er det sandt,  at  Du ikke kjender ham, 

blev Geniussen ved, tag da dette Svcerd, og hug hans 

Hoved af! Allah frie mig, svarede hun, fra at om

bringe en Mand, som aldrig h a r  begaaet noget ondt 

imod mig. Derpaa henvendte han sig t i l  mig med 

samme Befaling, men Jeg vcegrede mig haardnakket.  

Jeg seer nu, sagde han, hvor heftig I  elske hinanden. 

Med disse Ord tog han selv Svoerdet,  og hug Prind

sessen i  to Parter.  Derpaa vendte han sig t i l  mig: 

Hvor har Du vovet Dig herind uden min Tilladelse? 

Du har forbrudt Dig imod mig. Hvad stal jeg i  dette 

Dieblik gjsre ved Dig? stal jeg tage Livet af Dig, eller 

stal jeg straffe Dig, faa Du stal erindre det Dit hele 
Liv igjennem? Naade! raabte jeg, ti lgiv mig, lige

som den misundte tilgav den misundelige. Hvorledes 

var det? spurgte Geniussen. Jeg fortalte ham da 

folgende 

Historie om den misundelige. 

Der var engang en Mand, som havde til  Nabo 

et meget misundeligt Menneske; men jo mere denne 

- misundte ham, desto mere tildeelte Allah,  den barm

hjertige, ham af Jordens Goder. Ikke desto mindre 
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befluttededog den fromme Mand at flytte bort fra benne 

misundelige og fladefro Nabo. Han kjobte sig derfor 

i  en anden Egn et Stykke Jord med en dyb Brond, 

og byggede der et Kloster,  hvor han boede og dyrkede 

Allah.  Endeel Fakirer toge Bopoel i  Klosteret.  Hans 

Anseelse steg. Alle Steder fra strommede Folk ti l  hans 

"Kloster,  for at  besoge det.  Saafnart den misundelige 

fik dette at  hore, satte han sig paa sin Hest,  og reed 

t i l  Klosteret,  i  den Hensigt at  ombringe den fromme 

Mand. Denne, saafnart han faae den misundelige, 

modtog ham paa det kjerligste, indbod ham i Klosteret,  

og viste ham megen ZEre. ' 'Jeg er kommen hertil",  

begyndte den misundelige, "for at underrette Dig om 

en Sag, der vil  vcere Dig til  Gavn, og vil  skaffe mig 

en Belonning. ' '  "Allah betale Dig", svarede den from. 

Mand, "det Gode Du viser mig !" "'Befal blot Fa

kirerne," vedblev den misundelige, "at gaae ind i  De

res Celler,  da jeg ikke snsker, at nogen skal hore det,  

jeg har at  sige dig." Saafnart dette var skeet,  og de 

vare eene, sagde den misundelige: lader os spadsere lidt 

sammen, saa flaljeg foredrage Dig Sagen. De spad

serede, indtil  de kom lige ved omtalte Brond; da stodte 

den misundelige den fromme Mand ned i Bronden. 

Uden at nogen vidste, hvad der var foregaaet,  steeg den 

misundelige strax t i l  Hest,  og reed sin Vei,  i  den 

Tanke, at hans forrige Nabo var druknet.  
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S y v  o g  f y r g e t y v e n d e  N a t .  

Den gamle Brond, hvori den fromme Mand 

styrtedes ned, var beboet af Genier,  som modtoge ham 

i Faldet,  saa at han ingen Skade kom til ,  og lode ham 

scette sig paa en Steen. Da horte han folgende Sam, 

tale imellem Genierne: Nogle af dem sagde: kjende I  

denne Mand? ja! sagde en anden Stemme: det er 

ham, som flygtede for sin Avindsmand, og byggede 

dette bersmte Kloster: hans Avindsmand er det,  som 

har kastet han« herned i  Bronden. Hans Anseelse er 

saa.stor,  at  Sultanen i Morgen agter at besoge ham 

her i  Klosteret,  for at raadsporge ham angaaende hans 

Datters Sygdom. Hvad feiler da hans Datter? spurgte 

en anden Stemme. Hun er besat,  vedblev den forrige, 

af en ond Aand, nemlig af Maimon, Demdems Son, 

som er bleven forelsket i  hende, men det er den letteste 

Sag for den fromme Mand at helbrede hende. Hvor
ledes det? 'spurgdes der.  — Her er en sort Hankat hos 

ham i Klosteret,  som i Enden af Halen har en hvid 

Plet saa stor,  som en Dirhem; af den skal han tage 

syv hvide Haar, broende dem og roge med dem. Strax 

gaaer den onde Aand ud af Prindfessens Hoved, hun 

bliver paa Dieblikket karsk, og Aanden kommer ei mere 

ti lbage, men nu maae vi hjelpe ham op af Bronden 

igjen. Da Morgenen kom, saae Fakirerne deres Scheich 

stige op af Bronden, og han blev endnu storre i dereS 
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Dine. Saafnart han var kommet op, glemte han ikke 

at  tage syv hvide Haar af Kattens Hale, som han 

gjemte hos sig. Noget ester kom Sultanen. Schei

chen gik ham imode, og-sagde: Du er kommen, o 

Konge! at besoge mig, for at jeg skal helbrede Din 

Datter.  Ja det er just Hensigten af min Komme, 

svarede Sultanen. Send da een af Dit Folge, ved

blev Scheichen, for at hente Din Datter herhid' .  Jeg 

haaber af Allah, den hoie, den store, at  hun strax i  

denne Stund stal blive helbredet.  Prindsessen kom, 

hun var bundet med Lcrnker. Scheichen lod hende sidde 

ned, og lagde et Slsr over hende. Derpaa tog han 

Haarene frem, lagde dem paa (Äloder, og rogede l^n!x 

med dem. Strax foer den urene Aand ud af hende med 

et stort Skrig, og i  samme Vieblik fik Prindsessen sin 

Forstand igjen. Hun tilflorede sit  Ansigt,  og sagde 

ti l  sin Fader: Hvorledes er det? hvor har Du bragt 

mig hen? Sultanen blev overmaade glad, da han horte 

hende tale fornuftigen. Han kyssede Scheichens Haand, 

og sagde ti l  sine Vezirer og Hoffolk, som vare i  hans 

Folge: hvorledes stal jeg belsnne denne Scheich? Han 

fortjener, svarede de eensstemmigen, at  Du givter ham 

med Prindsessen. '  I  have talt  ret,  vedblev Sultanen, 

jeg givter dem sammen. Scheichen blev altsaa Kon

gens Svigerson og da denne efter kort -^ids Horlo. '  

hode, sattes han til  Konge i  hans Svigerfaders Sted.. , .  
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O t t e  o g  f y r r e t y v e n d e  V 7 a t .  

Den fromme Mand reed engang, esterat han havde 

besteget Tronen, ud med sin Garde, og traf paa Veien 

den misundelige. Saafnart han saae ham, befalede han 

sine Svende at fore ham til  sig, give ham en smuk 

Hest at ride paa, og behandle ham med Udmærkelse. 

Den misundelige reed med Kongen til  Slottet.  Da 

de vare ankomne der,  gav Kongen ham tusinde Dena

rier samt en proegtig ZErespelts,  ledsagede bam, da 

han igjen afreiste,  t i l  udenfor Byen, og gav ham Be

dækning med paa hans videre Reise ti l  hans Hjem. 

Her seer Du, o Genius! vedblev jeg, hvor cedelt 

denne Mand behandlede sin Fjende, som dog havde 

forncermet ham groveligen. Viis nu Du ogfaa mig 

Naade I Men mine Bonner og Taarer hjalp kun lidet.  

Drcebe Dig vil jeg ei ,  svarede Geniussen, men heller 

ikke skal Du flippe uskadt fra mine Hcen^er. Med 
disse Ord greb han fat paa mig, og sioi ud af det un

derjordiske Pallads op i  Luften med mig, faa hoit,  at 

Jorden saae mig ud, som en Sky. Derpaa nedlod 

han sig med mig paa et Bjerg, tog lidet Jord, brum

mede nogle Ord ti l ,  og bestroede mig dermed, sigende: 

bliv ti l  en Abe! I  Oieblikket forsvandt han; jeg blev 

ti lbage, forvandlet t i l  en Abe, og overvældet af Grccm-. 

pielse over min ulykkelige Skjebne. 
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Jeg gik ned af Bjerget,  og kom til  Strandbred

den. Der faae jeg et Skib seile med god Vind i  Ha

vet.  Jeg brcekkede en Green af et Trce, og vinkede med 

den af Skibet,  idet jeg fulgde med det langs af Strand

bredden. Saaledes blev jeg ved, indtil  Skibet fulgde 

mit Vink, og styrede ind mod Landet.  Da det var 

ncer nok Strandbredden, gik jeg ud i  Vandet,  og klat-

trede op paa Dcekket.  Men de overtroiske Kjobmoend 

som vare ombord, raabte ti l  Skibshovedsmanden, og sag

de: Du har handlet trolost med os, og udsat os for at  

miste vor Formue for denne Abes Skyld, thi hvorsom

helst der er en Abe, der er al Velsignelse borte. Snart 

vilde een'af Kjobmttndene kaste mig i  Havet,  snart 

vilde een anden skyde mig med en Piil .  I  denne Livs

fare, da jeg horte, hvad de havde i  Sinde, og ei kunde 

tale,  ilede jeg hen til  Skibshovedsmanden, lagde, som 

om sjeg vilde bede ham om Beskyttelse, mit Hoved paa 

hans Fod, og grced. Skibshovedsmanden og de ovrige 

forundrede sig herover. Endeel af dem, der vare i  
Skibet,  ynkedes over mig, og Skibshovedsmanden er

klærede for Kjobmcendene, at  han tog mig under fin 

Beskyttelse, og ikke ti l lod, at  nogen gjorde mig Skade. 

Selv beviiste han mig alt  mueligt godt,  saalcenge Rei

sen varede. 
Efter en Sejlads af syv Uger ankom vi t i l  en stor 

Stad. ^Strap efterat vi havde kastet ^lnker i  Havnen, 

kom der cn Vezier t i l  os fra Kongen i staden, ^.aa-
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snart han var kommen ombord mcd sit  Folge, sagde 

han til  Kjobmcendene: "Kongen har sendt mig, for at 

lykonste Eder til  Ankomsten, og derncest for at  bede 

Eder tage denne Rulle Papiir og skrive hver een Linie 

paa den. Sagen er nemlig den, at Kongen havde en 

stor Skjonstriver af Vezier,  men han er dod. Nu har 

Kongen svoret,  at  han ingen vil  gjsre ti l  Vezier,  uden 

een, som kan strive ligesaa godt den Arabiske Skrift ,  

som den Afdode. Her har jeg Vezirens Skrift ,  som 

I  kunne betragte." Da jeg gik hen og tog Papiret,  

bleve Kjobmcendene bange: de frygtede for,  at  jeg skulde 

kaste det i  Soen, eller rive det i tu; men da jeg gjorde 

Tegn til ,  at jeg vilde strive, forundrede de sig sårde

les,  idet de aldrig i  deres Dage, sagde de, havde seet 

en Abe strive. "Lader ham kun strive," svarede Ho-

vedsmanden, "gjor han det galt ,  stal jeg jage ham bort,  

ja endog drcebe ham, men skriver han smukt, kaarer 

jeg ham til  Son, thi jeg har ingen Abe seet,  som har 

havt saadan en Forstand, og som har opfort sig saa 
vel som denne." Jeg tog^ Pennen, og skrev paa Pa

piret endeel Strofer til  Kongens Roes, og det med for-

stjellige Sorter Arabisk Skrift .  Da jeg faaledes havde 

strevet endeel,  gav Jeg Papiret tilbage. Alle forun

drede sig heiligen, at en Abe kunde strive saa ziirligen.. . .  
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N i  o g  f y r g e c y v e n d e  N a c .  

Vezirerne og Hoffolkene tog imod Papiret,  og 

bragte det t i l  Kongen. Denne beundrede den smukke 

Skrift ,  og befalede dem at tage et pragtfuldt opsadlet 

og udstafferet Muulesel samt nye silkeklæder, og fore 

i  hoitidelig Procession Skjonffriveren fra Skibet op 

ti l  Slottet.  Emirerne loe, da de modtog den Befaling. 

Kongen blev fortornct og kastede et vredt Blik til  dem. 

O Konge! svarede de. Du vilde tilgive Dine troe Tje

nere: Skriften er skreven, ikke af et Menneske, men 

af en Abe. Sultanen, yderst begjerlig efter at  see en 

saa sjelden Abe, befalede dem i  alt  at  folge hans ny

lig givne Befaling. Ufortovet skyndte Emirerne sig 

ned ti l  Skibet igjen, iforte mig den nye prægtige Kjole, 

satte mig op paa Muuleselet,  og forte mig i  hoitide-

ligt Optog op paa Slottet.  Alt,  hvad der kunde rore 

sig i  Staden, var paa Benene, for at see dette Optog. 

Alle Gader, jeg kom igjennem, vare fyldte med Men

nesker, som morede sig over mig, og raabte: store Al

lah! nu tager Kongen en Abekat t i l  Aezir! Da jeg 

kom ind for Kongcn, fom var omgivet af sit  hele Hof, 

gjorde jeg tre dybe Buk. og faldt derpaa ned for ham 

paa Jorden. Derncest satte jeg mig foran ham. Alle 

Emirerne, men isoer Kongen forundrede sig over min 

waneerlige Opforfel,  som kun lidet stemmede med min 

Skabning. Kongen befalede Emirerne at gaae ud. 



443 

Saasnart jeg blev ene med ham, bragdes et Bord ind, 

som Kongen satte sig ved, og gav mig et Vink, at jeg 

og skulde scette mig, for at spise med ham. Da jeg 

havde spist,  tog jeg Blcek og Pen ,  og skrev endeel 

Vers, som overbeviste Kongen om, at jeg intet havde 

tilfælleds med Aberne, uden Skabningen. Der brag

des Viin ind. Jeg drak et Glas med Kongen. Der

efter spillede jeg Skak med ham, og vandt to Spil.  

Dersom denne Abe, udbrod Kongen, var et Menne

ske, vilde han ved sine Talenter staae hoit iblandt sin 

Tids Mennesker. Gak, sagde Kongen til  een af Gil

dingerne, og siig Din Herskerinde, min Datter Qvin-

dekjsnnets Aiir,  at hun kommer ind til  hendes Fader: 

Hun skal med mig more sig over denne forunderlige Sag. 

Slaven gik, og kometDieblik efter t i lbage med Prind-

sesfen. Hun var neppe kommen ind i  Salen, forend 

hun bedcekkede sit  Ansigt med sit  Slor,  og sagde: Hvor 

ledes! min Fader selv fremstiller mig for fremmede 

Mandspersoner' .  Her er,  udbrod Kongen forundret,  

ingen fremmed; for hvem bedcekker Du Dit Ansigt? 

Jeg tilflorer mig, svarede hun, for Prindsen, som en 

ond Genius har forvandlet t i l  en Abe, efterat han fsrst 

har droebt Prindfessen, hans Elskede. Kongen hoist 

forundret over denne Nyhed, faae snart paa mig, snart 

paa sin Datter.  Jeg tvivler aldeles ikke paa, svarede 

han, at det.  Du der fortoeller,  min Datter! jo er 

sandt; men hvoraf veed Du, at han er forvandlet? Da 
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jeg var Barn, svarede Prindsessen, havde jeg hos mig 

en gammel Qvinde, som forstod fuldkomment alle ma. 

giske Konster.  Hun lcerte mig Troldomskonsten grun-

digen. Halvfjersindstyve Kapitler af den husker jeg 

endnu, og jeg var istand til  ved denne Konst at  flytte 

Din Hovedstad i  et Dieblik paa hin Side Bjerget Kaf. 

Eftersom Du besidder, svarede Kongen, saa store Kund

skaber i  de hemmelige Videnskaber, hvilket jeg nu forst 

med Forundring erfarer,  saa beder jeg Dig, at Du, 

saafremt Du elsker mig, omskaber ham igjen ti l  et 

Menneske, da jeg agter at gjsre ham til  min Vezier,  

og till ige onsker, efterdi han, som Du siger, er en 

Kongefon, at gifte ham med Dig. Jeg adlyder strax, 

svarede Prindsessen, min Faders Befaling.. . . . .  

- H a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Prindsessen,vedblev den anden Kalender, fremtog 

en Kniv afJern, paa hvilken endeel Navne vare skrevne 

med kusisk Skrift .  Derpaa begyndte hun sine frygtelige 

Besværgelser.  Vi bleve heftig angcst,  men Skroekken 

sorogedes endnu meget mere) da Geniusftn kom i en fryg

telig stor Loves Skikkelse. Saasnart Prindsessen saae 

ham, raabte hun: Du Hund! Du sordomte! For

bundet . imellem mig og Dig kan ei bestaae formedelst 

Dine Misgjerninger. Har Du, brolte Geniusftn 

brudt Pagten,  saa tag nu Straffen,  jeg bringer Dig. 
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I samtne Ojeblik aabnede han Gabet,  vg foer ind paa 

Prindsessen; men hun tog gesvindt et af sine Haar> 

svingede det,  og det blev ti l  et stort Slagsværd, hvor

med hun hug Loven i  tvende Parter.  De to Parter 

forsvandt; kun Hovedet blev ti lbage. Pludselig for

vandlede Prindsessen sig t i l  en Slange, og floges 

over to Timers Lid med Hovedet,  indtil  dette for

vandledes til  en Grib, oq fioi op i  Luften. Slangen 

blev ti l  en Drn, som floi bort,  for at forfolge Grib

ben. De havde vceret borte i  tvende Timer, da Jor

den aabnedes for vore Dine, og en sort og hvid Han

kat,  som streg frygtelig, foer ud af den. Et Djeblik 

efter kom en sort Ulv ud af Aabningen, som strap 

styrtede ind paa Katten. Denne overvandtes, og for

vandlede sig under frygteligt Jammerskrig til  en Orm, 

som krob ind i  et Granatoeble, der laae ved Siden af 

Vanddammen. Granatæblet opsvulmede, og blev saa 

stort,  som en Melon. Ulven omskabtes t i l  en hvid 

Hane. 
Alt dette skeete for Kongens Dine. Han var 

vvervoettes forfoerdet over hvad han saae, og til l ige i  

den storste Angst for at nogen Ulykke skulde ramme 

hans Datter Prindsessen. Jeg stod ved hans Side, 

og var i  en ikke mindre spoendt Forventning efter at  

see Udfaldet,  men kunde ei udtrykke mine Folelser,  da 

jeg endnu ikke havde saaet min menneskelige Skabning. 

Tusende og een Nat, t 
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Granatceblet hcevede sig hoit i  Veiret,  indtil  det 

kom op paa Taget af Slottet.  Derfra faldt det igien 

ned paa Marmorfliserne, og sloges i  hundrede Styk

ker. Hanen skyndte sig og opaad de overalt  adspredte 

Kierner; den fik dcm alle opcedt,  paa en eneste ncer, 

som laae tKt ved Vanddammen. Hanen lob hen til  

os,  kaglede og flog med sine Binger, ligesom for at  

spsrge os, hvor den tilbageblevne Kierne var,  men 

vi forstode ikke, hvad den vilde. Den streg frygtelig, 

som om Slottet skulde falde over os. Endelig saae 

den Kiernen, og foer hen ti l  den, for at  opcrde den.. .  

E n  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a r .  

Men i samme Vjeblik, blev Kalenderen ved, ka

stede Kiernen sig ud i Vandet,  og blev ti l  en Fisk. 

Hanen forvandlede sig strax t i l  en endnu storre Fisk, 

og forfulgde den mindre. I  to Timer bleve de i  

Vandet,  og vi saae intet t i l  dem; men da horte vi en 

gyselig Skrigen og Raaben, som gjorde, at vi af 

Angst sittrede og bcrvede. Strax efter foer Geniussen 

op af Jorden. Han var gandske i  Brand, og ud« 

spyede I ld, faaledes, at  vi frygtede for,  at Slottet 

skulde antcendeS. Prindsessen kom et øjeblik efter ud 

af Jorden, styrtede hen imod Geniussen, og lcrste 

nogle uforstaaelige Ord over ham. En frygtelig Kamp 
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begyndte, og varede omtrent i  tvende Timer, indtil  

I ld og Rog omspcendte og bedcrkkcde dem begge. 

Kongen og jeg ventede med stor Rccdsel paa at Slot

tet gik i  Brand, og at vort Liv havde Ende. Han 

var meget bedrovet,  da han frygtede for sin Datters 

Skiebne, og beklagede meget,  at  han bavde giort Be, 

kiendtskab med mig, hvis Forvandling af Geniussen 

var Aarsag til  denne Kamp. Imens han faaledes 

stod og beklagede sig, spyede Geniusfen en heel Strom 

af Ild ud paa os, og vort Liv havde vceret ude, om 

Prindsessen ikke var kommen os til  Hielp. Kongen 

forbroendtes i  Ansigtet,  og fik sit  Skiceg afsviet:  

Mamlukken, som stod ved Siden af mig, blev af II ,  

d?n trussen for Brystet,  og brcendte op: mig traf en 

Gnist i  mit hoire Oje, og giorde mig eenojet,  som 

I  see. Kongen og jeg befalede os Allah i Vold, 

forvissede om, at vort Liv var omme; men pludselig 

horte vi Prindsessen raabe: Triumf! Sejer har jeg 
vundet.  Vi saae os om, og see! Geniussen var 

brcendt op: hans Legeme var bleven til  en Askehob. 

Prindsessen kom strax hen til  os: oengster eder ikke, '  

sagde huN, for min Skyld: jeg har ved den mcegtige 

Allahs Hielp overvundet og til intetgjort denne onde 

Äand, og befriet Menneskeheden fra hans Ondskab. 

Kongen blev hjertelig glad over hvad han horte. Ntt 

staaer ikkun een Ting tilbage, blev Prindsessen ved: 

btwgek mig hurtigen > sagde hun til Slaverne, en 

(10") 
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Ekaal med Vand! Da hun havde faaet Vandei> Woe

ste hun en Besvcergelsesformular over det,  hvoraf jeg 

intet forstod, og bestcenkede mig derpaa med Vandet,  

sigende: gaae— Allah, den store, denalmcegtige, t i l

stceder det ud af Din Fortryllelse! Strax blev jeg et 

Menneske, som tilforn, ikkun at jeg havde mistet dtt  

ene Dje. Jeg fik ikke Tid til  at  yttre min Gloede 

over min Forvandling, thi pludselig begyndte Prind-

fesfen at raabe: I ld! Ild! kom mig ikke nar,  min 

Fader! en Gnist har rammet mig i Striden med Ge-

niussen, ftg foler,  hvor den sidder. Derpaa faldt 

hun i  Afmagt, men strax efter begyndte hun ynkelig 

at  skrige og jamre sig, og blev saalcdes ved en heel 

Time, indtil  hun faldt sammen, som en Afiehob.. .  

T o  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Ingen Qval,  vedblev den anden Kalender, kan 

lignes med den, jeg solte paa denne Skrcekkens og 

Forfærdelsens Dag. Jeg vilde hellere min hele Leve

tid vceret forvandlet t i l  det allerringeste Dyr, end jeg 

vilde, at sligt skulde for min Skyld voere hcrndet den 

cedelmodige Prindsesse. Kongen, hendes Fader, var 

ncer ved at fortvivle. Emirerne, Vezirerne og de moeg-

tige kom til ;  Kongen underrettede dem om det skrække

lige, der var foregaaet,  imedens Taarene flod i  ^trom
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me »ed af hans Kinder. Geniussens Aske befalede han, 

skulde spredes ad i  Luften; men over Prindsessens Aske

hob lod han bygge et Gravkapel.  Af Sorg blev han 

heftig og lcrnge syg. Da han begyndte at komme sig, 

kaldte han mig til  sig, og sagde: "Forend Du kom her

ti l ,  o Bngling! levede vi det lykkeligste Liv. Ester Din 

Ankomst hendtes os det.  Du veed. Min Datter Prind-

sessen dode for Din Skyld, thi Din Befrielse var hen-

dcs Undergang. Zeg kan derfor ei udholde at see Dig 

der loenger. Der er ingen Velsignelse ved Dig. For

lad min Stad, og kom aldrig mere tilbage! det vil  ellers 

koste Dit Liv." Uden at vide, hvorhen jeg skulde begi

ve mig, gik jeg ud af Staden, efterat jeg. forst havde 

raget min Hage og Ojenbryne, samt taget Fakirernes 

Dragt.  Grcemmend?mig over min ulykkeligeSkiebne, 

som idelig fvoevede mig for Dinene, blev jeg ved at van

dre, i  den Agt at gaae ti l  Bagdad, for der at  leve un

der deTroendes Fyrstes Beskyttelse, hvem jeg vilde for-
toelle min Historie. Jeg er nu i Aftes lykkelig ankom

men hertil ,  og traf strax ved Ankomsten denne Broder, 

som sidder her,  med hvem jeg giorde Bekiendtskab. 

Det ovrige er eder bekiendt.  
Du har nu endt Din Historie, sagde den crldste 

af Sostrene; vi lade Dig beholde Livet,  men gaae nu 

strax Din Vei! Tillad blot,  at  jeg bliver,  svarede Ka

lenderen, og horer de andres Historier, ligesom de have 

hoct min. 
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T r e  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Den anden Kalender fik Tilladelse ti l  at  blive, og 

hen tredie begyndte sin Historie: 

Den tredie Kalenders Historie. 
Min Historie, begyndte den tredie Kalender, lig

ner mine to Staldbrodres, forsaavidt vi alle tre have 

vceret forfulgte af Ulykken, og een Skiebne er rammet 

os; men dog er min Historie, foruden at den er vid

underligere, end mine Staldbroderes, ogfaa deri for-

skiellig fra deres, at  Skiebnen overfaldt dem uformodent

lig uden deres Brsde, men jeg har,  som den beromte 

Arabiske Digter Motanabbi siger,  selv draget Skieb-

nens Dom over mig ved min egen Brode. Min Fa

der var en mcegtig Konge, og den storste og mcegtigste Sul

tan paa sin Tid. Da han dsde, besteg jeg hans Trone. 

Hans Navn var Kong Chadhib, og mit Navn er Kong 

Agib. Staden, hvor jeg residerede, laae paa Bredde^ 

af Havet,  i  hvilket der var en Meengde Oer, som stode 

under mit Scepter.  ^eg havde et halvhundrede Han

delsskibe, som bragde Varer til  Kiobmcendene, og lige-

saamange vel bevcrbnede Krigsskibe. Jeg besluttede en 

Dag at giore en Lysttuur omkring paa de omtalte Der. 

Jeg udrustede derfor ti  af mine Krigsskibe, foruden det,  

hyorpaa jeg selv befandt mig, tog Fornsdenheder med 
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for to Maaneder, cg gik t i lsses. Da vi havde seilet 

lykkelige« i  fyrgetyve Dage, reiste der sig en saa heftig 

Storm, atvi tvivlede om vortLiv; jeg paakaldteAllah 

i  Noden, og anraabte ham i Profetens og hans Sloegts 

Navn om Redning. Da Morgenen kom, faldt Vei-

ret af,  og Solen kom frem igieu. Vi kastede Anker 

ved en O, og gik i Land. To Dage Kleve vi paa 

Ocn, for at udhvile os; derpaa gik vi ti lsoes igien. 

Efter to Dages Seilads kom vi saa langt fra Land, 

at vi intet saae uden det store Verdenshav. Da 

Skibshovedsmanden ei vidste, hvor vi vare, eller 

hvorhen han skulde styre, befalede han een af skibsfol

kene at gaae ti lveirs,  for >5m han fra Toppen af Ma

sten kunde opdage Land. Somanden gik op, og da han 

igien kom ned, gav han den Forklaring, at han til 

hoire intet saae, uden Himmel og Hav, men derimod 

til venstre saae han grandt.noget sort. "Ved Allah I 

det er ude med os'." caabte Skibshovedsmanden, idet 

han i Fortvivlelse kastede sin Turban paa Jorden, og 

flog sig i Ansigtet. Hvad er der paa Fcerde? spurgte 

jeg.  "Vi ere foerne vild paa Havet," svarede han, 

"og inden i Morgen Eftermiddag vil Strommen og 

Vinden uundgaaeligen scette os ind paa det sorte Vierg, 

som Somanden har seet.  Dette Bierg er en Magnet

grube.  Naar vi  komme den ncer paa en vis Afstand, 

vil alle Jernnaglerne rive sig los af skibet, og flyve 

md paa Bierget; thi Allah, den almcegtige, har ned
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lagt i Magneten den vidunderlige Hemmelighed, at 

den trcekker alt  Jern til  sig. Derfor er der paa dette 

Bierg en uberegnelig Moengde Jern af de mange Ski

be ,  som ere komne det ncer. Der er videre paa Top

pen af Bierget en Kuppel af guult Kobber, hvilende 

paa ti Kobberfeuler. Inden i Kuppelen sidder en 

Rytter tilhest,  paa hvis Bryst er en Blptavle med ta

lismanske Karakterer.  Denne Rytter er Aarsagen til  

saamange Skibes og Menneskers Undergang." 

Da vi horte disse Skipperens Ord, begyndte vi 

alle at  groede og jamre os, og den ene tog Afsked med 

den anden. Da Morgenen kom, faae vi tydelig 

Bierget ligge for os,  og ved Middagstid, da vi ikke 

vare langt fra det,  floi alt ,  hvad der var af Jern paa 

Skibene, ind mod Bierget,  og heftede sig t i l  det> Ski

bene, baade det,  jeg var paa, og de andre, skiltes ad, 

og alt Mandskabet druknede. Mig allene reddede Al-

lal) ,  den hojeste. Jeg greb fat paa en Planke af 

Skibet.  Vinden drev mig paa den hen til  Foden af 

Bierget, og det lykkedes mig at klattre op paa det...., 

L i r e  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a r .  

Da jeg var kommen op paa Bierget, vedblev 

den tredie Kalender, gik jeg jnd i Kuppelen, hvor jeg 

forrettede Lpstrationen og Bennen efter Profetens 
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Forskrivt,  og takkede Allah for min Frelse. Jeg 

lagde mig derefter t i l  at  sove i  et Hierne af Kuppelen. 

I  Sovne herte jeg en Stemme sige t i l  mig: Agib! 

naar Du vaagner op afDinSevn, grav da under 

Dine Fodder, og Du stal sinde en Bue af Kobber og 

trende Pile af Bly, paa hvilke Talismaner ere afteg

nede. Tag Buen og Pilene, skyd paa Rytteren, som 

sidder paa Hesten, og skaf Menneskene No fvr denne 

store Q.vide! Rytteren skal falde af Hesten ned i  Ha

vet,  og Hesten skal Du begrave paa samme'Sted, 

Du fandt Buen. Naar Hesten er begravet,  skal Ha

vet hceve sig saa heit ,  at det skyller op paa Foden af 

Kuppelen. Du skal da see en Baad komme til  Dig, 

og i  Baaden en Mand af Kobber med en Aare i  

Haanden. Stig uden Frygt ind til  ham i Baaden, 

men vogt Dig for paa Vejen at noevne Allahs, den 

Hojestes Navn. Han stal roe med Dig i ti  Dage og 

fere Dig til  et Hav, hvor Du er uden Fare, og 

hvorfra Du lettelig kan komme til  Dit Hiem igien; 

men dette vil  ikkun skee, naar Du erindrer underveis 

aldrig at ncevne Allahs Navn. 
Saasnart jeg vaagnede, begyndte jeg at  grave. 

Jeg fandt Buen, og ved mit tredie Skud imod Ryt

terens Bryst,  styrtede denne af Hesten ned paa Hav

sens Bund. Saasnart Hesten var begravet,  steeg 

Havet,  indtil  det naaede Foden af Kuppelen. Da 

saae jeg i  Havet en Baad, komme roendes til  mig. 
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Jeg satte mig i Baaden, uden at tale et eneste Ord. 

Kobbermanden, som sad i  Baaden, roede mig i ni 

Dage og Noetter.  Paa den niende Dag saae jeg Der 

og Lande, hvoraf ieg kunde slutte,  at jeg om seje 

Tid vilde vcere i  Sikkerhed. Inderlig glad herover, 

raubte jeg i  min Henrykkelse: lovet eg prijet va?re 

Allah,  den hoje? I Oleblikket var Baaden for

svunden, og jeg laae i  Havet. Jeg svommede hele 

Dagen, indtil  Natten kom; da var jeg saa troet og 

udmattet,  at jeg opgav alt  H^ab om Redning. Men 

en he-ftig Vind reiste sig, og Bolgerne kastede mig ind 

paa Land, thi Allah,  den hojeste, vilde det saa. Jeg 

udbredte mine Kloeder paa Jorden, sor at de kunde 

torn!s,  og lagde mig ned paa den blotte Jord, lige saa 

nogen, som jeg var kommen af Moders Liv. Om 

Morgenen kloedte jeg mig paa, og gik omkring, for at 

see,  hvor leg vqr.  Jeg opdagede snart,  at jeg var 

paa en af  Havet omflydt O, der var tcet bevoxet med 

Skov, og giennemskaaren af f lere Smaafloder. Jeg 

takkede Allah,  den almoegtige. "Der er i l 'ke Arafr,  

ikke Magt," udbrod jeg, uden hos Allah, den. 

h?je, den store. 
Imedens jeg saaledes vandrede omkring, og tccnkte 

paa min noervoerende Forfatning, saae jeg langt ude i 

Havet et  Skib,  som styrede tik Den ,  hvor jeg var.  

Det lagde bi  ved Gen; ti  sorte Slaver gi? i  Land, 

bragte en Mcengde Sager med sig fra Skiber, 
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Imidlertid krob jeg op i  et hoit Trcee, hvor jeg stiult  

kunde iagttage alt .  Slaverne gik op fra Strandbred

den, og lige under det Trce, hvori jeg sad, grove de 

Jorden tilside, indtil  de kom til  en stor flad Steen« 
Dervaa gik de tilbage til  Skibet,  og hentede endeel 

Brod, Poser med Meel,  Krukker med Olie og Hon-

ying, Faarekiod, Huusgeraad, Madratser,  Tepper 

og andre Fornodenheder, som de bare ned i Hulen un

der mine Fodder, De gik nok engang tilbage til  Ski-

het,  og efter en Stund kom de tilbage med en graa-

hcerdet Olding, som ledsagedes af en Yngling, hvis 

Skionhed ei kan beskrives. De gik ned i den omtalte 

Hule, og efter et Par Timers Tids Forlob eller mere 

kom Oldingen tilbage till igemed Slaverne; men Yng

lingen saae jeg ikke iblandt dem. Da de havde lagt 

Stenen for Aabningen, og kastet Jorden til  igien, 

gik de ombord, og seilede bort,  
Da Skibet var gaaet t i lsoes, krob jeg ned af 

Troeet,  skrabede Jorden tilside, og tog Stenen bort. .  

Da fandt jeg en Trappe af Trce, som jeg steeg ned 

af. Ved Enden af Trappen befandt jeg mig i en 

smuk Sal,  belagt med forstiellige Sorter Silketæpper; 

overst  i  Salen paa en Forhoining sad Ynglingen, 

omgiven af de kostbareste Rogelser og udssgteste Frug

ter,  Da han saae mig, stiftede han Farve. Jeg 

hilste ham, og sagde, for at stille ham tilfreds: vcer 

ikke bange for mig! fra min Side stal intet ondt hcen». 
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des Dig. Jeg er ct Menneske og af cedel Byrd, lige

som Du. Skiebnens Beslutninger have fort mig til  

Dig, for at jeg kan vcere Dig til  Selskab her i  Din 

Eensomhed.. . . . . . .  

F e m  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a r ,  

Denne Tale beroligede Unglingen. Han blev 

fornojet ved at see mig, bad mig komme ncermere, og 

tage Plads ved hans Side. "Min Broder!" sagde 

han, "min Historie er scelsom og underfuld: min Fa

der er en rig Juveelhandler,  som driver megen Han

del med Kongerne, og holder mange Slaver, som 

paa hans Skibe giere Reiser,  for at kiobe og soelge 

Juveler.  Han havde loenge ingen Born, da han en

gang dromte, at han skulde faae en Son, men hvis 

Levealder ikkun skulde vare kort.  Denne Drsm voldte 

ham megen Sorg. Rogen Tid efter beskikkedes det 

faa, at min Moder blev frugtsommelig, og efterat 

Svangerskabets Maaneder vare tilende, fodte hun 

mig til  stor Gloede for min Fader. Han tovede ikke 

med at sporge Stiernetpderne om min Fremtids Skieb-

ne. De svarede ham: Din Son skal leve i femten 

Aar, men naar Kobberrytteix'n paa Magnetbierget,  

som ligger i  det salte Hav falder ned af Kobberhcsten, 

da skal Din Son droebcs, og Din SonS Drabsmand 
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stal voere den samme, som nedskyder Rytteren af He

sten, nemlig Kong Agib, en Son af Kong Chadhib. 

Denne ssrgelige Forudsigelse foraarsagede min Fader 

megen Groemmelse. Imidlertid opdrog han mig om

hyggelige«, indtil  jeg gik ind i  mit femtende Aar. 

Da kom kort efter Stjernetyderne, og lode min Fader 

vide, at nu var Rytteren nedkastet i  Havet af Kong 

Agib, Kong Chadhibs Son. Strax lod min Fader 

bygge denne underjordiske Bolig, for at jeg der kunde 

vcere i  Sikkerhed, indtil  jeg var fyldt mit femtende 

Aar. Nu er der ikke mere, end ti  Dage tilbage, in

den jeg fylder femten Aar, og saa kan jeg vcere uden 

Frygt for,  at Kong Agib drceber mig. 

Jeg blev forbauset over hans Fortoelling; vel er 

jeg Kong Agib, tcenkte jeg ved mig selv, og mig er 

det,  som har omkastet Rytteren, men ved Allah! 

jeg stal aldrig tilfoje ham Skade, langt mindre stille 

ham ved Livet.  "Duer," sagde jeg t i l  ham, ' 'med 

Allahs, den hojestes, Hielp sikker for al Fare, og 
har intet ondt at befrygte. Jeg stal blive hos Dig, 

og voere Dig til  Tieneste i  alt ,  hvad jeg kan. Naar 

Tiden kommer, at Du reiser hiem herfra, tagn jeg 

med Dig, og haaber da, at Din Fader besorger 

min videre Neise ti l  mit Hiem, hvorfor jeg bestandig 

stal vise mig taknemmelig. Disse Ord beroligede 

Unglingen, og giorde ham veltilfreds og fornojet.  

Jeg satte mig ned, og holdt ham med Selskab den 
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ovnge Deel af Dagen. Da Natten kom, giorde jeg 

hans Leje, istand, og vi lagde os til  at  sove. Mor

genen efter bragte jeg ham Vand til  at  vaffe sig i .  

Allah betale Dig> sagde Ynglingen til  mig. Din 

Tjenstfærdighed, og Dit gode Selskab! Naar jeg er 

stuppen uskadt fra Kong Agib, stal jeg bede min Fa

der belenne Dig Med alt  godt.  For Kong Agib, 

svarede jeg, er Du gandske sikker. Derpaa satte jeg 

Spise frem, og vi spiste t i lsammen. Jeg underholdt 

ham med Samtale, og med at fortcelle Historier; vi 

morede os godt,  og vare  begge velfornoiede. Saale-

des henrandr de ni Dage. Den tiende Dag frembrod: 

Ynglingen frydede sig over, at  snart var nu Faren sorbl.  

Han bad mig "ise sig den Tjeneste at varme ham no

get Vand, da han vilde bade sig og stifte Klcrder t i l  

hans Faders Ankomst. Zeg varmede Vandet; han 

gik ind i  Badestuen, og badede sig. Da han havde 

klcrdt sig paa igjen, lagde han sig udstrakt paa Sofaen 

og bad mig stjccre sig en Melon istykker, tg stroe Suk

ker paa den. Jeg tog en Melon, og lagde den Paa 

en Tallerken. Veed Du ei,  spurgte jeg, hvor Kniven 

xx z Den ligger her over mit Hoved paa Gesimsen^ 

Jeg lob ti l ,  sprang op med det ene Been paa Sofaen, 

snappede Kniven, og vilde springe ned igjen, men ester 

Allahs Bestikkelse og Forudbestemmelse gled min Fod, 

saa at jeg faldt tversover Ynglingen, og Kniven, som 

var i min Haand, gik ind i hans Brpst. Han Sode 
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i  Dieblikket.  Jeg udstedte et Fortvivlelsens Skrig, 

jeg flog mig i  Ansigtet,  jeg sonderrev mine Kloeder. 

Skjebnens Dom drcrbte ham, raabte jeg, jeg er uskyl

dig bleven hans Morder. Allah! jeg beder Dig om 

Tilgivelse. Gid jeg var dod for han! Hvorlcenge stal 

jeg uddrikke den ene Sorgens bittre Skaal efter den 

anden!.. . . .  

Se)? og halvtredsindstyvende 

N a t .  

Jeg ilede op i  den frie Luft,  vedblev Kalenderen. 

Jeg lagde Stenen for Aabningen og Jord ovenpaä. 

Idet jeg under denne Befkjeftigelfe kastede mit Blik ud 

over Havet,  faae jeg det samme Skib, som for ti  Dage 

siden havde bragt ynglingen over t i l  Den, komme sei

lende for at afhente ham. Skibet skiar Bolgerne med 

piilsnar Fart,  saa at det inden faa DieblMe maatte 
vcere ved Den. Naar Faderen finder fin Son drcrbt,  

tcenkte jeg ved mig selv, vil  ingen Bonner og Forestil

linger kunne redde mit Liv. For altsaa ikke at  udsoette 

mig uden Nytte for den visse Dod, krob jeg op og 

skjulte mig i det tykke og lovfulde Troe, som stod lige 

ved Nedgangen til  den underjordiske Bolig. Strax 

efter kom Skibet ti l  Den: Slaverne stege i Land, og 

Med dem Oldingen, Anglingens Fader. De ilede hett 

for at grave Jorden tilside for Nedgangen, og forum 
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drede dem over, at  den saae ud, som den nylig var til

kastet.  De stege ned af Trappen. De fandt Ynglin

gen ifort hvide smukke Klcrder liggende paa Svfaen> 

som om han sov; han smilede blidt,  og var endnu 

skjsnnere i  Doden, end i  Livet.  Da de saae Kniven 

sidde i  hans Bryst,  udoste de en Strom af Taarer,  

Oldingen faldt i  Besvimelse, saa at Slaverne fryg

tede for at  ogsaa haus Liv var omme. Endelig kom 

han til  sig selv igjen, og steg op af den underjordiske 

Bolig. Slaverne fulgde efter.  De viklede det dode unge 

Menneske ind i  hans Klceder, og bare ham bort t i l  

Skibet,  til l igemed alt ,  hvad der af Huusgeräad og 

Fodevarer fandtes i  den underjordiske Bolig. Imid

lertid sad jeg i  Troeet,  saae, hvad de foretoge sig, horte, 

hvad de sagde, og folte ubeskrivelig Qval. . .» 

S y v  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

a t .  

Nu var jeg, vedblev den tredie Kalender, igjen ene 

paa Den. Om Dagen pleiede jeg fcedvanlig at holde 

mig ffjult  i  Trceet,  om Natten vandrede jeg omkring 

paa den ubeboede D. Jeg henlevede faaledes to Maa-

ueder, og opdagede imidlertid, at  paa den ene Kant af 

Den var der Land i Ncrrheden, og til l ige saae jeg, at  

Vandet paa den Kant daglig formindskedes, indtil  der 

i  en Tid af tre Maaneder blev gandske tort.  Glad 
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ever, at det nu blev mig muligt at komme bort fra 

Den, gav jeg mig paa Bei.  Zeg ilede saa hurtigt,  

jeg kunde, over Strandsandet.  Da jeg var kommen 

paa det faste Land, faae jeg en Ild lyse i  det Fjerne, 

hvoraf jeg sluttede, at  Landet maatte vcere beboet.  

Jeg gik efter dette Skin, cg da jeg kom ncermere, 

faae jeg, at det var et Slot,  som var tcckket med 

rodt Kobber, der langt fVa faae ud som Ild, naar 

Solen skinnede paa det.  Jeg stod just og betragtede 

Slottet,  da en oervoerdig Olding kom til  mig, led

saget af t i  unge Mennesker, som, hvilket var det 

forunderligste, alle havde mistet det hoire Dje. De 

hilste mig venlig: de sagde ti l  mig: Fred over Dig! 

hvorledes lever Du? og hvorfra kommer Du? Jeg for

talte dem min Historie fra forst t i l  sidst,  hvilken for
undrede dem meget.  Jeg gik med dem til  Slottet,  

og sortes ind i en Sal,  hvor der var t i  Sofaer med 

himmelblaae Bolstre, en til  hver af Unglingerne, og 
een mindre ti l  den gamle Mand. Da enhver af dem 

havde taget sin Plads, sagde de t i l  mig: sid ned, 

Vngling! men spsrg os ikke om vor Historie, eller 

om Aarsagen t i l ,  at vi have mistet det hoire Dje. 

Den gamle Mand reiste sig af sin Plads, og gik 
bort.  Strax efter kom han tilbage, og bragde hver 

af Vnglingerne deres Aftensmad. Mig bragde han 

ogsaa noget at spise. Derefter gav han os hver en 

Maade Viin. Da Maden var spiist ,  bleve vi s id -

Tusende cg een Nat, j  Deel. (11) 
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dende, og talede sammen, imedens vi drak Vinen. 

Det blev Sengetid. Da sagde Ynglingerne til  den 

Gamle: bring os vort scedvanlige! Strap ftod den 

Gamle op, gik hen i  et Skab, og tog ti  Krukker. 

Han satte een for hver af de t i  Ynglinger, tcendte t i  

Voxlys, og satte et Lys ved enhver Krukke. Derpaa 

tog han Laaget af Krukkerne; da saae man, at de 

vare fulde af Afle og Konrsg. Ynglingerne smogede 

nu Kiolecermerne op over Albuen, svcertede deres 

Ansigter,  og begyndte at flaae sig i  Ansigtet,  vraa-

bende: vi have va-ret s^vnagtige, vor Forfam« 

gettghed er det,  som har spildt os vore Fortrin 

og vor Lyk^e! Da Morgenen kom, bragde den 

Gamle dem varmt Vand. De vaflede deres Ansig

ter,  og toge andre Klceder paa. Min Forstand for

bavsedes og min Tanke forvirredes ved hvad jeg nu 

havde feet,  faa at jcg gandske forglemte mine egne 

vidunderlige Hcendelser.  Jeg kunde ikke holde mig, 

at  jeg jo irmatte vide Aarsagen til  denne Fremfoerd. 

De saae paa mig, og sagde: sporg aldrig, unge 

Menneske! om det,  d e r  ei angaaer Dig! vcer taus! 

Taushed redder fra Fald. Derpaa bragde den Gam

le  Mad ind, ligesom Dagen i  Forvejen. Vi spiste, 

men i  mit Hierte brcendte en Nysgierrigheds Ild, 

som ikke udslukkedes. Efter Maaltidet sad vi og 

tal te  sammen indtil  Midnat.  Da sagde Ynglingerne 

t i l  den Gamle: det er Tid at sove: bring os vort 
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sædvanlige? Oldingen tog Krukkerne frem; de svær

tede deres Ansigter,  og raabte det samme, som for
rige Nat.  

Dette Optrin saae jeg gientaget hver Nat en 

heel Maaned, men lcengere kunde jeg ikke afholde 

mig, fra indstændig at bede Ynglingerne opklare 

mig Sagen, og sige mig Aa-sagen til  denne soelfom-

me Adfoerd. Ville I  ingen Oplysning give mig, 

lagde jeg t i l ,  saa vil  jeg ligesaagodt strax gaae min 

Vei fra Eder, thi paa mig passer,  hvad Ordsproget 

siger: at stilles fra min Ven er smukkere og bedre for 

mig, og: det Djet ei feer,  det Hiertet ei ro'er.  

Aarsagen, svarede Ynglingerne, hvorfor vi hidindtil  

ikke have villet besvare Dit Sporgsmaal,  er ingen 

anden, end Medlidenhed med Dig, og Frygt for at 

det skulde gaae Dig, som det er gaaet os. Det maa 

ikke hielpe, svarede jeg, I  maa endelig give mig 
Oplysning i  Sagen. Vi advare Dig, unge Menne

ske! vedbleve de, folg vor Advarsel,  og sporg os ikke 

om den Sag, at Du ei stal blive eenojet,  som vi.  
Men jeg bleo ved at trcenge paa dem. De moerkede 

let,  at deres Formaninger intet virkede, men at jeg 

vilde have Sagen at vide; de erklcerede mig derfor for 

vdstsdt af deres Selskab; derpaa stode de alle t i  op, 

toge en Boeder, slagtede den og trak Skindet af den. 

De rakte mig en Kniv, og sagde: kryb ind i  dette 

Voederstindi vi stal nu spe det sammen om Dig. 

(11*) 
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Saasnart vi ere gangne tilside, vil  en Fugl,  ved 

Navn Roch komme og g.ibe Dig sat med sine Kloer, 

og flyve bort med Dig. Han vil snart igien nedlade 

sig med Dig paa et Bierg. Skicer saa Skindet i tu 

med Kniven og gaae ud af det;  da skal Fuglen paa 

øjeblikket flyve bort fra Dig. Saasnart Du er kom
men ud af Skindet,  maa Du gaae ned af Bierget.  

Naar Du har vandret cn halv Dags Tid, vil Du see 

for Dig et hsit  Slot,  beklcrdt med det rode Guld, 

og besadt med Smaragder, Saphirer,  Hyacinther og 

andre cedle Stene. Naar Du er traadt ind i  Slottet,  

vil  Du der komme til  at  leve, ligesom vi bave levet.  

At vi have voeret i  det Slot,  det er Aarsagen til  at  

vi nu ere eenojede. Mere kan vi ikke sige Dig. 

Det vilde vcere for langvarigt,  o m  hver af os stulde 

fvrtcelle sin scerdeles Historie.. . . . . . .  

O t t e  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  
N a t .  

Anglingerne, vedblev den tredie Kalender, hialp 

mig ind i  Vcederstindet,  syede det sammen om nng, 
og gik derpaa tilbage tU Slottet.  Det varede ikke 

lcenge, forend en stor hvid Fugl snappede nng, og 

floi op i  Luften med mig. Saasnart den havde sat 

mig ned p a a  Bierget,  stiar jeg Skindet i tu, og ka

stede det af mig. Da Fuglen saae det,  flsi  den bort.  
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Jeg skyndte mig og gik ned af Bierget.  Snart saae 

jeg Slottet,  som Vnglingerne havde omtalt.  Det 

var bekloedt med det rode Guld. Jeg gik ind i  det.  

Fyrgetyve unge Piger, flionne som Fuldmaanen, og 

iforte de prcegtigste Klceder, kom mig imode. Vel

kommen! raabde de, velkommen Herre! en Maaned 

have vi ventet Dig. Allah vcere lovet,  som har 

fkicnket os til Selskab en Mand, som er os vcerd, og 

hvem vi ere vårdige. De forte mig ind i  en Sal,  

og bade mig scette mig paa Hoiseedet.  Du er,  ved-

bleve de, fra i  Dag af vor Herre og Huusbonde; vi 

ere Dine Slavinder og adlyde Dine Befalinger. 

Imidlertid bragde de Mad og Drikke ind. Da jeg 

havde nydt deraf,  hvad jeg lystede, satte de sig ned 

omkring mig, og vi talede sammen. D« vare mun

tre og glade: enhver, som saae dem, disse Paradi

sets Meer, visseligen han forvildedes, hans Hiert^ 

lcenkedes t i l  dem, og han blev deres Troel 

N i  o g  h a l v t r e d s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Da Aftenen kom, vedblev Kalenderen, samledes 

de omkring mig, og satte et Bord frem med saa-

mange forskiellige Sorter Frugter,  Kager, Syltetsjer,  

og Vine, at ingen Tunge kan beskrive dem. Nogle 

af dem begyndte at synge, andre at spille paa Cithar,  
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og imens gik Boegerne omkring imellem os. Gloe

den bemestrede sig mig, og lod mig forglemme mine 

Sorger i  Verden. Dette er et Glcedens Liv, som 

i  Paradiis,  raabte jeg i  min Henrykkelse. Det blev 

Midnat,  forend vi ffildtcs ad. Voelg nu, sagde en 

af dem til  mig, hvilken af os der stal voere den lyk

kelige! Jeg valgde en Skionhed, hvis Lige aldrig 

f indes.. . . . . . .  

T r e d s i n d o t y v e n d e  N a t .  

Da Morgenen kom, gik jeg i  Bad. Pigerne 

selv klcedte mig paa, og ifsrte mig nye prcegtige Kloe

der.  Derpaa spiste vi,  og Boegerne gik omkring. 

Ander Samtale, Sang og Citharspil svandt Dagen, 

og Natten kom. Voelg, sagde de atter,  hvem af os 

der stal voere den lykkelige! Jeg valgde en Mo, der 

var ffion, som Morgenroden.. . . . . . .  

Dette Paradises Liv levede jeg hver Dag i et 

heelt  Aar. Men noeste Morgen, da et nyt Aar be

gyndte, kom Pigerne gradende til  mig, klyngede sig 

op til  mig og med Taarer bode mig Farvel.  Hvad 

er der hcendet eder? spurgde jeg. I  sonderrive mit 

Hjerte. Ved Allah ! svarede de groedende, gid vi 

aldrig havde lcert Dig at kicnde, thi vi have ingen 

elffct som Dig, og ingen Skilsmisse har vceret os 

saa haard, som denne. Jeg besvoerger eder ved Allah, 
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den hoje, den store! udbrod jeg, siger mig Aarfa-

gen*til  Eders Taarer! Du er Aarsagen, svarede de. 

Dersom Du vil hore og lcrgge paa Hiertet,  hvad vi 

have at sige Dig, vil vor Skilsmisse ikke vcere evig, 

men hvis Du ei vil  folge vore Bud, ere vi for be

standig adskilte,  og vort Hierte siger os desvcerre tyde

lig nok, at Du overtræder dem. Siger mig, raabte 

jeg, hvad jeg stal giore; jeg stal sandelig adlyde 

Eder. "Viid da/ '  svarede de, "at vi ere Konge-

dottre, som i endeel Aar have boet her sammen; men 

hvert Aar ere vi borte herfra i  fyrgetyve Dage; der-

paa komme vi atter her t i lbage, og leve som for.  

Nu er Tiden forhaanden, at vi stal reise bort.  Vi 

ere bekymrede for,  at Du, imedens vi ere borte, 

stal overtroede vore Bud, og handle imod, hvad vi nu 

have at sige Dig: vi levere Dig nemlig alle Slottets 

Nogler,  hundrede Nogler ti l  hundrede Porte. Paa 

een ncer maa Du aabne dem alle,  hvilket vil  give 

Dig Anledning nok til  Moro og Adspredelse; og af 

de sincste og udsogteste Forfristninger kan Du her 
nyde, faameget Du lyster.  Ikkun en eneste Port,  
den nemlig, som er af rodt Guld, maa Du ikke aabne» 

Aabner Du den /  da ere vi for evig adstildte.". . . . . .  
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A n  o g  t r e d s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Ved Allah besvoerge vi Dig'  iagttag denne 

Forskriv!! luk Me Guldporren op! men hav 

Taalmodighed i den korte Tid, vi ere borte, for at  

vi kunne samles her igien med Dig. De grced, 

hang om min Hals, og omfavnede mig til  Afsked. 

Jeg svoer, at  jeg aldrig skulde aabne Guldporten. 

De reiste,  og jeg sad ene i Slottet.  Da Aftenen 

kom, aabnede jeg den forste Port.  Jeg fandt inden

for den et Pallads, som det himmelske Paradiis.  

Jeg saae en Hauge med eviggronne Trceer, som bare 

modne Frugter.  Fuglene qviddrede, og Vandene ris-

lede. Min Siel henreves af Gloede. Jeg vandrede 

imellem Trceerne, indaandede Blomsternes balsamiske 

Lugt,  og horte Fuglenes Sang, som med tusinde 

Stemmer lovpriste den Almoegtige. Jeg betragtede 

ZEblerne, hvis Farve var rod og hvid, som den Elskedes 

Kind. Jeg lugtede Qvcedernes henrivende Lugt, 

imod hvilken Lugten af Moskus og Ambra er intet.  

Mit Oje frydede sig ved at see Blommerne, der i  

Skionhed lignede den slebne Hyacinth. Endelig for

lod jeg dette henrivende Sted, og lukkede Porten. 

Morgenen efter aabnede jeg den anden Port.  In« 

den for den fandt jeg en viid Plads, giennemstrsm-

met af en Flod, og fuld af Palmer, Roser, Jas

miner, Lilier,  Sprener, Hpacinther, Nelliker,  og 
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Levkojer,  skisndt ordnede i  Bedene, og alle i  fulde

ste Flor.  Denne Mcengde af de skionneste Blomster 
udspredte overalt  en henrivende Vellugt,  som henryks 

kede og frydede. Jeg forlod dette livsalige Sted, for 

at aabne den folgende Port.  Indenfor den var en 

stor Plads, belagt nied mangefarvet Marmor, og 

dyrebare Stene. Der var store Fuglebure af San

del- og Aloetrcee, og i  Fugleburene var der plantet 

Trceer, i  hvilke utallige Fugle fortryllede Dret ved 

deres liflige Sang. Her lagde jeg mig til  at  sove om 

Natten, og Morgenen efter oplukkede jeg den sierde 

Port.  < 
Jeg saae der et stort Huus, og i  Huset fyrge-

tyve Dore; indenfor disse fandt jeg en utallig og 

uberegnelig Mcengde af Perler,  Hyacinther, Topa-

zer.  Smaragder, og andre dyrebare Stene. Jeg 

forbausedes herover. En saadan Rigdom, sagde jeg 

ved mig selv, sindes ikke i  alle Kongers Skatkamre 

tilsammen. Jeg er altsaa min Tidsalders Konge, 

saasom disse Skatte efter Allahs uaaderige Godhed 

ere i  min Magt, og desforuden, hvad der er meer, 

end alle Skatte,  fyrgetyve himmelske Skionheder for-

ssde mig Tiden, og med ingen deler jeg deres Besid

delse. 

Det vilde vcere for vidtloftigt,  om jeg skulde 

fortcelle,  hvad for Herligheder jeg saae indenfor hver 

as de ni og halvfemsindstyve Porte. Det er nok, 
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naar jeg siger,  at  jeg i  de ni og tredive Dage gik om

kring fra Port til  Port,  og aabnede i den Tid alle 

Portene paa den ene ncer, som var mig forbudt at 

oplukke 

T o  o g  t r e d s i n d s t p v e n d e  N a t .  

Da jeg havde aabnet alle de andre Porte, be-

skieftigede mine Tanker sig bestandig med denne Port.  

Satan fik Magt over mig Elendige, og lod mig in

gen Roe, forend jeg aabnede den. Det var den fyr-

getyvendeDag, efterat Prindsesserne vare bortrejste,  og 

nceste Morgen skulde de komme tilbage. Men ikke 

destomindre kunde jeg ei styre min Nysgierrighed. 

Jeg gik hen til  Guldporten og oplukkede den. Jeg 

var neppe kommen indenfor Porten, forend jeg mcer-

kede en forunderlig skarp og stoerk Lugt,  som strax be-
dovede mig i  den Grad, at jeg faldt om, og besvi

mede. Efter kort Tids Forlob kom jeg t i l  mig selv 

jgien, stod op og gik lcengere frem, uden at fole 

mig videre ulejliget af Lugten. Jeg.saae da, at jeg 

befandt mig paa en meget viid Plads. Jorden var 

bestroet med Safran, og en Mcengde store Guldlyse-

stager stode overalt .  Voxlysene, som sadde i  Sta

gerne, udbredte over hele Stedet,  foruden at de ly

sede, en liflig Lugt af Moskus og Ambra. Videre 

saae jeg to store Nogelscskar, begge fyldte med Aloe, 
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Ambra, og anden kostelig Rsgelse, som fyldte hele 

Stedet med Vellugt.  Men det,  som tiltrak sig min 

meste Opmærksomhed, var en Hest med en deilig 

Skabning, og kulsort,  som Nattens tykkeste Morke. 

Foran den var en Krybbe af sneehvidt Chrystal,  hvori 

rar afskallet Sesamsoed. Toet ved den var en Spand, 

ligeledes af hvidt Chrystal,  hvori var Rosenvand, 

giennemtrukket med Mostus. Hesten havde Bidsel 

paa, og en Sadel af det rode Guld. Jeg tabte mig 

i  Beundring over denne Hests magelose Skionhed, 

og udbrod i  lydelig Lovtale over den. Satan ledte 

mig 'ud paa Vildfarelsens Vei.  Jeg trak Hesten 
frem, og steg op paa den. Den blev staaende stille: 

jeg stodte den i  Siden med Foden, men den flyttede 

sig ikke af Stedet.  Jeg tog derfor Pidsten, og flog 

den med den. I  Ojeblikket,  den fik dette Slag, ud

stedte den et hvinende Skrig, saa rcedsomt, som 

Tordenen skralder, udfoldede sine Vinger og floi med 
mig op i  Luften, saa at jeg snart tabte Slottet af 

Syne. Endelig dalede den med mig paa Taget af 

ct Slot,  kastede mig til  Jorden, flog mig i  Ansigtet 

med sin Hale, og rev mit hoire Vje ud. Paa denne 

Maade er jeg blevet eenojet.  Hesten hcevede sig atter 

i  Luften og floi bort.  Jeg steeg ned af det flade Tag, 
og kom ind i  Slottet.  Da kiendte jeg, hvor jeg var.  

Jeg saae atter de t i  Vnglinger og den gamle Mand. 

De sadde i  Salen, hver paa sin Sofa. Vi byde Dig 
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ikke velkommen, sagde de t i l  mig, og vi ville i  intet 

Tilfcelde have Dig i  vort Selskab. Jeg er nu, sva

rede jeg, i  samme Forfatning, som I .  Derpaa 

sortalte jeg dem alt ,  hvad der var hcendet mig. Det 

samme, svarede de t i  unge Mennesker, er modt en

hver af os,  og det er denne begangne Daarlighed, 

vi hver Dag, som Du har seet,  begroede og angre. 

Hav Barmhjertighed med mig, vedblev jeg, optager 

mig i  Eders Selskab, og til lader mig at blive her hos 

Eder! Nei! raabde de, vi have alt  ti lforn sagt Dig, 

at ville vi intet videre have med Dig at skaffe. Gaae 

derfor Din Vei med det gode! Jeg maatte altsaa for

lade Slottet.  Efterat jeg havde raget min Hage og 

Knebelsbart,  gav jeg mig paa Vejen til  Bagdad. 

I  Gaar strax ved min Ankomst ti l  Staden, traf jeg 
disse to Kalendere paa Gaden, og hiorde snart deres 

Bekiendtskab. Vi gik en Tid omkring paa Gaderne 

sammen, indtil  Skiebnen forte os herhid. Jeg har 

nu, mine Herskerinder! fortalt ,  hvad mig er hcendet 

af den trolose Lykke. 

Da Kalenderen havde endt sin Historie, sagde 

den celdste af de tre Sostre til  ham: Jeg skienker 

Dig dit Liv, men sorfoi Dig strax bort.  Tillad blot,  

svarede Kalenderen, at jeg bliver og horer de andres 

Historier. . . . . . . .  
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T r e  o g  t r e s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Den celdste af de tre Sostre henvendte sig nu til  

Chalifen, Giafar og Mesrur, befalende dem at for« 

tcelle deres Historie. Giafar tog Ordet: Vi ere, 
sagde han, Kiobmcend fra Mosul,  og ere komne til  

Bagdad med Varer,  hvoraf vi have solgt endeel.  

Resten ligger i  Chancn, hvor vi boe. I  Aftes bod 

en Kiobmand os ti l  Gicest.  Vi spiste og drak godt.  

Han lod komme Musik, og vi henrykkedes ved dens 

Toner. Men strax efter opstod der en Strid imellem 

endeel af de Tilstcedevcerende: Anforeren for Natte

vagten brod ind, og arresterede endeel.  Nogle flyg

tede, og vi vare iblandt deres Tal,  som undslap. 

Skiebnen forte os udenfor Eders Huus. Resten er 

Eder bekiendt.  
Da de faaledes alle havde endt deres Historier,  

sagde de tre Kalendere ti l  den celdste af de tre Sostre: 
nu haabe vi af Din Godhed, at Du lader os los, og 
ti l lader, at  disse tre Kiobmcend gaae bort ti l l igemed 

os. Jeg har alt  t i l ladt Eder, hvad i  bede om, sva

rede hun. De skyndte sig alle bort,  glade over at  

vcere undslupne Faren. 
Da de vare komne udenfor, spurgde Chalifen 

Kalenderne, hvor de nu vilde gaae hen. De svarede, 

at  de ei vidste, hvorhen de skulde vende dem. "Bli

ver da hos os i  Nat," vedblev Chalifen, og gav med 
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det samme et Vink til  Giafar,  at han skulde lade 

dem blive hos sig Natten over, og om Morgenen fore 

dem for ham, da han vilde lcere dem noiere at kien-

de. Kalenderne fulgde altsaa med Giafar,  og Cha-

lifen gik ind i  sit  Slot;  men Sovnen besogde ham 

ikke den hele Nat,  saa meget tcenkde han paa de Til

dragelser,  han nys havde Hort og seet.  Da Dagen 

var frembrudt,  satte han sig paa Tronen. Giafar 

treen ind, og kyssede Jorden. Chalisen sagde ti l  

ham: hent nu Kalenderne og Fruentimmerne, thi 

jeg kan ikke udholde at vente leenger. Giasar ilede 

i ld, og hentede dem. Kalenderne stilledes for Chali-

fens Dine, og Fruentimmerne anvistes Plads bag 

Forhænget.  Mine Skionne! sagde Giafar,  I  har 

!ntet at frygte for.  I  have beviist os megen Artighed, 

og hvad der siden ti ldrog sig imellem os, have vi alt  

glemt: I  vide, at I  ere hos Chalisen; siger nu sand

færdig uden Svig Aarsagen, hvorfor I  flöge Hunde

ne, og derpaa grced over dem, kort:  fortceller os 

Eders Historie.. . . . . . .  Dagen lod sig t i lsyne, og 

Schehrizad standsede med sin Fortcelling. 

L i re  og  t r eds inds t yvende  Na t .  

Paa disse Giasars Ord, begyndte Schehriznd, 

svarede den yngste af de tre Sostre: underfulde Ting 

ere hendte os.  Dersom vor Historie blev bekiendt i  
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Verden, skulde den vcere et Advarsels Speil for enhver, 

som vilde skue deri.  Vider, at de to Hunde ere to 

celdre Fuldssstre af mig. De to Fruentimmer, som 

ere her med mig, ere mine Halvsostre; vi have Fader 

sammen, men ikke Moder. Da vor Fader dode, tog 

enhver af os sin Deel af Arven. Efter nogen Tids 

Forlob dode min Moder, og efterlod os nitusinde De

narier,  saa at vi tre Fuldsostre fik hver tretusinde. 

Mine to Softre giftede sig. Den celdstes Mand satte 

sine egne og sin Hustrues Midler i  Varer,  med hvilke 

han reiste bort,  og toh hende med. Han var borte i  

fem Aar, forodte hendes Formue, og bekymrede sig 

ikke videre om hende, men forlod hende hos Fremme

de. Jeg havde ikke Hort t i l  hende i  fem Aar, da hun 

pialtet og stiden i  Klceder, guul og udtceret af Græm

melse, kom til  mig. Hvordan er det fat tyed Dig? 

sagde jeg t i l  hende. Det nytter ei ,  svarede hun, at 

tale derom. Jeg lod hende fore i  Vad, og give nye 
Klceder. Da jeg havde pleiet hende en Maaneds Tid, 

sagde jeg t i l  hende: Du er mig i  Moders Sted, thi 

Du er celdre, end jeg: Allah har velsignet min For

mue, og den er t i l  Din Tieneste. Jeg ophorte ikke 

at  vise Godhed mod hende, men vedblev at betragte 

hende med et omt og omhyggeligt Dje. Hun blev 

hos mig et Aar; i  al den Tid bestieftigede vor Tanke 

sig ofte med, hvorledes det kunde vcere gaaet vor an

den Softer,  som ogsaa var reist bort med hendes 
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Mand; men forend vi vidste det mindste deraf,  kom 

hun til  mig i  samme usle Forfatning, som min for

ste Soster.  Jeg giorde det samme for hende, som 

for den forrige» Nogen Tid efter sagde begge mine 

Sostre til  mig: lcengere udholde vi ikke at  sidde hen 

uden Mand, vi ville gifte os. Mine kiere Sostre' .  

svarede jeg. Eders forste Giftermaal bragde Eder kun 

Ulykke, og alligevel ville I  nu anden Gang styrte 

Eder i  Fordoervelse, lader derfor de Tanker fare! men 

de agtede ei paa mine Formaninger: de giftede sig 

uden mit Minde, og jeg maatte anden Gang hielpe 

dem af min Formue» Det varede ikke lcenge, forend 

deres Mcend fik dcm forlokkede ti l  at  reise bort med 

sig. Paa Reisen lob Mcendene fra dem mcd Penge

ne. De kom tilbage ti l  mig, og undskyldte mange 

Gange, at de ikke havde fulgt mit Raad; de vilde 

herefter aldrig toenke mere paa Giftermaal,  men 

bade mig antage dcm, som mine Siavinder. Jeg 

tog dem i  Huset hos mig, og begegnede dem, som 

mine Sostre, og kiereste Veninder. Vi levede saale-

des en Tid fornojet t i lsammen. Imidlertid var min 

Formue faa betydeligen foroget, at jeg besluttede, o 

Troendes Fyrste! at soette endeel af den i  Varer,  som 

jeg agtede at scelge i  Handelsstaden Basra. Jeg ud

rustede et stort Skib, ladte det med forfkiellige Slags 

Varer,  og stak i  Soen. Mine to Sostre tog jeg 

med mig. Vi stilede i  Ncetter og Dage, men fore 
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vild af Veien, og dreve omkring paa Havet i  en tyve 

Dages Tid. Da klattrede en Dag cn afSomcendene op 

i  Masten: Allah vcere prifet? raabte han, da han kom 

ned, jeg har seet en stor Stad foran os. Efter en 

Times Seilads ankrede Skibet ved Staden» Jeg gik 

glad iland. Jeg kom til  Stadsporten, og saae der 

nogle Folk staae med Stokke i  Hcenderne; da jeg kom 

ncermere, fandt jeg, at  de vare forvandlede til  Steen» 

Jeg gik ind i  Hiertet af Byen, og saae en med Guld-

Plader belagt Port,  med Silkegardiner for; en Lampe 

hang over den. Her maa der dog voere Folk, tcenkte 

jeg ved mig selv, idet jeg stsdte Porten op, og gik ind. 

Jeg gik fra een Gaardsplads til  en anden, fra eet Sted 

til  et andet,  men jeg saae ikke et Menneske. Min 

Forstand forbavsedes derover. Endelig kom jeg ind i 
Gaarden, hvor Haremet havde vctret.  Jeg saae en 

stor Bygning, og fandt der Kongen og hans Gemal

inde med Kapper omkring dem, bebrcemmede med Per

ler,  saa store som Nodder. Paa deres Hoveder vare 

Kroner, besatte med Wdelstene. 

F e m  o g  t r e d s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Da jeg saae disse to kronede Hoveder, Gaards-

pladsen, der var brolagt med Guld og ZEdelstene, i 

Midten af Palladfet en Tronfeng af Elfenbeen indlagt 

mcd skinnende Guld, med Fodder af den gronne Sma-

Tuscnde c>a een Nat, 1 Deel, () 
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ragd, og med et stort perleindvirket Forhceng, da jeg 

saae alt  dette,  forbavsedes jeg saare. Et Lys saae jeg 

skinne bag Forhcenget.  Jeg lsftede Enden af det op, 

og saae en Mdelsteen, saa stor,  som et Mg, hvilken 

kastede et Lys fra sig, som blcendede Synet.  Den 

sad ovenover Silkepuderne, der laae i  Tronsengen. 

Fra dette forbavsende Sted jeg gik videre omkring fra 

en Sal til  en anden, indtil  Natten faldt paa. Jeg 

sogde overalt  om en Udgang, men kunde ingen sinde. 

Jeg gik derfor ti lbage til  den Sal,  hvor Tronsengen 

stod, kastede mig paa den, og lagde Teppet over mig, 

men Ssvnen blev borte fra mig. Da omtrent Halv

parten af Natten var gaaet,  horte jeg en smuk stem

me lcese Koranen. Jeg sprang ned af Sengen, og 

fulgde Stemmen. Snart var jeg ved Stedet,  hvor

fra Lyden kom. Igiennem en Sprcrkke paa Dören 

saae jeg, at der indenfor var et Kapel,  indrettet efter 

Islams Viis,  med Lysekroner, og et Teppe paa Gulvet 

ti l  at  forrette Bonnen paa. Paa dette Teppe sad 

en Yngling, flion som Fuldmaanen, med den hellige 

Kora^i for sig ,  i hvilken han lceste med skion stemme. 
Hvorledes, sagde jeg ved mig selv, er  denne yngling 

blevet reddet fra den Skiebne, som er  rammet de ov-

rige Jndvaanere i  Staden! Hans Historie maa vcere 

heel forunderlig. Jeg gik ind i  Moskeen og hilste 

Anglingen, idet jeg sagde: Allal? vcere priset,  ?oin 

har ladkt mig skueDig! vedDine Bonners Velsign.!>>. 
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skal vort Skib blive uskadt og vi lykkelig komme til

bage til  vor Hicmskavn! jeg besvcerger Dig, o Herre! 

ved det Allahs, den hoiestes Ord, Du lceser,  at  Du 

sortoeller mig de underfulde Tildragelser,  her maae 

vcere foregaaede. Vnglingen saae venligen paa mig og 

sagde: Siig Du mig forst Aarsagen til  Din Komme 

her, saa skal jeg fortcelle Dig, hvad der er hcendet mig, 

cg denne Stads Indvaanere. Da jeg havde fortalt  

ham alle mine Hcrndelser fra forst t i l  sidst,  sagde han: 

hor mig! Du Allahs Tienerinde!.. . . . . .  

S e x  o g  t r e d s i n d s r y v e n d e  N a t .  

Viid, at denne Stad tilhorte min Fader. Han 

tilligemed min Moder ere forvandlede til  Steen, thi de 

dyrkede, ligesom alle Indvaanerne i Staden, Ilden 

og ikke Allah/ den hoie, den store, men de vare Ma

ger. Min Fader elskede mig meget fra min Barndom 
af,  og jeg voxde op i  Overdaad og Selvraadrghed, og 

leerte intet.  Der var i  min Faders Slot en gammel 

Qvinde, som udvortes varen Jldtilbederinde, men hem

melig bekiendte sig t i l  den sande Religion. Da min 

Fader troede, at  hendes Gudsfrygt og Retstaffenhed vare 

Virkninger af hendes Kundskaber i  Religionen, saa 

sagde han til  hende: loer min Son, hvad han har nodig 

at vide af sin Religion. Hun loerte mig Koranen (og 

ikke, som min Fader havde mecnt.  Magernes Leere) 
(12*) 
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og sagde ti l  mig: Du skal ikke dyrke, uden Ällah, den 

almcegtige, den alforbarmende Konge, men dolg for 

Din Fader, hvad jeg har leert Dig, thi ellers flaaer 

han Dig ihiel.  Den gamle Kone dode snart derefter; 

Allah voere hende naadig! jeg fulgde i  ovrigt hendes 

Raad, og sagde min Fader intet.  
Nogen Tid efter den gamle QvindesDod lod der 

sig engang pludselig hore en Stemme i Luften, som 

med hoi Nost raabte: o Indbyggere i  denne Stad !  

viger af fra Ildtilbedelsen, og dyrker Al lal?, 

den barmhjertige Aonge ! men de omvendte sig ikke. 

Den samme Rost lod sig hore de nceste tre Aar, og da 

det tredie Aar var tilende, og Rosten lod sig hore for 

sidste Gang, forvandledes i  et Dieblik alle Indvaa-

nerne til  Steen, og ingen uden jeg blev frelst.  I  

min Eensomhed sidder jeg, som Du har seet,  og lee-

ser i  Koranen. Dog fortcerer Kiedfomhed mig, og 

det er mig uudstaaeligt,  bestandig at voere faaledes al-

lene. Du har ved Din Skionhed, svarede jeg Prind-

sen, erobret mit Hierte og ved Din Dyd rovet min 

Forstandforlad dette Sted, og reis med mig til  Bag

dad: der vil  Du sinde lcerde og beromte Mcend, i  

hvis Selskab Du vil kunne loere meget: jeg boer i  

Bagkad, er agtet der,  og besidder en betydelig For

mue: Skibet eier jeg, som har bragt mig hertil  imod 

min Hensigt,  thi havde vi ikke faret vild paa Havet,  

var jeg aldrig kommen hertil ,  og jeg skulde aldrig have 
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truffet Dig. Velan! udbrod Prindsen, jeg reifer med, 

om Allah vil! Jeg blev om Natten paa Slottet.  Da 

Morgenen kom, stode vi op, pakkede en utallig Mceng-

de Perler og AZdelsteene sammen, og ilede dermed ti l  

Stranden. Mine Sostre, Skibsfolkene, og mine 

Slaver, som ikke vidste, hvor jeg var bievet af,  og 

havde sogt mig overalt ,  bleve meget glade, da de saae 

mig. Jeg fortalte dem alt ,  hvad der var hcendet mig 

i  min Fraværelse. Endnu mccrkede jeg ikke, at  mine 

Sostre, da de fa-ae Ynglingens Skionhed, misundte 

mig- ham, og lagde onde Anslag op imod mig. Imid

lertid gik vi ombord, og asseilede..^.. .«..  

Syv  og  r reds inds t yvende  Nac .  

Vor Seilads gik lykkelig. Wi fade engang og 

talte sammen om hvad der var hcendet os paa denne 

Reise, da mine Sostre spurgde mig, hvad jeg vilde 
giore med denne Vngling, ved hvis Skionhed For

stand og Hierte bedovedes. Jeg svarede: jeg vil  tage 

ham til  min Mand. Herre! sagde jeg videre, idet 

jeg henvendte mig til  Ynglingen: vcer mig ikke imod 

j  hvad jeg nu beder Dig om, nemlig: naar vi ere 

kcinue til  Bagdad, ansee mig da for Din Slavinde! 

Du skal med Allahs Hielp voere for mig den bedste 

Hcrre. Min Herskerinde! svarede Prindsen, Du har 

at hyde over mig! jeg lyder Dig i al.t .  I /  g mcerkede, 
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at mine Sostre ved disse Ord bleve blege og maallose. 

Imidlertid havde vi den bedste Vind, vi kunde onffe, 

saa at vi snart vare ude af det store Hav, og i  Nær

heden af Staden Basra, som jeg haabcde at naae 

Dagen efter; men Natten derpaa tog mine Sostre 

mig, imens jeg laae og sov, og kastede mig overbord. 

Det samme gjordede ved Prindsen; han druknede — 

Allah give, jeg kunde have kiobt hans Liv med mit! 

Jeg var lykkelig nok ti l  at  faae fat paa en flanke, som 

svommede paa Vandet,  Jeg kom op paa Planken, 

og Bolgerne kastede mig ind paa Strandbredden af en 

Halvo. Jeg lovprisede og takkede Allah for min 

Redning. Troet og udmattet sov jeg paa Strandbred

den, indtil  Morgenen kom; da tcenkte jeg ved mig 

selv.- det er bedre at gaae, end at sidde stille.  Jeg 

gik derfor Halvoen igiennem, og saae da, at den med 

cn Landtunge hang sammen med Fastlandet,  nemlig 

med Basras Fastland. Da jeg saaledes gik omkring, 

kom mig imode en stor Slange, som af alle Krcefter 

lob afsted, som om den frygtede for noget.  Jeg opda

gede ogsaa snart bagved den cn lang og storDrage, som 

havde den fat i  Halen. Strax greb jeg en stor i^teen, 

som jeg kastede mod Dragen, og var faa lykkelig at  

drcebe dcn. Da Slangen saae at dens Fiende vgr 

drcebt,  floi den op i  Luften og forsvandt for mine Di

ne. Jeg satte mig ned, for at hvile mig, og faldt 

i  Sovn. Da jeg vaagnede op igien, fandt jeg et sort 
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Fruentimmer sidde med to Hunde ved mine Fodder. 

KienderDu mig ikke? saadehun til  mig, jeg er Slangen, 

som Du reddede, og hvis Fiende Du drcebte. Denne 

Din Velgierning imod mig har jeg strcebt at  giengielde: 

jeg indhentede Skibet,  Du seilede paa, mens det 

endnu var underveis: jeg lod hele Ladningen og alle 

Rigdommene ^ore fra Skibet t i l  dit  Huus i Bagdad: 

Dine to Sostre forvandlede jeg t i l  Hunde, dem til  

fortient Straf,  og derpaa sank jeg Skibet.  Hun om

skabte sig derpaa til  en stor Fugl,  tog mig og de to 

Hunde, og flo'l  bort med os, og inden jeg vidste deraf,  

stod jeg i  mit Huus her i  Bagdad; men forinden Feen 

forlod mig, tog hun en Eed af mig, at jeg hver Nat 

skulde paa det haardeste pidste mine to forvandlede Sostre 

for der-s Misgierning. Da jeg havde tilsvoret hende det,  

forsvandt -hun. Denne Forpligtelse, som min Eed 

har paalagt mig, volder mig hver Nat stor Sorg og 
Grcemmelse ,  men Eden tvinger mig til  at  voere gru

som, og ti l  at  udslukke Kierlighed og Medlidenhed 

af mit Hierte. Her var hendes Historie tilei.de. Eha-

lifen havde med megen Forundring Hort paa denne. 

Han befalede, at  begge Hundene skulde hentes. Allah 

har tilgivet,  udbrod han, hvad der er foregaaet imel

lem Dig og Dine to forvandlede Sostre. Jeg beder 

Dig: tilgiv nu ogsaa Du, og giv dem igien deres 

Mennefkefkabning! Velan! svarede hun, jeg skal.  

Derpaa tog hun en Kumme med Vand, l«ste over 
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det nogle Ord, som Feen havde loert hende, og kastede 

Vandet over begge Hundene. Strax sik de igicn deres 

forrige Skabning. — Chalifen, de Troendes Fyrste, 

giftede sig med den yngste af de tre Sostre, Giafar 

med den celdste, og Mesrur med den mellemste.. . . . . .  

O t t e  o g t x e d s i n d s t y v e n d e  N a t ,  

Historien om de tre 7Ebler. 

Donjazad vcekkede sin Soster Schehrizad, og 

denne begyndte: samme Chalif,  nemlig Harun Alraschid, 

om hvem jeg forrige Nat talte,  lod en Nat sin Vezir 

Giafar kalde, og sagde ti l  ham: jeg vil  i  Nat gaae 

forkloedt omkring i  Stadens Gader, og hore, hvad 

Folk siger om Betienterne, for at jeg da kan afsoette 

dem, man er misfornoiet med, og belonne dem, man 

roser,  og er t i lfreds med. Til Dig staaer det at  byde, 

o Tidens Chalifl  svarede Giafar.  Altfaa: Chalifen, 

Giafar og Mesrur forklcedte dem, og gik omkring paa 

Torvene og Gaderne. Ved Indgangen til  en snoever 

Gade saae de en Olding staae med et Fiffergarn og en 

Kurv paa Hovedet,  og en Stok i Haanden. Det er 

en fattig Mand, sagde Chalifen til  Giafar,  lader os give 

os i  Samtale med ham. Hvem er Du? spurgde Chali

fen. Oldingen svarede: jeg er en fattig Fiffer,  som 

sidder med Kon? og mange Vorn. Jeg gik ud af mit 
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Huus for Sokens Opgang, og ned til  Floden, for at  

fiffe, men jeg har ikke fanget det mindste. Intet 

har jeg at  give mine Born at spise, og frygtede jeg et 

for Ilden, droebte jeg mig selv. Vil Du, sagde Cha-

lifen, gaae tilbage med mig til  Floden, og i  AlwhS 

Navn kaste Dit Garn ud? Fanger Du noget,  giver 

jeg Dig for det hundrede Denarier.  Fifferen tog med 

Ekcede mod det Tilbud. De gik t i lsammen til  Flod

bredden, og Fifferen kastede sit  Garn. Da han trak 

det op igien, fandt han i  det en til lukt Kiste. Cha-

lifen betalte ham de hundrede Denarier.  Fiskeren kys

sede hans Hcender, og gik sieleglad hiem. Kisten be

falede Chalifen Mesrur at bcere hiem. Saasnart de 

vare komne tilbage til  Slottet,  lod Harun Alraschid 

Kisten aabne. Man fandt da i  den et drcebt Fruen, 

t immer, hvis blodige Legem var indviklet i  et Styk

ke Toi. . . . . . .» 

N i  o g  t r e d s i n d  s  t y v  e n d  e  N a t .  

Da Chalifen faae det drcebte Fruentimmer, blev 

han heftig opbragt.  Han vendte sig t i l  Giafar,  og 

sagde: Du Misdoeder! flig Udaad gaaer for sig i  min 

Residents,  og Du veed intet deraf! jeg fvcerger ved 

Allah, at,  dersom Du ikke opdager Drabsmanden, skal 

det koste Dit Liv. O Troendes Fyrste! svarede Gia

far,  jeg beder blot:  giv mig tre Dage, at jeg kan anstille 
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Undersøgelser,  Chalifen tilstod ham dette. Giafar gik 

hele tankefuld biem; han lukkede ikke sit  Die i  den hele 

Tid, men uagtet alle hans Bestræbelser opdagedes in

tet.  Den tredie Dags Middag sendte Chalifen en af 

Dorvogterne til  Giafar,  for at kalde ham til  sig. 

Hvem har drcebt Fruentimmeret? fpurgde Chalifen. 

Jeg har ikke kunnet opdage Morderen, svarede Giafar.  

Forbittret befoel da Chalifen, at Giafar stulde hoenges 

neden under Slottet,  og Herolden bod han udraabe 

paa Bagdads Gader, at enhver, som vilde see et blodigt 

Skuespil,  stulde komme til  Slottet.  Voddelen tog 

imidlertid fat paa Giafar,  og forte ham til  Retter-

pladsen. Det var Skik, at naar Cbalifen vilde drcebe 

nogen af sine W p e r s t e ,  gaves derTegn til  Henrettelsen 

yed et Torklcede, som blev stukket ud fra Slotsalta-

nen. Boddelen ventede alsaa nu, indtil  han faae 

Tegnet.  Imidlertid stimlede Folk i  Hobetal t i l ,  og 

mange groed over Giafar/ thi han var meget elsket.  

Pludselig springer et ungt Menneske frem, trcenger 

sig hen ti l  Giafar,  og raaber: Stor-Vezir! Dig stee 

intet ondt! jeg erden, som har droebt Qvinden, mig 

er det,  Chalifen stal straffe. Giafar undrede sig me

get over denne frivillig? Bekiendelse, men endnu mere 

forbauset blev han, da en meget gammel Mand ilede 

hen til  ham, og raabte.- Du maa ikke troe, hvad del 

Unge Menneske siger.  Ingen har drabt hende, uden 

jeg, yg mig er det,  der hor miste Livet.  Nei! aldes 
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les ikke! udbrod Ynglingen, ingen har drcebt hende, 

uden jeg. Min Son! svarede den! Gamle, jeg er 

mcet af Verden, og Du er ikkun ung endnu. Lad 

mig da «.pofre mit Liv for dit! Giafar,  som nu var 

fri ,  da Gierningsmcrndene havde angivet sig selv, forte 

dem begge for Chalifen. O Troendes Fyrste! sagde 

han, enhver af disse to Mennesker angiver sig, som 

Qvindens Morder. Chalifen saae paa dem, og spurg-

de: hvem af eder har drcebt hende? Jeg har drcebt 

hende, svarede Gubben. Nei! jeg bar drcebt hende, 

svarede Ynglingen. For dem da begge bort,  sagde 

Chalifen til  Giafar,  og lad dem korsfceste. O Tro

endes Fyrste! svarede Giafar,  da ikkun een af dem er 

Morderen, hvorledes kan Du da befale, at  de begge 

M korsfcestes? Ved Allah i  Himmelen! udbrod 

Ynglingen, for sire Dage siden drcebte jeg hende, der-

paa indviklede jeg hende i  et Stykke Toi,  lagde heude 

i  en Kiste, og kastede hende i  Flodey. Forundret 
spurgde Califen: hvad er Aarsagen til  denne Din Mis-

gierning? og hvad har drevet Dig til  at  komme her nu 

og angive Dig selv? Aarsagen, o Troendes Fyrste! 

hvorfor jeg har angivet mig selv, er den, at  min sam

vittighed vaagnede, da jeg saae, at Din uskyldige Ve-

zir fluide lide for min Brode; jeg frygtede Allahs, 
den hoiestes Straf,  og den drev mig til  Bekiendelse, 

Angaaende Aarsagen til  min Misgierning, da skal jeg 

fortcelle Dig den hele forunderlige Historie 
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- H a l v f j e r d s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Viid, o Troendes Fyrste, vedblev ynglingen, 

at det myrdede Fruentimmer var min Hustru, og denne 

Olding min Svigerfader. Jeg levede sammen med 

hende i  elleve Aar. Hun var en velsignet Qvinde. 

Jeg havde med hende tre Born. I  Begyndelsen af 

denne Maaned blev hun heftig syg; da hun igien be

gyndte lidet at  komme sig, sagde hun til  mig: jeg har 

Lyst t i l  et ZEble, forend jeg gaaer i  Badet.  Du stal 

faae det,  svarede jeg, om det maaffee kan hielpe Dig. 

Jeg gik paaBazaret,  men der var ingen ZEbler.  Da 

min Hustrues Svaghed tog t i l ,  gik jeg Dagen derefter 

Ad i  Haugerne, for at kiobe Mbler,  men man sagde 

mig der,  at paa denne Tid ingen ZEbler var at faae, 

Aden i  Basra, i de Troendes Fyrstes Hauge. Jeg 

reiste derfor t i l  Basra. Efter femten Dages For

lob ksm jeg t i lbage med tre Mbler.  Allah lonne 

Dig! sagde min Hustru. Hun lugtede ti l  Wblerne, 

og lagde dem derpaa ved hendes Side. Morgenen ef

ter,  da jeg vilde gaae hen til  min Bod, som laae paa 

Bazaret,  modte jeg en Slave, som havde eet af æb

lerne i  Haanden. Jeg raabte af ham, og sagde.-

min gode Slave! hvorfra har Du faaet dette ^ble? 

"jeg har faaet det,  svarede han, hos min Kiereste, 

som jeg besogte i  Gaar Aftes: Hun var sygelig: jeg 

spurgde hende, hvorfra hun havde faaet de tre AZbler,  
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som laae hos hende: hun svarede: min Mand har 

kiobt mig dem i Basra, hvorhen han af den Aarsag 

Ziorde en Reise, og var borte i  alt  femten Dage» 

Hun gav mig derpaa det ene af IEblerne." Jeg blev 

som lynflagen ved denne Fortcelling, og saa rasende, 

at  jeg intet sandsedei.  Jeg lob strap hiem: jeg fandt 

de to ZEbler,  men ikke det tredie. Hvor er det tredie 

2Eble? spurgde jeg forbittret min Hustru. Jeg veeo 

ikke, kicere Mand! hvem der har taget det,  svarede 

hun. Her er Beviis nok, tcenkte jeg ved mig selv. 

Jeg greb 'en skarp Kniv, der laae paa Bordet,  og 

stak hende dermed ihiel.  Da jeg kom tilbage fra Flo

den, i  hvilken jeg havde kastet Liget,  saae jeg, at  

min oeldste Son sad, og -grced. Jeg spurgde ham, 

hvad der var hcendet ham? "jeg tog i  Gaar," svarede 

han, "et ZCble fra Moder, og havde det i  Haanden, 

da jeg gik ud paa Bazaret.  En sort Slave snappede 

det fra mig. Jeg besvoer ham ved Allah, at give 
mig det igien, da min Fader havde giort en Reise 
paa femten Dage til  Basra, og kiobt tre ZEbler t i l  

min Moder, som var sygelig; nu havde jeg taget det 

ene, uden at min Moder vidste af det,  men jeg vilde 

lcegge det igien paa sin Plads, forend hun mcerkede, 

at  det var borte. Jeg blev ved^ at  bede, men Slaven 

bekymrede sig ikke om det.  Han slog mig paa Dret,  

og lob bort med ZEblet.  Nu er jeg saa bange for,  at 

Moder stal mcerke, at  ZEblet er borte, og derfor grce-
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der jeg." Man tcenke sig min Fortvivlelse, öa jeg 

horte denne Barnets Fortcelling. Alt,  hvad Slaven 

havde sagt t i l  mig, var altsaa en Logn, han selv 

havde digtet.  Jeg grcemmede mig over min Misgier-

ning, men — for sildig. Det eneste, jeg nu har at 

bede Dig om, o Troendes Fyrste! er,  at Du vil lade 

mig efter Fortieneste miste LiveN det er mig nu kun 

e n  V v r d e ^  

E e n  o g  h a l v f i e r f i n d s t y v e n d t  

N a t .  

Slaven er den sande Aarsag t!l  Misgierningen, 

Udbrod Chalifen. Han fortiener med Rette at hcenges. 

Gaae strax, Giafar! og hent ham! ellers lader jeg 

Dig hcenge i  hans Sted. Giafar saae sig nu atter 

stedt i  en nye Fare, der var storre, end den han ny

lig var udfluppen. Han gik grcedende hiem, og l  den 

faste Overbeviisning, at det vilde vcere umuligt at 

opdage Slaven, anstillede han ingen Undersogclser,  

men blev rolig siddende i  sit  Huus, forventende sin 

Dod. Han ffrev sit  Testament i  Overvielse af Ka-

dierne og de lovkyndige, som Vidner. Da han var 

fcerdig dermed, og Vidnerne vare borte, satte han sig 

jgien, og tcrukte paa sin Skiebne. Hans Famil.e 

svommede i  Taarer.  Hans yngste Datter,  som ban 

-.seer holdt meget af> kom hen til  ham. Han trtMöe 
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hende til  sit  Hjerte. Hvad er det gule runde, jeg seer.  

Du har inde paa Brystet? spurgde Giafar.  Det er 

et ZEble, svarede hun, scm jeg har kiobt af vor Sla

ve Rihan for to Denarier.  Giafar,  for hvem disse 

Ord var mere, end Guld vcerd, tog Wblet af Datte

rens Barm, og lod Slaven hente. Ulykkelige! raabte 

han, hvor har Du faaet dette Wble? jeg skal sige 

Sandheden, og intet dolge, svarede Slaven, jeg har 

snappet det fra en Dreng paa Gaden. Slaven fortalte 

derpaa alt ,  hvad Drengen havde sagt t i l  ham, og 

hvorledes han videre modte en Mand (Drengens Fader,) 

som han indbildte, at  han havde faaet ZEblet af sin 

Kicreste. Rihan havde altsaa uden sit  Vidende vceret 

Aarsag til  en stor Ulykke. Giafar gik med Slaven til  

Chalifen, og fortalte denne hele Tildragelsen. Cha-

lif^: forundrede sig hoiligen over alt  dette.  Uncrgtelig, 

svarede Giafar,  er dette en hsist mcerkelig Begivenhed, 

men der gives dog den, der er ligesaa mcerkelig. Der

som Chalifen vil  t i lgive min Slave hans Brode, stal 

jeg fortcelle en Historie, som i  det mindste er ligesaa 

forunderlig, som denne. Paa det Nilkaar, svarede 

dhalifen, tilgiver jeg ham, dersom jeg sinder Histo

rien stion og vidunderlig, hvis ikke, stal han doe«.. . .  
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T o  o g  h a l v f i e r s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Hassan fra Basras Historie. 

Giafar begyndte sin Fortælling: o Troendes Fyr; 

ste! der var engang i  gamle Dage i  Cairo i  Egypten 

en tapper og crret Sultan, som elskede Fakirerne, og 

yndede de lcerdes Selskab. Han havde en Vezir,  en 

dygtig og retskaffen Mand. Denne Vezir havde to 

Sonner — naar saae man deres Lige i  Siels og Le-

gems Skionhed? den celdstes Navn var Schemseddin, 

og den yngstes Nureddin. Deres Fader Veziren for-

siyttedes t i l  Allahs Barmhjertighed. Sultanen sor

gede over hans Dod; han kaldte Sönnerns til  sig, og 

sagde til  dem: I  har eders Faders Post! lader Grcem-

melse over hans Dod ikke betage eder! De kyssede Jor

den, og til traadte derefter deres Vezirembede. En 

.Dag, da de ledsagede Sultanen paa en Iagttuur, traf 

det sig, at  de en Tid var ene, og altsaa frit  kunde tale 

sammen. Den celdste sagde da t>: den yngste: Hvad 

synes Du? min Broder! jeg holdt af,  at  v.i giftede os 

paa een 0g samme Dag, og bleve M'gtemcend i  een Nat.  

Hvis det er Allahs Villie,  svarehe den yngste, saa 

har jeg intet imod det.  Og hvad er Din Mening, 

vedblev den celdste, naar vi nu gifte os, og Din Hu?nu 

nedkommer med en Dreng, og min med en Pige, 
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fiulle vi saa ikke i  sin Tid gifte dem sammen? O ja! 
svarede den yngste. Med Hensyn til  Brudegaven til  min 

Datter,  blev denceldste ved, da fordrer jeg ikke mere, 

end tretusende Denarier,  tre Hauger og tre Agre. 

Denne Brudgave er ikke stor,  svarede Nureddin; da 

vi ere Brodre, er det passende, at Du, uden at for

lange Brudegave, tilbyder min Son Din Datter ti l  

ZEgte, eller dersom Du endelig vil  have Brudegave, 

da ville vi rette os efter Skik og Brug, og jeg vil  give 

noget anseeligt,  saa at det kan hores og spsrges iblandt 

Folk. Det sommer sig ikke, at  Du nu gior en flig 

Betingelse, da min Forfatning paa ncrrvcerende Tid 

er ligesaa god, som Din. Du maae vcere svag paa 

Forstanden, svarede Schemseddin, hvorfor kan jeg 

ikke fremsoette Vilkaaret nu? Du vil nok have min 

Datter til  Din Son, uden at give Brudegave, men 

der bliver intet af.  Hun stal aldrig i  Evighed faae 

ham, ikke, om jeg vidste, at  Paradiset var i  hans Haand. 
Brodrene vedbleve at trcettes, og den celdste blev 

yderst opbragt.  Da Natten kom, befalede Kongen 

hele Iagtfolget at leire sig og udhvile. Da forlod Nu. 

reddin om Natten sin celdste Broder, som sov, og reed 
bort paa sit Muulesel. Han reed hele Natten, og 
kom om Morgenen til Sues« Efterat have hvilet der 

en Stund, gik han tilsoes ti l  Dschidda; fra Dschidda 

reiste han til  Jemen, og derfra t i l  Basra. Da han 
kom til Basra, gik han ud til Zobeir for at besoge 

D,scn5e og een Nat, i Dttl. ( 13 ) 
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dette Sted. Derhen pleiede Hovedsmanden i Basra 

hver Dag om Morgenen tidlig at gaae ud, og igien at 

vende tilbage hen paa Formiddagen; paa Tilbagevejen 

»nodte han Ynglingen Nureddin, og kaldte paa ham. 

Nureddin gik hen til ham, og kyssede Jorden. Hs

vedsmanden sagde: Fred over Dig! hvorfra er Du? 

Nureddin svarede: jeg er en Udlcending, og er flygtet for 

min Familie. Mit Fodested er Cairo, men jeg har 

svoret lkke at ville komme der igien, forend! Allah 

borttager min Kummer; jeg vandrer derfor omkring 

som en Pillegrim. Da Hovedsmanden horte disse 

Ord, mcerkede han nok, at den fremmede horte til den 

fornemmere Stand. Der er Elendighed, svarede han, 

i alle Lande; jeg frygter, at Du bliver trcet og kied af 

Reisen. Folg nu hiem med mig! Hovedsmanden be

holdt en Tid Nureddin i sit Huus, beviste ham meget 

godt, og elskede og «rede ham fortrinlig. En Dag 

sagde han til ham: Min Son! jeg er en formuende 

Mand: jeg har kun en eneste Datter, som ligner Dig 

i Skionhed og Fromhed: Mange af.de Ypperste her i 

Staden have friet til hende, men jeg har sagt dem alle 

nei: Dig elfter jeg, som min Son, og Du er hende 

vcerdig: vil Du modtage hendes Haarld', saa skal jeg 

udvirke, at Du faaer min Bestilling efter mig, og alle 

mine Midler overgiver jeg i dine Hcender. Med ftor 

Taknemlighed modtager jeg Dit cedle Tilbud, svarede 

Nureddin. Derpaa lod Hovedsmanden bringe alt. 



195 

hvad der var fornsdent til Giftermaalet, i Stand, og, 

da Tiden kom, at Brpllupet flulde holdes, indbod han 

Vezirerne, Emirerne og de ypperste i Basra til sig; 

han sagde dem Aarsagen til Indbydelsen. De lykon« 

fkede ham, og han bevcertede dem paa det prægtigste; 

i to hele Maaneder holdt han frit Bord 

T r e  o g  h a l v f i e r s i n d s t y v e n d e  

N a c .  

Da de to Maaneder vare tilende og Tiden kom, at 

Brylluppet flulde fuldbyrdes, kaldte Hovedsmanden 

Kadien og Vidnerne til sig. Han lod kaste Aloe og 

Ambra i Rogelsefadene. Forsamlingssalen var prydet 

med mange Slags prcegtige Tepper, sigureerte og guld-

indvirkede Bolstre, mangefarvede Lamper, og Guerido-

ver, som udduftede en liflig Lugt af kostelige Urter, som 

overgik Muflus og Sasran. Kadieit ncermede sig Nur« 

eddin, holdt en ziirlig Oration, og forelagde Eg« 

teflabskontrakten. Derpaa ombsde Slaver til alle ncer-

vcerende Consicturer og Syltetoier paa en stor Solv« 

bakke; andre Slaver besprengte Gjesterne med Rosen« 

vand og andre lifliglugtende Sager, og gik omkring 

iblandt dem med Rogelsekar. 

Da Gjesterne vare borte, stod Nureddin op, og 

kyssede sin Svigerfaders Hoender. Hovedsmanden om« 

favnede ham og bad haft, scette sig ned ved hans Side.-

(13*) 
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Jeg snskede gjerne, sagde han, at Du fortalte mig 

Din Historie, og Aarsagen, hvorfor Du er flygtet bort 

fra Din Familie. Fortcel mig nu fuldstcendig denne 

Begivenhed! Hovedsmanden horte paa Fortcellingen 

med megen Forundring, og da Nureddin var fcerdiz 

med den, sagde han: min Son ! det var lidt for tid

lig, 3 trecttedes om eders Borns Giftermaal, men staae 

nu Du op, og gaae ind til Din Brud! Allah «lade 

udspringe af Eders Egteskab megen Velsignelse, og han 

sammenknytte Eder i en inderlig Kjerlighed, som han 

fordum sammenknyttede den udvalgte Palme, Profe

tens Brodersen (Ali), med den blomstrende Palme

qvist, den sneehvide Mo (Profetens Datter Fatima). 

Nureddin reiste sig, kyssede sin Svigerfod-rs Hoender, 

og gik ind til sin Brud. Forunderligt var det, at Skjeb-

nen beflikkede det saa, at Schemseddin i Egypten holdt 

Bryllup paa selvsamme Dag, som hans Broder Nur

eddin i Basra. 
Jeg har nu, blev Giasar ved, fortalt Dig, o 

Troendes Fyrste! hvad der hoendteS den yngste af Bro. 

drene Nureddin. Hvad den oeldste, Schemseddin, an-

gaaer, da sogde han efter sin Broder, faasnart han 

fra Iagtturen med Sultanen var kommen tilbage til 

Cairo. Sultanen, som fik at vide, at Nureddin var 

forsvunden, spurgde, hvordan det hang sammen. Man 

siger, svarede SchemSeddin, at han er reist til Over, 

-gypten: forst idag fik jeg at vide, at han var reist. 
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og det er mig gandfle ubekjendt, hvad Aarsagen har 

kunnet vcere til denne Reise; Jeg sender nu Folk til 

Overegypten, om de kunne tresse ham. I Hjertet var 

Schemseddin meget bekymret over hans Broders plud

selige Bortreise, som han vel kunde indsee, at han 

selv var Skyld i. Endnu mere bedrsvet blev han, da 

Folkene, som vare sendte til Said og andre Egne af 

Egypten, og til de to hellige Steder Mecca og Me-

dina, kom tilbage, uden at bringe mindste Efterretning. 

Det var en Bestikkelse af Allah, som bestyrer 

Skabningernes Skjebne, at Schemseddins Hustru 

ei ssdte uden en Datter, og Nureddins Hustru en 

Son, og at begge nedkom paa een og samme Dag. 

Nuredinn gav sin Son, da han var syv Dage gam

mel, Navnet Hassan fra Basra. Nogen Tid efter 

reiste Nureddins Svigerfader, som var meget glad 

over, at der var ssdt ham en Datterson, til Bagdad. 

Han tog sin Svigerson med, for at vise ham for Sul« 

tanen og erholde Tilladelse til at afstaae ham sit Em

bede. Da de vare komne til Bagdad, sortes de for 

Sultanen. De kyssede Jorden. Sultanen spurgde 

Hovedsmanden, hvem det unge Menn.'ffe var, som 

han havde uied. Det er min Svigerson, svarede han, 

og fortalte nu tillige hans Historie fra Begyndelsen til 

Enden. Nu haaber jeg af Din Naade, o Konge! 

lagde han tll, at Du forunder min Svigerson mit Em. 

bede, thi han er vcerdig dertil, og jeg er en Oldings 
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mine Sjelekrcefter tage af, og mit Syn er svagt. Sul

tanen saae paa Nureddin, og beundrede hans smukke 

Skabning og Udseende. Han bekloedte ham med Em« 

bedet, idet han skjenkede ham en kostbar Vezirpelts, 

og desuden en smuk Hest med en Guldsaddel besat med 

Wdelstene. Derpaa afskedigede han dem begge. Nur

eddin kyssede Jorden, gik ud fra Sultanen, og satte 

sig op paa den omtalte Hest. Saaledes reiste han bort 

fra Bagdad under Ledsagning af hans Svigerfader og 

de Vppcrste af Hoffet. Da de efter syv Dages Reise 

kom til Basra, gtk Indvaanerne ud, for at tage imod 

dem, og ved Indtoget vare Gaderne pyntede og Kano

nerne affyredes. Nureddin begav sig ind i Divanet, 

hvor han satte sig paa Hoisoedet, stillede Trcetter, og 

domte rctviist og retscerdigen. Han havde vceret Ho-

vedsmand i Staden i fire Aar, da hans Svigerfader 

i Begyndelsen af det femte tog Afskeed med denne Ver

den. Syv Aar derefter, da Hassan fra Basra var 

tolv Aar gammel, blev hans Fader Nureddin heftig fpg, 

og da han saae, at han skulde forlade denne Verden, 

kaldte han sin Son til sig. Hassan var smuk, vel op

draget, og havde lcert meget. Han var vel forfaren 

i det arabiske Sprog, i Logiken, Ryetoriken, Traditio

nen, og Koranfortolkningen.«... 
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F i r e  o g  h a l v f j e r d s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Viid, min Son! sagde Nureddin, at denne 

Verden er et skrobeligt, forgjengeligt Huus, den neeste 

Verden derimod et evigtvarende, hvorhen jeg nu stun

der. Derpaa talte han noget om sin Fodeby, sin Fa« 

milie, sin Broder Schemseddin, og Taarene stod ham 

af Vinene. Min Ssn! blev han ved. Du har en 

Farbroder, som er Kongen af Egyptens Vezir; Skjeb-

nen vilde, at vi skulde skilles ad. Den hele Tildra

gelse har jeg opskrevet i  dette forseglede Papiir, som jeg 

herved overleverer i  Dine Hcender, og beder Dig neie 

at bevare, for ved Leilighed at kunne benytte det. 

Allah skal vcere Dig i  Faders Sted. Jeg har ikkun 

nogle Formaninger at give Dig: Hav kun Omgang 

med faa, thi i  et indgetogent Liv lever man 

sikkrest: eist Taushed, Vc?r bestjeftiget med 

Dig selv, men vcrr ikke megen af C>rd: Viin--

drikken er en Rod til  alt  ondt: had ingen, for. 

uret og undertryk ingen, thi det er skammeligt: 

ringeagt ikke Din Formue, da ringeagter Du 

D-g selv; stjenk ikke Penge bort,  uden til  den 

vårdige; bevarer Du Din 8ormue, bevarer 

den Dig, men omgaaes Du ødselt og skj^desl^st 

med den, styrter den Dig i  Fordærvelse, og da 

vil Du komme selv til  at trcrnge til  det fattigste 
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Menneste. Folg disse mine Formaninger, og Allahs 

Fred og Miskundhed vc?re over Dig! Derpaa dode 

Nureddin, og overflyttedes fra Forkrcrnkeligheds til Ufor, 

kroenkeligheds Bolig.  Alle begrced ham. Hans Son 

Hassan fra Basra holdt sig af Sorg og Bedrovelse i 

hele to Maaneder inde i sit Huus, og hverken gik i Di

vanet, ei heller afsagde Domme. Herover blev Sul

tanen fortsrnet, da han sik dette at vide. Han sendte 

en ny Stadshovedsmand til Basra, og befalede, at 

alle Nureddins efterladte rorlige og urorlige Eiendomme 

stulde konfiskeres. Denne Befaling kom tik Basra, 

og de, som den var kommen til, stode just i Begreb 

med at udfore den, da en tro Skave sik Nys derom, 

og lob i Hast til sin Herre Hassan, som han fandt 

siddende i en Sal i sit Huus toet ved Veien. Hurtig? 

hurtig! raabte han, idet han faldt ned for sin Herre, 

der er ingen Tid at spilde. Sultanen er bleven vred 

paa Dig, og har befalet, at Dit Gods skal konfiskeres, 

og Du fcengsles. Flyer Du ikke strax, bliver Du gre

bet. Bestyrtset ilede Hassan fra Basra ud af sit HuuS 

og skyndte sig hen paa Kirkegaarden ti l  sin Faders Grav. 

Paa Veien derhen modte han en snedig Skakkrerjode, 

som havde en Pose i  Haanden. Joden sagde ti l  ham: 

hvorhen gaaer Du nu. Herre! faa alkene? jeg sov, 

svarede Hassan, og da saae jeg i  Dromme min Fader 

grcedende. Jeg vaagnede forskrcekket op, og er nu 

gaqet ud, f^r at besoge hans Grav, og lcese den for« 
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sie Sure i Koranen over bam, forend Dagen er tilende. 

Din Fader Nureddin, sagde Joden, fluttede nogle Dage, 

forend han dsde, en Handel med mig, om at over« 

lade mig Daddeler for et tusinde Denarier. Jeg haa-

ber, at Du viser mig den Naade ikke at scelge dem 

til andre. Dersom Du altsaa vilstaaeved den afDin 

Fader fluttede Handel, og scelge mig for tusinde Dena

rier Daddeler, da vil jeg udbetale Dig Pengene. Jeg 

indgaaer Handelen, svarede Hassan, som hoiligen be

hovede Pengene, da han intet havde reddet af sin For

mue. Saa har Du her de tusende Denarier, vedblev 

Joden, idet han trak en forseglet Pung op af Posen, 

og derpaa gik han sin Vei. Hassan fra Basra tog 

Pungen, og stak den i Lommen..... 

F e m  o g  h a l v f j e r  s i  n d s t y v e n d e  

N a t ,  

Hassan vandrede derpaa til Kirkegaarden. Da 

han kom til sin Faders Grav, greb Sorgen ham. 

Han grced lcenge ved Graven, klagende over sin haarde 

Skjebne. Endelig udmattet af Sorg, lagde han Ho

vedet ned paa Graven, og sov ind. Han vaagnede 

forft op, da det var Nat, og ansaae det derfor for 

bedst at oppebie Dagen paa Kirkegaarden. Han lagde 

sig paa Ryggen, ud^rakte Hcender og Fodder, koeste 
tre Gange udenad den 412te Sure, og sov atter ind. 
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Paa denne Kirkegaard havde en af de store Ge-

Niusser sin Bolig Nede i Jorden. Ved Midnatstid 

kom han frem, og saae da en Vngling saa stjon, som 

Fuldmaanen, ligge paa Ryggen og sove. Han gik ncer, 

niere, for tcetved at beskue og beundre den overvcettes 

Skjonhed. Stor er Skaberen, som danner et saa 

deiligt Boesen, raabte Geniussen, og floi op i Luften. 

Der hsrte han Slag af Vinger, og snart traf han en 

Fee. Hvorfra og hvorhen? spurgte han. Fra 

Oman til Syrien, var Svaret, for at bessge en af 

mine Venner. Folg ned med mig til min Bopcrl! 

der fkal jeg vise Dig et Vidunder af Skjonhed, som 

Allah har skabt — Velan! svarede Feen, jeg fslger. 

Har Du i Dit Liv nogensinde seet en Vngling som 

denne? spurgde Geniussen, da de vare komne ned paa 

Kirkegaarden. Nei! ved Allah! hans Mage har jeg 

aldrig seet, svarede Feen, men dersom Du tillader det, 

fkal jeg dog ogsaa fortcelle Dig noget vidunderligt, jeg 

j denne Nat har seet. O ja! fortcel mig det! udbrod 

Geniussen. Kongen af Egypten, begyndte Feen at 

fortcelle, har en Vezir, som heder Schemseddin. Denne 

Vezir har en Datter, et Monster af Skjonhed, Mage 

til denne Yngling. Hende havde Kongen betcrnkt at 

gifte sig med; men det var hendes Fader Veziren imod. 

Jeg haaber, sagde han til Kongen, at Du er saa naadig 

at undskylde mig i den Henseende, thi jeg har alt ssr 

lang Tid siden givet min Broder mit Ord for, at hans 
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Ssn skal have hende. Min Broder, som opholdt sig 

i Basra, skal vcere dod, men man siger, at han har 

efterladt en Ssn, og hans Ankomst her maa jeg 

vente paa....» 

S e x  o g  h a l v f j e r s i n d s c y v e n d e  

N a t .  

Kongen blev meget opbragt over disse Ord. Ulyk

kelige! raabte han, en Mand, som jeg. Din Sultan 

begjerer sin Slaves Datter, og Du tor vove at ncegte 

ham hende. Jeg svcerger: hun skal, hvor vred Du 

end derover bliver, giftes med den allerusleste af mine 

Tjenere. Sultanen har en Staldknegt, der er pukkel

rygget og usigelig styg, og med ham befalede han 

Veziren, at gifte sin Datter. Gjor Du ikke, hvad 

jeg nu har befalet Dig, lagde Sultanen til, skal Dit 

Hoved ligge for Dine Fodder. Veziren vovede ikke at 

modsige. Sultanen lod derpaa Kadicn og Vidnerne 

kalde, for at skrive Egteskabskontrakten. I denne 

Nat skal BryUupet holdes. Nu i dette Dieblik er 

Staldknegten i Bad, og Fruentimmere pynte VezirenS 

deilige Datter, og ifsre hende hendes Stadsklceder og 

Smykker, imedens hendes Fader sidder i Eenrum, og 

greeder. Hvad mener Du? svarede Geniussen, lader os 

fore denne Yngling til Vezirens Datter! thi det stenne 

passer til det sWnne. Ved AllahDu siger sandt. 
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min Broder! udbrod Feen, for Du ham derhen! 

jeg stal fore ham tilbage. Sagen er altsaa afgjort, 

svarede Geniussen, idet han lsftede den sovende Has

san op, og flsi afsted üied ham i Luften. Feen floi 

med, og snart vare de i Cairo. De satte Hassan ned 

i et Herberg, der var ved Siden af Badstuen, hvor 

Staldknegten var inde. Derpaa vcekkede Geniussen 

ham. Vcer Du kun ved godt Mod! sagde Genius

sen til Hassan, ingen stal gjore Dig noget ondt, jeg 

skal vcere Din Ledsager; gjor blot, hvad jeg befaler 

Dig? Geniusftn gav ham en proegtig Overkjole paa 

og sagde: gaae nu, og bland Dig mellem Skaren, 

som ledsager Brudgommen! jeg stal voere tilstede hos 

Dig. Hassan fra Basra gik med de andre, indtil de 

kom til Vezirens Huus. Da gav Geniussen ham fem 

tusinde Denarier, og sagde: deel dette Guld ud iblandt 

Slaverne, som staae ved Porten. Hassan kastede hele 

Haandfulde Denarier til Slaverne. Disse, forbau-

sede over denne Gavmildhed, boiede stg til Jorden for 

ham, da de troede , at han var en af Sultanens be« 

flcegtede, kyssede Jorden for hans' Fodder, og forte 

ham ind i Bryllupssalen. 'Ru gav Geniussen ham 

ti tusinde Denarier. Af disse kastede han Haandfulde 

paa Sangerindernes Tamburiner, som vare tilstede, 

for at synge og spille i Bryllupssalen. Alle Tilstede

værende forundrede sig over denne overvættes Gavmild

hed, og alle henrykkedes over hans Skjonhed, og sagde? 
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ved Allah! denne Maane passer ikke udenfor denne 

Soel! Staldknegten satte sig imidlertid paa Hsisoe-

det; Hassan fra Basra, de Skjsnnes Fyrste, satte sig 

paa hans hoire Side. Alle de tilstedeværende bersm-

mede ham, men flammede Staldknegten ud. De 

Skjonnes Dine vare scestede paa ham. Han kastede 

Guld omkring til hsire og venstre, og Sangerinderne 

dandsede for ham. Der var ikke een af de tilstedevoe, 

rende Qvinder, uden de beklagede den ulykkelige Brud, 

og onskede alt ondt over Sultanen, som havde befalet 

Giftermaalet. Staldknegten sad imidlertid gandffe 

tavs, og horte paa alt dette, uden at moele et Ord. 

Han havde en tyk Klcedes Trsie paa, og saae ud, 

naar han sad, som en Kugle, eller som et Nogle Traad, 

thi han var llqesaa tyk, som han var lang. Fruen

timmerne bleve ved at drive Gjek med ham. S.;art 

efter kom Bruden, ledsaget af de Piger, som havde pyn

tet hende..... 

S y v  o g  h a l v  f j e r  s i  n d s c y v e n d e  

N a t .  

Bruden, blev Giafar ved, var pragtfuldt og 

fljsnt paaklcedt, som det ssmmede sig en Vezirs Dat

ter. Saasnart Hassan fra Basra saae hende, hen

rykkedes han, og hans Sjel hang ved hende. Hendes 

Skjsnheds Glands var mere bloendende, end alle Lp-
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senes Skin. Sangerinderne gik hende dandsende og 

spillende imode. Alle Pigerne omringede Hassan, som 

var han Maanen midt iblandt Stjernerne. Kjerlig

heds Ild strommede af hans Vine. Bruden saae paa 

ingen, uden paa ham. Staldknegten boiede sig til 

hende, for at kysse hende, men hun dreiede Hovedet 

fra ham, og vendte sig mod Hassan. Pigerne sagde: 

det er ei ret; men Hassan tog i Lommen, og kastede 

Haandfulde Guld ud iblandt dem. Ved Allah! cedle 

Herre! raabde de leende og glade, stod det til os, skulde 

ingen have hende, uden du, men Allah har bestemt 

hende til denne Bavian af et Menneske. Derpaa om

ringede de Hassan, som blev ved at kaste Denarier ud; 

og imidlertid stial han et Kys af Bruden, uden at no

gen saae det, thi de saae kun Guldet. Sangerinderne 

Viste nu under Dands og Instrumenternes Lyd Bruden 

fem Gange uflsret for Hassan, som om han var Brud

gommen, men vendte Ryggen til Staldknegten; ved en

hver af de fem Gange ifsrte de hende en ny proegtkg 

Klcedning. Hver Gang Hassan saae hende ufloret, for» 

sgedeZ hans Uro, og hans Lcengsel opflammedes. 

Da det var over Midnat, gik alle Fruentimmerne 

bort, men gjorde forst Tegn til Hassan, at han ei 

fluide forlade sin Plads. Der blev altsaa ingen tilbage 

uden han, Bruden og Staldknegten. 
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O t t e  o g  h a l v f j e r s i n d s t p v e n d e  

N a r .  

Da Fruentimmerne vare gaaede ud, sagde Stald

k n e g t e n  t i l  H a s s a n :  N u  h a r  D u  n y d t  v o r  O m g a n g  i  
Nat, og ved Din Komme er Lyksalighed steget ned 

over os; men gaae nu strax bort i Fred! Meget gjerne, 

svarede Hassan, som reiste sig, og gik; men han kom 

ikke lcengere, end i Forsalen, da Geniussen, som stod 

der, sagde til ham: hvorhen ? forlad ikke Din Plads, 

og naar Staldknegten gaaer ud et vist Sted, gaae da 

Du ind til Bruden, og naar hun sporger Dig, hvem 

Du er, stal Du svare, at Du er den virkelige Brud-

qom, at det var ikkun en Spog af Sultanen, at 

Staldknegten en Tid passerte derfor, men at denne 

nu er gaaet hjem til sin Stald igjen. Indtag derpaa 

' Din Plads, som Brudgom! Imedens Geniussen stod 

Hg gav Hassan disse Formaninger, kom Staldknegten 

ud, og gik et vist Sted hen. Geniussen fulgde ham, 

og omskabte sig til en stor sort Kat, der mjavede fryg

telig. Da Staldknegteu vilde ud fra det Sted, hvor 

han var inde, sad Katten ved Dören. "Af Veien!" 

. raabte h'an. "Jeg stal ind i Brudeseng," men Kat

ten blceste sig op, og blev saa stor, som et Esel, og 

blev ved at mzave. Wold ! Hjelpraabte den fljelvende 

Staldknegt. Men Katten gik ind paa ham, og sagde: 

Du gemene Karl! hvem har fort Dig ind ti l  min Kje» 

- > ^ 
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reste? Du Misdceder! Naadige Konge for Genius-

ferne! svarede Staldknegten, jeg svoerger Dig til ved 

Dit Hvved, at jeg ikke vidste, at hun var Din Kiere-

ste, og ingen uden Sultanen har fert Mig i denne 

Elendighed, men nu, da jeg er i  Dine Hcender, stal 

jeg gjore alt,  hvad Du befaler. Dersom Du knyer 

et Ord, eller flytter Dig af Stedet, (vedblev Genius-

sen, idet han satte ham paa Hovedet/) forend Soel 

staaer op, koster det Dit Liv, og vover Du at gaae 

tilbage til Bruden, stal jeg langsomt pine Dig tildode. 

Saaledes gik det Staldknegten. 
Imidlertid, o Troendes Fyrste! blev Giafar ved, 

var Hassan fra Basra gaaet ind til Bruden, og havde 

sat sig ned ved hendes Side. Hun saae smilende paa 

ham, og sagde: Allah veed bedre, hvor.gjerne jeg vilde 

have Dig til Mand, min elskede Ven! men Skjebnen 

vil det anderledes. Troer Du da virkelig, svarede 

Hassan, at Du stal have denne Staldknegt? — Ja 

hvem ellers? — Allah bevare Dig for flig ond Tanke! 

Du stal giftes med Din Lige. Jeg er Din Mand, 
Du mit Dies Lys',  det var blot Spog, vi drev med 

Staldknegten. — Hvor Du glceder mig ved disse Ord, 

og udslukker Græmmelsens Ild i mit Hjerte! Du mit 

Hjertes elskede! Hassan trykkede hende til  sit Bryst 

og kyssede hende. Derpaa klcedte han sig af i en Hast 

og lagde Pungen med Pengene, han havde faaet af 

Joden, ved Siden af Kloderne. Han hjalp hende 
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Kloederne af; de lagde sig begge tilsammen, og ester 

en Stund faldt de i  en tryg Sovn. 
Da det begyndte at dages, kom Feen tilligemed 

Geniussen. Nu maae vi bortfors igien det unge 

Menneffe, forend det bliver Dag, sagde Feen, og 

gik derpaa ind i Brudekammeret, tog Hassan, der laae 

i en tryg Sovn, og havde intet paa uden Skiorten, 

og floi bort med ham i Luften. Geniussen floi med. 

Imens de endnu vare oppe i  Luften, blev det Dag; 

Taarnraaberne kaldte Folk sammen til Bonnen; Lysets 

Aander kastede Straalernes Ild paa Geniussen, saa 

at han opbrcendte, og blev til  en Affehob. Feen der

imod fteeg ned med Hassan i Damaskus i Syrien, 

lagde ham ved Siden af Stadsporten, og ilede der-

paa sin Vej.. . . . . .  

N i  o g  h a l v f j e r s L n d s t y v e n d e  

N a c .  

Hassan blev liggende paa det Sted, Feen havde 

lagt ham, og sov trygt. Da det var bleven lys Dag, 

aabnedes Stadsporten. Folk, som gik ud af Porten, 
og fandt der et ungt smukt Menneffe liggende i bare 

Skiorte, flokkedes om ham. Nogle'sagde: han maas 

vcerefuld; andre: haner gal; andre: han maa have 

havt et Tilfcelde, og er falden paa dette Sted. Alle 

beundrede hans Skionhed, men ingen kunde udgrand-

Tusende og een Nat t Deel. (14) 
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ske, hvorledes han var kommen til at ligge der, nse-

sten nogen. Imidlertid vaagnede Hassan, og fandt 

sig omgivet af en heel Klynge af Mennesker. Han 

saae sig forundret omkring: I  gode Mcend! hvor er 

jeg? spurgte han.'  I  Damaskus i Syrien, svarede 

de. Ved Allah! udbrod han, i  Gaar sov jeg i  Cairo 

hos min Hustru, hvem har da bragt mig til Dama

skus? Folk loe af denne Tale. Sloeber af med ham! 

raabte nogle, han er fuld. Lader ham ligge! raabte 

andre, der er ingen Tvivl om, at han jo er gal. 

Imidlertid reiste Hassan sig op, og gik ind i Staden. 

Han havde en Skare af Pobel for og bag sig, som 

havde ham til Bedste. Horer, raabte de, hvad den

ne Drukkenbolt siger: han lagde sig i  Cairo, og 

stod op i DamastuS. Jeg svcerger ved Allah! jeg 

er ikke fuld, svarede Hassan. Men Pobelen loe her

over endnu stcerkere af ham, og blev ved at have ham 

til Nar. Han flygtede derfor fra dem, og lob hen til 

en Posteibagers Bod. Denne Posteibager havde i yngre 

Dage vceret Rover, mcn da han var kommen over 

de tredive, vendte han om paa den rette Vei. Han 

aabnede sin Bod for Hassan, og da Pobelen saae, at 

Hassan gik derind, skiltes hele Flokken ad, og gik hver 

sin Vei, thi de havde stor Frygt for Posteibageren. 

Hvorfra er Du? spurgte denne. Hassan fortalte 

ham sin hele Historie fra forst til  sidst. Dine Hoen-

delfec ere forunderlige, svarede Posteibag^ren, men 
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skiul dem hos Dig selv, indtil Allah igicn gior Dig 

lykkelig; bliv hos mig i Boden: jeg har ingen Son, 

vcer Du fra idag af min Son! Hassan takkede, og 

tog imod Tilbudet. Derpaa gik Posteibageren til  

Bazaret, og kiobte de fornodne Kloeder til  Hassan. 

Han erklcerede i  Vidners Overvoerelse, at Hassan var 

hans Son, og stulde arve ham ester hans Dod. 

Hassan var Posteibageren horig og lydig, og blev hos 

ham, indtil han dode; da blev Hassan Herre over 

alle hans Ejendomme. 

F i i r s i n d s c y v e n d e  N a t .  

Saaledes gik det Hassan. Hans nygifte Kone, 

blev Giafar ved, vaagnede, da det blev Dag; hun 

saae sig om efter sin Mand, som hun ventede, havde 

ligget ved hendes Side, men der var ingen. I  den 

Formening, at han var gaaet ud et Vjeblik, og 

snart vilde komme igien, stod hun op af Sengen, og 

satte sig ned, for at vente paa ham. Imidlertid gik 

hendes Fader, Veziren Schemseddin, hojst bedrovet 

over det ufommelige Giftermaal, hans Datter maatte 

indgaae med Staldkncegten, ud af sit Huus. for at 

see til  sin Datter. Da han kom til hendes V-erelser, 

blev han staaende udenfor Dören, og kaldte paa hen
de. Her er jeg! Fader! raabte hun glad og tilfreds, 

idet hun lob ud til ham, og kyssede hans Hcender. 
(14*) 
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Elendige! udbrsd Veziren: Du er fornsjet med denne 

afskyelige Staldkncegt? Jeg fornsjet med ham? svarede 

hun, ja han morede os i Aftes, da Pigerne havde 

ham til Bedste. Skulde jeg have flig en Vantrev-

ning til Mand, som ikke engang een af mine Slavin

der vil have? Nej! min Mand er en Flngling, hvis 

Lige i  Skisnhed Egypten ej har seet. Hvad er det. 

Du siger, udbrsd den forundrede Vezir, har da 

Staldkncegten ikke sovet hos Dig? Tael ikke mere til  

mig om dette afskyelige Menneske! svarede Datteren, 

troe mig paa mit Ord! min Mand er, som jeg sagde 

Dig, en Herligheds Soel, som Du selv blev forelsket 

j ,  om Du saae ham. Da Veziren horte dette, gik 

han bort fra sin Datter, grublende paa, hvorledes det 

kunde hcenge sammen. Paa Vejen gik han forbi et 

vist Sted, og saae Staldkncrgten staae der med Bene

ne i Vejret. Hvorledes erdet. Du staa^r? spurgte 

Veziren. Hvor I  har udsat mig for Spot og Spee^ 

svarede Staldkncegten, ved at ville gifte mig med Ge-

niussernes Scheichs Kicrreste! han kom igaar til mig 

i  en sort Kats Lignelse, og blceste sig op, saa at han 

blev stsrre, end en Bsffel; han vilde droebt mig, og 

talte gyselige Ord. Herre! fri mig fra disse farlige 

Steder, thi jeg er ncerved at omkomme af Angst. 

Vezrren ynkedes over ham, tog ham ved Foden, og 

trak ham op. Staldkncegten kyssede bans Fodder, 
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skyndte sig bort, og fortalte hele Tildragelsen paa 

Sultanens Slot. 
Schemseddin derimod vendte, forbavset over, 

hvad han havde scet, tilbage til sin Datter, og sagde 

til  hende: stig mig Sandhed! nu var jeg ude, men 

jeg saae ikke Spoer til Ynglingen, derimod Stald-

kncegten fandt jeg i  en Forfatning, jeg ikke ncermere 

vil beskrive. Hvad der er hcrndet Staldkncegten, sva

rede hun, derom veed jeg aldeles intet, men her paa 

Sofaen ligger den siionne Ynglings Turban, Kiortel 

og Buxer, som jeg blev gift med i Nat 

A e n  f i i r s i n d s t ^ v e n d e  

Da Veziren saae Turbanen, sagde han: ved 

Allah! dette er en Veziirturban, der mangler blot, 

at Omviklingen paa denne er efter Brugen i  Mosul. 

Han tog Kiortelen i Haanden, og fandt i Lommen en 

liden Loederpung; i den laae et Brev, som han tog 

ud, og lceste. Da han saae, at det var hans Bro

der Nureddins Haand, faldt han om r Besvimelse. 

Den, der er bleven Din Mand, raabte han, da han 

var kommen til sig selv igien, er ingen anden, end 

Din Farbroders Son. Allah har villet det! lovet 

vcere Allah, han^ den mcegtige over alle Ting! min 

Broder har paa dette Papiir opskrevet Dagen, da han 

kom til Basra, Dagen, da han giftede sig, og Aa. 
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ret, da hans Svigerfader dode. Han fandt nu ogsaa 

<n Pung (den samme, som Joden havde givet Has

san) ;  han talte Pengene, der vare i den, og de belob 

til  tusinde Denarier. Tag disse Penge, vedblev han, 

de ere Din Brudegave. Takket vcere Allah, som 

har forenet Dig med Dit Sodskendebarn 

Veziren sad endnu noget, og overtcenkte Skieb-

nens underfulde Beskikkelser. Derpaa tog han Tur

banen og den skrevne Seddel, og gik dermed til Sul

tanen. Ham fortalte han alt,  hvad der var hcendet. 

Sultanen forundrede sig hojligen herover, og befalede 

Veziren at opskrive den hele underfulde Begivenhed« 

Veziren begav sig hiem i sit Huus, og opskrev ftrax 

fuldstcendig alt.  Han ventede hele Dagen paa, at 

hans Svigerson skulde komme tilbage, han ventede 

nceste Dag, og saaledes i  syv Dage, men han kom 

ikke, og ingen Efterretninger fik han om ham. Jeg 

faaer da, sagde han ved sig selv, giore det, som nok 

ingen for mig har fundet sig befojet t il:  han tog nem

lig Pen, Blcek og Papiir, gik ind, og skrev op alle 

de Mobler og Sager, der fandtes i  hans Datters 

Vcerelser; denne Fortegnelse tilligemed Turbanen og 

de efterladte Klceder lagde han ned i en Kasse, som 

han lukte ilaas, og tog Noglen til sig, i  Forvent« 

ning, at hans Svigerson dog engang skulde komme.«. 



215 

T o  o g  f i i r s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Vezirens Datter var frugtsommelig, og. da Ti

den var fuldkommet, ssdte hun en stion Dreng, som 

Bedstefaderen paa den syvende Dag gav Navnet 

Agib. Drengen voxte og blev stor. Da han var 

s y v  A a r  g a m m e l ,  s e n d t e  h a n s  B e d s t e f a d e r  h a m  i  
Skole, og bad Skolemesteren giore sin Flid med at 

ave og oplcere ham. Han blev her en Tid, og er

hvervede sig Kundskab i det Arabiske, samt i  Kora
nens og Traditionens Lovbud. Med de andre Skole-

born kunde han sielden forliges, men kivedes altid 

med dem. De klagede derfor over ham til Skoleme

steren. Jeg stal give Eder et Raad, svarede denne; 

naar I  folge det, stal han ikke oftere forncerme Eder. 

Nemlig: naar I  nceste Gang, esterat I  have endt 

Eders Lcesning, stal til  at lege, loegger da paa, at 

ingen stal vcere med i Legen, uden den, som kan 

sige sin Faders Navn; den der ikke kan det, han er 
en Hoerunge, og stal ikke vcere med. Bornene bleve 

storligen glade over dette Raad, og takkede Skoleme

steren meget. Nceste Gang altsaa, da de vare seer-

dige med Lcesningen, og fik Lov til  at lege, lagde de 

paa, at enhver, som ikke kunde sige sin Faders 

Navn, stulde ikke vcere med i Legen. Alle Drengene 

sagde deres Faders Navn, undtagen Agib. Han 

sagde sin Moders Navn. Bornene loe og pegeds 
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Fingre af ham, og erklcerede, at de ej vilde have ham 

med i Legen. Agib blev gandfke bleg af Forbittrelfe. 

Da Skolemesteren saae det, sagde han til ham: veed 

Du da ikke, at Sultanen befalede Din Moder cegte 

en Staldknegt, men at en Genius jog ham tilside 

Bryllupsnatten, og at Du altfaa er denne Genius's 

Son. Saasnart Agib havde Hort disfe Ord, lob han 

htem af Skolen, og fortalte grcedcnde sin Moder alt,  

hvad der var heendet ham, med den Bon, at hun endelig 

maatte sige ham sin Faders Navn. Din Fader, sva

rede hun, er Schemseddin, Sultanen af Egnptens 

Veziir. Hvorledes er det mueligt? svarede Drengen, 

han er jo min Bedstefader. Moderen stak bitterligen 

i  at grcede, og Agib grced med. Da kom just Veziren 

til ,  og spurgde dem, hvad der var beendet, hvorfor de 

groed? Moderen fortalte ham hele Tildragelsen i Sko

ken. Han kunde ikke holde sig fra Taarer ved Tanken 

om hans Broder og Brodersen. Han gik strap til  

Sultanen, fortalte, hvad hans Datterssn maatte 

taale i Skolen, og bad om Tilladelse til  at giore en 

Reise til  Syrien. Sultanen noegtede ham ikke denne 

Naade, og med Agib tiltraadte han Rejsen. 

Da han kom til Damaskus, saae han Trceer og 

Fugle lovprise den Ene, den Almcegtige, Dag omvexle 

med Nat, der, som i Egypten. Han lod staae 

Tcelte op i en Egn tcetved Staden. Jeg har betcenkt, 

sagde han til sit Felge, at blive her nogle Dage, 
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for at vi kunne udhvile, og fornoje os i Stadens dej

lige Lunde. Veltilfredse med denne deres Herres Be

slutning, gik Slaverne paa tredie Dag efter Ankom

sten ud til Bazaret, for at fornoje sig, og toge Agib 
med. Alle de, som msdte paa Vejen til Bazaret den 

smukke Dreng, fik Yndest for ham, og en Mcengde 

fulgte ham, indtil at Skiebnen vilde, at han skulde 

gaae forbi sin Fader Hassan fra Basras Bod. Has

san, som just ftod i sin Bod, og bagte en Postei med 

Mandler og Sukker, kastede et Blik til Drengen, og 

sorbausedes ogsaa over hans Skisnhed. Han foelte 

strax en faadan Kierlighed for ham,- at han kaldte paa 

ham, og bad ham bevise sig den ZCre at trine ind i 

Boden, og besage sig. Agib saae til  Gildingen, som 

hans Bedstefader havde sat ham til Opvartning, og 

spurgte ham, hvad han meente, om de skulde foje Man

den i  hans Onske, og gaae ind? Himlens Herre, svarede 

Gildingen, sinder ej Behag i  Uhoflighed og Fjerhed 
mod den ringere; og da denne Mand lader til at scette 

Priis paa, at Du besogerham, saa folg hans Ind

bydelse. Hassan gik ud af sin Bod, og udbad sig 
atter den Wre, at den unge Herre vilde see ind til 

ham. Agib gik altsaa tilligemed sit Folge ind i Bo, 

den, og satte sig ned paa Sofaen. Hassan kunde ej 

holde sig sra Taarer, da han betragtede Agib, som 

han vidste, var fra Egypten, og derved kom til at 

tanke paa, hvad som var hcendet ham der. Agib 
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giorde det meget ondt, da han saae, at Manden var 

saa bedrovet. Hassan tog derpaa et Fad med en 

Mandelpostej, og bad Agib tage et Stykke af den, 

men Gildingen indvendte, at det ikke var passende 

for Veziirsonner at spise i en aaben Bod, som alle 

fra Gaden af kunde see ind i,  hvad der passerede... .  

T r e  o g  f i i r s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Hassan bad ham ikke forsmaae den, fordi den 

kom fra en ringe Haand, og forsikkrede, at det vilde 

gloede ham, om hans fornemme Giest vilde nyde lidet 

j .hans Huus. Agib smilede, og spiste lidt af Postejen. 

Da han havde vaflet sin Haand, sagde han: Allah! 

foreen mig igien med den, jeg elsker! Har Du maaffee 

Provet den Skiebne, spurgte Hassan, at stilles fra 
dem, der vare Dig kicere? Ja! svarede Agib, intet 

har fort mig bort fra mit Hiem, uden Grcemmelse, 

og Lcengsel efter ham, som har antcendt Hiertet med 

sin Fravoerelses Ild. Agib grced, og med ham grcev 

Hassan, der erindrede sig sin Hustru, sit Vjes Lys, 

og sit Hiertes Hvile. Endelig bad Agib om Tilladelse 

ti! at begive sig bort. Hassan svarede: Slaven on-

sker at vcrre Din Tiener; jeg kan ej udholde at skilles 

fra Dig. Agib gik: Hassan lukkede sin Bod, og 

fulgte efter. Hvorfor gaaer Du efter os? spurgte 

Gildingen. Jeg hc.r et Wunde, svarede Hassan 
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der og derhen, og dette er just Veien dertil.  Lad 

Manden gaae, hvorhen han vil! sagde Agib i en vred 

Tone til Kastraten: Tael ikke noget til  ham, som kan 

bedrove ham! hvis han folger os lige til  vore Telte, er 

det tidsnok at faae ham bort> men nu maa Du ikke 

bryde ham med Din Tiltale. Agib mcd sit Folge blev 

ved at gaae, og Hassan fulgte bagefter, indtil de kom 

i  Noerheden af Vezirens Telte. Da saae Agib sig til

bage: Hassan gik endnu bagefter. Fslger Manden 

ikke efter os endnu? sagde Agib til Kastraten: hvis 

min Bedstefader saaer at vide, at jeg har vceret inde 

i  hans Bod, og spiist Postej, vil han straffe mig 

Haardt. Jag ham bort, svarede Kastraten, kast en 

Steen paa ham, og tael ham Haardt t il ,  indtil han 

pakker sigAgib blev hidsig, han tog i Vrede en Steen 

op fra Jorden, og kastede den paa ham, saa at den 

rammede ham i  Ansigtet. Hassan torrede Blodet af 

med sin Kiortelflip, og gik bort. 
Veziren Schemseddin blev siorten Dage i Da-

mastus. Derpaa reiste han til Hems, derfra til  Hq-

mah, hvor han opholdt sig i  tre Dage, saa til Bag

dad, og endelig til Basra. Da han havde vceret i 

to Dage i  sidstnævnte Stad, gik han hen for at hilft 

paa Stadshsvedsmanden. Denne beviste ham megen 

2Ere, og spurgte om Aarsagen til hans Komme til 

Staden. Veziren fortalte, at han var en kisdeliz 

Broder til Veziren Nureddin. Din afdode Brbder, 
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svarede Stadshovedsmanden, var en retskaffen Mand; 

han efterlod en Son, som forsvandt to Maaneder 

efter Faderens Dod, og ingen veed, hvor han er ble

ven af. Hans Moder, en Datter af min celdsteBro-

der, grceder over ham Ncetter og Dage; hun boer her 

i  Huset hos mig. Tillader Du, sagde Schemseddin, 

saa onskede jeg gierne at tale med hende. Meget gier

ne, svareds Stadshovedsmanden, jeg skal fore Dig 

til hende. Deres Sammenkomst var rorende: Ve

ziren begroed en Broder, og hun en kicer Mand og en 

elsket Son... . . . . . .  

F i r e  o g  f i i r s i n d s t p v e n d e  N a t .  

Veziren folte megen Medynk for sin Broders 

Kone, og hendes tunge Lod smertede ham meget. Han 

fortalte hende hendes Son Hassans Kiendfkab til hans 

Datter; Din Son, vedblev han, er Fader til  denne 

Dreng, min Datterson, som jeg her forestiller Dig. 

Da hun horte dette, og derafkunde flutte, at hendes Son 

rimeligviis endnu var i  de Levendes Nige, opklaredes 

hendes Ansigt; hun omfavnede og kyssede sin Sonne-

son, og takkede Veziren overmaade for dette glade Bud

skab. Schemseddin bad hende at voere ved godt Mod 

og overgive sin Sag i  Allahs den almægtiges Haand, 

vg lave sig til  at reise med til Egypten, da han haabede, 

at de vel igien skulde finde hendes Son. Hun tog 
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med Gloede imod dette Tilbud. Schemseddin gik der

for til  Hovedsmanden, for at bede om hans Tilladelse 

til  at tage hende med. Denne tillod det: Veziren tog 

Afsked, og afreiste til  Damaskus. Han lod flaae 

Telte op paa samme Sted, som forrige Gang. Jeg 

har betcenkt, sagde han til sit Folge, at kiobe her 

nogle kostbare Forceringer til  Sultanen, og kommer 

derfor til  at blive her nogle Dage. Imedens Veziren 

varbeskiestiget med at udsoge og indkiobe disse Forcerin

ger, sagde Agib en Dag til Kastraten: lader os gaae 

hen paa Bazaret, og see til  Postejbageren, og stroebe 

at giore ham god igien, ved at tale venlig til  ham! det 

er vor Pligt, thi sidste Gang opsorte vi os flet mod 

ham, endskiondt han viste sig meget kierlig mod os. 

Det er uncegteligt, svarede Kastraten, og derfor lader 

os kun gaae til ham! AHib gik altsaa tilligemed Ka

straten og nogle Slaver hen til Bazaret, for at besoge -

den forurettede Postejbager. Da de kom til hans Bod, 

fandt de ham siddende ved Disken. De hilste ham; 

han hilste igien med megen ZErbodighed, reiste sig 

fra sin Plads, tog Agibs Haand og kyssede, og bad ham 

tage Plads paa Hojsccdet. Kastraten og de ovrige 

bad han sidde ned paa de andre Sceder. Gior mig 

den Fornojelse, sagde han, at spise lidt af denne 

Mandelkage? Agib svarede: vi skulde aldrig have for-

ncermet Dig saa grovelig sidst, men Aarsagen var, 

at Du gik efter os til  Teltene, og jeg var bange for. 
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at min Bedstefader skulde faae Dig at see. Allens 

derfor kastede jeg en Steen paa Dig. Nu beder jeg 

Dig blot om, at Du ikke, naar vi have spiist hos 

Dig, oggaaer hiem, atter vil folge bag efter os. Nei! 

det stal jeg ikke, svarede Hassan... . . . .  

F e m  o g  f i i r  s i n d s  t y  v e n d e  N a t .  

Agib spiste lidet af Kagen; Hassan gloedede sig 

derover, og hans Dine vare bestandig heftede paa Agib, 

hvett! han elffede inderlig, uden at kunne forklare sig 

Aarsagen dertil.  Da de havde spiist,  og vaflet Hoen-

derne, kom Hassan med et Boeger med en kiolende 

Sorbet, som bestod af Daddelsaft, Rosenvand, Suk

ker og Iis. Drik! sagde han til Agib, og gid det 
maa bekomme Dig vel! Agib drak, og efter ham Sla

verne. De takkede Hassan for al hans beviste God

hed, toge derpaa Afffeed, og gik bort. Da de vare 

komne tilbage til Vezirens Telte, gik Agib ind og be-

ssgte sin Farmoder; hun kom strax med en Mandel

kage med Creme, og bad ham smage den. Han spiste 

en Mundfuld. Hvordan er denne Kage? kicrre Bed

stemoder! sagde han, jeg har idag spiist en Mandel« 

kage i  en Postejbagers Bod, som var uden Lige: en 
Kage, som den, troer jeg, der er ikke een, kan lave 

i  hele Egypten. Tag denne bort fra mig, jeg kan 

ikke spise den... . . . . . .  
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Sex  og  f i r s i nds tyvende  Na t .  

Min Son? svarede Bedstemoderen, jeg har selv 

med egen Haand lavet Kagen, og jeg veed vist,  at  

der er ingen, som kan lave en saadan Kage, uden 

min Son Hassan, din Fader, lhi ham har jeg lcert 

Konsten. Hun lod derpaa hente Kastraten, som hun 
Haardt t i l talte: Ulykkelige! sagde hun, du sordcrrver 

Drengen! hvorledes tor Du lade ham, som er af for

nem Stand, gaae ind i  en Postejbagers Bod, og spise 

Kager? Kastraten sagde vel i  Begyndelsen, at det 

ikke var sandt,  men da Agib blev ved at paastaae det,  

bekiendte han alt ,  og bad om Tilgivelse. Saasnart 

Veziren fik denne Tildragelse at hore, blev han meget 

opbragt paa Kastraten, og befalede, at  han skulde 

loegges ned paa Jorden, og gives hundrede Slag paa 

Fodsaalerne; men da Agibs Bedstemoder bad for ham, 

tilgav Veziren ham hans Forbrydelse. Derimod paa-

lagde hun ham strax at hente en Mandelkage med 

Creme fra Postejbagerens Bod, for at hun kunde kom

me efter Sandheden. Kastraten lob strax t i l  Bazaret 

og forlangte en Mandelkage. Det lader t i l ,  at Du 

finder Behag i den Slags Kage, sagde Hassan, idet 

han rakte ham een: Du maa vide, at ingen, uden 

min Moder— Allah bevare hende! og jeg forstaaec 
at lave den. Slaven gik med Kagen. Saasnart 

Hassans Moder havde smagt den, besvimede hun» 
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Da hun kom til  sig selv igien, sagde hun til  de om-

staaende med Gloedestaarer i  Sjet:  min Son er fun

den; ingen anden har kunnet bage denne Kage, 

end han.. . . . . . .  

Syv  og  f i r s i nds tyvende  Na t .  

Saasnart Veziren fik at  hore denne glcedelige Ti

dende, blev han overvcettes fornsjet.  Han befalede 

strax Slaverne at gaae hen til  Posteibagerens Bod, og 

fore Manden med dem tilbage. Slaverne kom til  Bo

den: de flcrbte Hassan bort med sig. Han stielvede 

af Frygt,  endskiondt han var sig intet Ondt bevidst.  

Da han var bragt for Veziren, befalede denne at bag

binde ham. Slaverne bandt ham med hans Turban 

Hcrnderne paa Ryggen. Hvad har jeg giort? Herre! 

raabte Hassan, hvormed har jeg fortient denne Be

handling? har jeg flaaet nogen ihiel? har jeg mishand
let noget Menneske? har jeg stiaalet? jeg besvcerger 

Dig, siig mig: hvad er Aarsagen til  denne grusomme 

Behandling, som vil giore mig vanceret iblandt Folk? 

er det maaskee for den Kages Skyld, som eders unge 

Herre spiste af i  min Bod, da tilfojede jeg ham sandelig 
derved ingen Skade. Derpaa begyndte han bitterlig 

at groede, og beklage sin haarde ^kiebne 
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Ot teog f i i r s i nds ryvende  Nar .  

Disse Taarer Nytter Dig intet,  svarede Veziren. 

Din Udaad er beviist,  og var Du ikke saa ringe og ube« 

tydeligt et Menneske, skulde jeg lade flaae Hovedet 

af Dig. Schemseddin gik derpaa hen til  Stadshoveds-

mandeN, og fortalte ham, at en vis Pvsteibager i  sin 

Vod havde givet hans Son noget af en Kage at spise, 

og da DrengeN kom hiem, fik han ondt i  Maven, og 

maatte lcegge sig. Jeg har derfor,  vedblev Veziren, 

ladet PosteibagereN gribe, vg agter at fore ham med 

mig nu, naar jeg reiser.  Dersom Allah lader mitt  

Son komme sig, vil  jeg sende ham tilbage igien til  sit  

Hiem, hvis ikke, vil  jeg straffe ham, som han fortje

ner.  Jeg har intet derimod, svarede Hovedsmanden, 

tag ham kun med, og gior ved ham / hvad Du lyster» 

Da Veziren kom tilbage ti l  Teltene, lod han sine Sla» 

ver gisre et Buur af Jern, og Hassan scette deri;  

Vagt ansatte han til  at  bevogte ham Dag vg Nat» 

Derpaa afreiste han til  Egypten. Strax udenfor 
Kairo lod Veziren giore Holdt,  og opslaae Teltene» 

Hassan var bestandig i  Buret. Veziren gik hen tit  

ham, og sagde: vi ere nu snart i  Kairo; jeg har fast 

besluttet at fore Dig omkring paa Stadens Gader til  

Advarsel for enhver, som vil agte derpaa, efterdi Dtt 

h^r villet droebe min Son. Ved Allah ! sagde Has

san fra Basra grcrdende, der var intet i  Kagen, som 

fusende cg een Nat, 1 Deel. (46) 
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kunde stade ham; den bestod af Meel,  Sukker, Mand

ler,  Rosiner, Nelliker og Smor, og disse Artikler 

kunne vel ikke drcebe nogen. Men — nu er jeg i  Dine 

Hcender, gwr ved mig, hvad Du lyster? Veziren 

steeg t i l  Hest,  og befalede nogle af sine Tienere at boere 

Buret bag efter ham. Det var alt  sildig paa Aftenen, 

da Veziren reed ind i  Kairo, og om Natten kom han 

forst t i l  sit  Huus. Han befalede at scette Buret ind 

i  hans Datters Huus, og gik derpaa selv indtil  sin 

Datter.  Saasnart hun saae ham, ilede hun ham 

imode, omfavnede hans Knoee, lykonffede ham til  

Ankomsten, og grced af Gloede. Han klappede hende 

paa Kinden, og talte fode Ord til  hende. Allah vcere 

lovet,  sagde han, som har stiftet Forening imellem 

Dig og Dit Sodskendebarn Hassan fra Basra! Hvor 

er han? spurgte hun. Det er ham, som er i  Buret,  
svarede Veziren, og befalede derpaa at aabne Dören 

til  det.  Imidlertid gik Veziren tilbage ti l  sit  eget 

Slot,  efterat han forst hovde befalet Slavinderne at 

tcende Voxlysene, pryde Salen med romerske kostbare 

Tcepper, og forgyldte Sofaer,  aldeles som den var 

Bryllupsnatten. Slavinderne giorde, hvad der var 

befalet.  Hassan gik ud af Buret;  hans Brud hang 
M ved hans Hals,  og kyssede ham vel tusinde Gange. 

Hun gik derpaa ind i Brudekammeret og tog Hassans 

efterladte Turban, Kloeder, og Pengepungen, og 

lagde alt  paa samme Sted, hvor han havde lagt det.  
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da han klcedte sig af Bryllupsnatten. Da nu Has

san strax efter gik ind i  Brudekammeret og fandt hver 

Ting liggende paa sit  Sted, blev han meget forun

dret.  Drommer jeg, sagde han, eller er jeg vaa-

gen!.. . . . . . .  

Ni  og  f i i r  s ind  s  t yv  ende  Na r .  

Hassans Brud satte sig ved hans Side. Du 

har lcenge, sagde hun, ladet mig vente paa Dig, og 

det var et langt TErende, Du har havt ude. Hvor-

lcenge, spurgte Hassan, var jeg vel borte fra Dig? 

en heelTime. svarede hun. Hassan loe, og sagde: 

saa maae jeg vcere falden i  Sovn i Gaarden, og have 

dromt, at jeg kom til  Damaskus, blev Posteibager, 

boede som saadan paa Bazaret i  t i  Aar, bevoertede en 

Dreng to Gange med to Slags Kage, flcebtes derfor 

uformodentlig af Drengens Slaver bort af min Vod, 

og sattes af hans Fader ind i  et Iernbuur, altsam
men uden at jeg havde begaaet noget ondt,  der for

tjente flig Straf.  Jeg veed ikke, hvorledes det hcen-

ger sammen med denne Historie; den fortieNte at op

skrives med gyldne Bogstaver. Priser vcere Allah for 

min Frelse fra Ulykkerne, og for min Gienforening 

med Dig i den lykkeligste Stund! Hvad Du nu har 

fortalt  mig, er uforklarlige Syner i  Dromme, sagde 

hans Brud, idet hun kyssede ham, og besproengte ham 
(15*) 



328 

med Rosenvand. O ja', svarede Hassan, lad det 

da vcere en Drom det hele!...... 

- H a l v f e m s i n d s t y v e n d e  N a t .  

Saaledes randt Natten. Da Stjernerne vare 

flygtede for Lyset,  og Solen var opstanden, kom Ve-

ziren Schemseddin, og sagde ti l  Hassan: Du har 

intet at frygte for,  jeg 'er Din Farbroder, og Din 

Svigerfader; hvad ondt der er hcrndetDig, er Dig 

tilfoiet af Tiden, som er siendsk imod hver crdelMand. 

Han lod derpaa hente Hassans Moder: saasnart hun 

saae sin Son, omflyngede hun ham med sine Arme, og 

grced. Han kastede sig ned for hendes Fodder, og 

fortalte medTaarer alt ,  hvad der var hcendet ham. 

Takket vwre Allah for Din Frelse! udbrod hun, Ulyk

ken er veget fra Dig, og fra nu af skal Du med Al

lahs Hielp ikke see uden det,  som godt er.  Derpaa 

kom Agib, og kyssede sin Faders Hoender. Hassan 

omarmede og kyssede ham, og lod ham sidde ned hos 

sig. Agib saae paa sin Fader, og smulte. — Du hu
sker nok paa Mandeltcerten og Cremkagen i Damaskus. 

Min Siel opofrede sig for Dig, min Son! dersom 

ikke den naturlige Kierlighed, mig ubevidst,  bavde 

drevet mig, skulde jeg aldrig have folt  Lcrngsel t i l  at  

tale med Dig, eller havt mine Djne og Hu henvendt 

/ 
/ 
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paa Dig. Priset vcere Allah, som nu lykkelig har la.  

det mig samles med Dig 

Len  og  ha l v fems inds tyvende  
N a t .  

Veziren Schemseddin gik to Dage efter sin Hjem

komst t i l  Sultanen, kyssede Jorden, og onskede Sul

tanen et langt Regimente. Sultanen, glad ved at 

see ham, tog venlig imod ham, og bad ham fortcelle,  

hvad han havde seet og er fa re t  paa sin Rejse. Vezi,  

ren fortalte i  Korthed det vigtigste af hvad der var 

hcendet ham paa Reisen, og hvorledes han havbs fun, 

det sin Svigerson. Ällal) vcere pri ' .et ,  udbrod Sul

tanen, at Du har naaet Dit Dnske, og er kommen 

lykkelig hiem til  DitHuus; men jeg vil  see Din Bro

dersen; bring ham med Dig i Morgen i  Divanet» 

Din Slave skal,  om Allcih vil ,  komme i Morgen, 

svarede Veziren, idet han bukkede sig dybt,  og gik ud. 

Da han kom hiem, lod han Hassan vide, at Sul

tanen vilde see ham. Slaven, svarede Hassan, adlyder 

s in  Her res  Befaling. Kort sagt: Hassan gik Dagen 

efter med sin Farbroder ti l  Sultanen, kyssede Jorden 

for hans Fodder, og onskede ham baade i  bunden oz 

i  ubunden Stiil  Held, Lykke, og et langt Regimente. 

Sultanen smulte hertil ,  og viste med Haandcn, at han 

fiulde scette sig ned. Hassan satte sig i  Nsrheden af 



230 

sin Farbroder. Hvad er Dit Navn? spurgte Sul-

'?5nen. Den ringeste af Dine Slaver, som beder for 

Dig Nat og Dag, svarede han, heder Hassan fra 

Basra. Derpaa forelagde Sultanen ham, for at pro-

ve hans Kundskaber og Smag, adskillige Sporgsmaal 

i  Materier,  som angik det arabiske Sprog, de flionne 

Videnskaber..  

To  og  ha l v fems inds tyvende  
N a t .  

Hassan svarede med Fcerdighed paa alt .  Kon

gen forundrede sig over hans store Aandsdannelse. 

Han spurgte ham iblandt andet om Betydningen af 

Ordsproget,  man siger: Markvogteren er snedigere, 

end RceveNi. Hassan svarede.- viid, o Konge! (hielpe 

og styrke Dig Allah, den hoje!),  at  en Markvogter 

gik i  Pestens Tid stundom ud paa en Hoj. Det skeete 

da, at naar han stod der og bad, kom en Roev, og 

stillede sig lige over for ham, og forstyrrede ham i 

hans Ben ved sin Snak. Han blev-snart ked deraf,  

og tog en Dag ?t Ror, som han gav sin Kappe, 

Turban og Bcelte paa, og stillede op paa Hojen, 

hvor han bad. Rceven kom, som soedvanlig, og blev 

staaende ligefor Figuren; men den virkelige Markvog

ter kom bag paa ham og greeb ham. Heraf er Ord: 
sproget kommet. 
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Da Sultanen saaledes havde provet ham, sag

de han til  hans Farbroder Veziren Schemseddin: Din 

Broderson besidder mange ypperlige Kundskaber; der 

er vist neppe hans Lige i  Egypten. Hassan rejste sig, 

og kyssede Jorden for Sultanen i Underdanighed.. . .  

T r e  o g  ha lv fems inds tyvende  
Na t .  

Sultanen lod derpaa Hassan fra Basra beklcede 

med en prcegtig Wrespelts,  og gav ham en passende 

aarlig Gehalt.  Hassan kyssede Jorden, snskede Sul

tanen vedvarende sejerrigt Regimente, og bad om 

Tilladelse ti l  at  sorfoje sig bort ti l l igemed sin Farbro

der. De gik begge ti lsammen hiem til  Vezirens Huus, 

hvor de node Allahs Gaver af Mad og Drikke. Der

efter gik Hassan ind i  Haremet til  sin Hustru, oz 
fortalte hende, bvad der var hcendet ved Audientsen hos 

Sultanen. Der er ingen Tvivl om, sagde hun, at 
jo Sultanen gior Dig til  sin daglige Omgangsven, 

og giver Dig store Forceringer; ved Allahs Naade er 
Du, som en lysende Stjerne, der udspreder sit  skin

nende Lys overalt  paa Land og Hav. Hun opmun

t r e d e  h a m  d e r p a a  t i l  a t  s k r i v e  d e n  O d e ,  h a n  h a v d e  l  
Sinde at giore t i l  Sultanens ZEre. Hassan skrev en 

ziirlig og skion Ode, og sendte en af sin Farbroders 

Slaver ined den til  Hosset.  Sultanen saae i  den. 
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og den behagede ham meget.  Han lcesie den for de 

Nlstocdevcerende, og alle Emirerne erklcerede den for 

uforlignelig« Hasjan blev hentet,  og Sultanen ud

nævnte bam strax t i l  sin Drikkebroder og Fortrolige, 

samt Anviste ham maanedlig tudende Drachmer, for

uden hvad Lon, der allerede var ham tillagt.  Hassan 

stod op, og kyssede Jorden tre Gange for Sultanen, 

idet han onffede ham et lanLt Liv, og et lyksaligt 

Regimente. Derefter levede Hassan fra Basra, hvis 

Magt blev stor,  og hvis Navn floj omkring i  Lan

dene, et lykkeligt og forglsst Liv til l igemed sin Sviger
fader og Familie,  indtil  sin Dodedag. 

Chalifen Harun Alraschid havde med Forundring 

Hort paa denne Veziren Giafars mcerkelige Fortcelling. 

Han skicnkede Slaven Livet,  og befalede, at der 

maanedligen skulde gives det unge Menneske en vis 

S u m  t i l  U n d e r h o l d .  A l l a h  v e e d  d e t  b e d r e ! .  

Her holdt Schehrizad op, thi Dagen var frembrudt.  

Dersom Sultanen ftienker mig Livet, stal jeg nceste 

Nat fortcelle Historien om Buran, Hassan benSahels 

Datter.  Dine Fortcellinger behage mig, svarede Sul

tanen, og jeg vil hore den om Vuran, forend jeg. 

drceber Dig.. 
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F i re  og  ha l v fems inds tyvende  
N a r .  

Buran, Hassan ben Sahels Datters 

Historie. 

Nceste Nat begyndte Schehrizad sin Historie 

med folgende Ord: Ishak, Ibrahims Son fra Mo-

sul har fortalt:  jeg var en Dag ene hos Cbalifen Al-

mamun, da han sagde ti l  mig: idag er det en Glce-

desdag, Ishak! paa hvilken man bor fryde sig. Al« 

lah giore de Troendes Fyrstes Liv frydefuldt! svarede 

jeg. Chalifens Munterhed forogedes. Drenge! 

raabte han, bringer Viin ind. Derpaa tog han mig 

ved Haanden, og forte mig ind i  andre Gemakker. 

Bordene doekkedes; der anrettedes, og vi satte os 

ti l  Bords. Sangerinderne kom, og sang for os 
en Mcengde Sange. Dette varede saaledes ved, ind

til  Dagen var tilende. Da Solen var gaaet ned, 

sagde  Chalifen til mig: O Ishak! ynglingens bed

ste Dage ere de, scm helliges den flygtige Glc?-

de.  Ja sandelig, o Troendes Fyrste! saa er det.  

*) Denne samme Historie sindes med nogen ForskielliA» 

hed i det arabiske Bark: Hulbet elcumeit (>l8. 
Rikl.  kikA. Ilqunienzi», No 62, qvart) as Mubain^ 

Msd Enneyagy. 
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svarede jeg. I Morgen tidlig ville vi atter voere sam

men, vedblev Chalifen, nu har jeg betcenkt at gaae 

ind i mit Harem; men bliv Du her, jeg skal snart 

vcere hos Dig igien. Som det monne behage de Troen

des Fyrste, hvis Liv Allah forloenge! svarede jeg, 

min Pligt er det at adlyde. Ehalifen gik ind i sit 

Harem. En Deel af Natten svandt, og jeg horte 

intet til ham. Da jeg vidste, at Almamun var en 

af dem af Allahs Skabninger, hvem Elskov foeng-

flede meest, saa kunde jeg let flutte, at han, som 

ved Vinen var glad stemt, havde forglemt mig, og 

det Lovte, han havde givet mig, snart at ville kom

me tilbage. Jeg toenkte da ved mig selv: han (Al

lah styrke ham!) lever nu i sin Elcede, og jeg sidder 

her, med Hcrnderne i Skiodet. En Blomst erindrede 

jeg mig, at jeg havde hiemme i mit Huus, og mig 

lystedes at plukke den. Jeg soer afsted. Tienerne 

spurgte mig, hvad har Du betcenkt? hvor vil Du 

hen?.....«. 

Fem og  ha l v fems inds tyvende  
N a t .  

Jeg vil gaae, svarede jeg. Men dersom de 

Troendes Fyrste soger Dig? indvendte de. "Gloeden 

holder ham nu scengslet," svarede jeg, "saa at han 

ikke faner Tid til at sporge om mig. Han lovede 
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mig desuden at komme igicn inden en foje Tid, men 

da han ikke er kommen, gaaer jeg." Jeg stod i  Al-

mamuns Slot i  en saadan Anseelse, at  ingen turde 

modsige mig i  noget.  Jeg skyndte mig altsaa afsted. 

Da jeg kom til  Slotsporten, meldte Portnerne mig, 

at mine Slaver vare gangne hiem. Det hindrer 

ikke, svarede jeg, saa gaaer jeg allene. Vi ville 

bringe Dig en Hest,  vedbleve de, som Du kan ride 

hiem paa, eller,  hvis Du heller onsker det,  saa ville 

vi ledsage Dig hiem med en Lygte. Men jeg afslog 

alle deres Tilbud, og gav mig paa Vejen allene. 

Da jeg var gaaet et Stykke Vej,  folte jeg Trang til  

at  dreje om i et Sidestrcede. Imens jeg stod der op 

ti l  Muren, lagde jeg Mcerke t i l ,  at noget hang ned 

langs af Muren paa et hsjt  Huus. Jeg gik noer

mere t i l ,  for at see, hvad det kunde vcere, og fandt 

da, at det var en stor Kurv med sire Hanker, hvori 

den hang. Jeg stod oz grundede et Vjeblik: hvad 
kan dog vcere Aarfagen, sagde jeg ved mig selv, at 

denne Kurv hcenger her? Ved Allah! jeg vover at '  

scette mig i  den, for at see, hvordan Tingen forhol

der sig. Jeg tilhyllede mig med min Kappe, og satte 

mig ind i  Kurven. De der stode oppe paa Taget 

af Huset,  mcerkede nu af Kurvens Vcegt,  at  der var 

nogen i  den, og jeg blev strar trukket op paa Taget,  

hvor jeg modtoges af s i re  Slavinder, som bsde mig vel

kommen. Er Du en gammel Ven af Huset,  sagde 
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de, eller er Du en nykommen? det sidste, svarede 

jeg. En af Slavinderne tog et Lys, og ledte mig fra 

Taget ned i  Huset,  som var meget smukt, ziret med 

sieldne Malerier,  og med en stor Mcengde perleind? 

fattede transparente Kandelabcer.. . . . . .  

S e x  o g  h a l v f e m s i n d s t y v e n d e  

N a r .  

Slavinden forte mig ind i  Gemakker, belagte med 

mange Slags Tepper, hvilke jeg aldrig havde feet Mage 

ti l ,  uden i  Chalifen Almamuns Slot.  Hun gav 

mig et Tegn, at jeg skulde scette mig. Et Djeblik 

cfter floges Forhcengene tilside, og Slavinder ind-

traadte, nogle med Voxlys i  Hcenderne, andre med 

Røgelseskar, af hvilke en liflig Lugt af Aloe og Am, 
bra udstrsmmede. Omringet af Slavinderne ind? 

traadte en blomstrende Mo, der var,  som Fuld-

maanen; rank var hendes Skabning, og i hendes 

Njekast laae tusende Skisnheds Tryllerier.  Hnn kom 

ligesom svcevende ind i  Salen, med en Slavinde paa 

hver Side. Saasnart jeg saae hende, rejste jeg mig 

op. Velkommen Du, som kommer og besoger mig, 

sagde hun, og bad mig scette mig paa Hojscedet.  

Hvad er Anledningen til  Din Komme? spurgte hun. 

At jeg er kommen her, er skeet gandjke tilfældig: jeg 

gik allene hiem i Nat fra een af min? 90de Venner, 
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og da jeg just kom i denne Gade, fandt jeg en hän

gende Kurv: saasom jeg var opromt og munter,  fik 

jeg Lyst t i l  at  fcrtte mig i  den; var dette en Synd, 

saa har mit muntre Sind drevet mig dertil, og var 

det en god Handling, saa har Allah indgivet mig 

den. Der er,  om Allah vil ,  svarede hun, intet 

ondt skeet derved; jeg haaber, at Du ej skal komme 

til  at  fortryde Dit Befog. Hvad er Din Haandte-

ring, og hvor er Du fodt? Jeg er Kiobmand, og 

handler med Vomuldsvarer,  og er fodt i  Bagdad. 

Allah give Dig Lykke og Held! husker Du ingen 

smukke Vers, som Du kan recitere? lad os hore 

nogle? nogle faae kan jeg, svarede jeg, og for Dig 

gisr jeg alt, men jeg har endnu ikke fattet mig, da 

jeg saa nylig er kommen, og overalt bor det sig 

Huusfruen forst at  fortcclle skionne Ting; da vil  nok 

Giestcn ogsaa komme efter nogle. Du har Ret,  

svarede hun, husker Du den og den Idyl? Hun 
fremsagde derpaa for mig endeel af de skionneste baade 

gamle og nye arabiske Digte. Jeg saae paa hende, 

jeg horte hendes liflige Stemme, og vidste ikke, hvad 

jeg meest skulde beundre, enten hendes Skionhed, 

el ler  hendes Aandsdannelse, eller hendes smukke 

Stemme, eller hendes ypperlige Kundskaber i  Spro

get,  dets Retskrivning, Sproglcere, samt forffiellige 

Verfemaal.  Nu haaber jeg, sagde hun, at Din 

Undseelse og Ti lbageholdenhed er veget fra Dig. Ik-
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kun Gloede og Munterhed boer hos mig, svarede 

jeg 

S y v  o g  h a l v f e m s i n d s t y v e n d e  

N a t .  

Lad os da hore, vedblev hun, nogle af de Vers, 

Du husker? Jeg fremsagde endeel smukke Vers, som 

hun syntes meget godt om: Jeg fortalte hcnde Anek

doter og Smaafortcellinger, hvoraf hun saae, at jeg 

kiendte t i l  Historien. Hvor er Du kommen til  alle de 

Kundskaber? udbrod hun, jeg har aldrig kiendt nogen 

Handelsmand, der har vidst saadan Beskeed i  Litera

turen; det Slags Folk plejerikke at bekymre sig om 

fligt.  Hun befalede derpaa en Slavinde at bringe 

Forfriskninger ind. Denne kom med et Bord, besat 

med de udsogteste Retter,  saadanne, som ellers kun 

sindes paa Chalifens Bord. Da vi havde spiist ,  og 

vasket vore^Hoender, toges Spisebordet bort,  og Viin 

bragtes ind. En Krukke med Viin samt et Boeger 

satte hun for os hver. I  Midten af Salen var der 

flere Slags vellugtende Urter og kostbare Rogelser,  

samt sieldne Frugter,  som ellers kun prange paa fyr

stelige Tafler.  For at vcere kort:  Vi drak af Boegerne 

og fortalte Historier et langt Stykke af Natten. Der

paa sagde hun til  mig: Du forener saamange Siels 

og Legems Fuldkommenheders der staaer kun tisbage, 
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at Du skulde besidde et Talent endnu, nemlig at kun

ne synge og spille.  Jeg har stor Lyst t i l  Musik, sva

rede jeg, og har ogsaa lagt mig derefter,  men ikke 

drevet det vidt;  Min Glcede vilde blive fuldkommen, 

om Du vilde lade mig hore Din fortryllende Sang. 

Hun lod sig bringe en Cithar,  og sang folgende: 

H Du Vje, som opfylder H 

H med Ild mig fra der Hsje, H 
tilluk Dig, Himmeloje! H 

A Du dråber grusomt, hvem Du ssdt D 

fortryller. 

ch — De hvalre Vjenlaage ch 

^ Du flumrende kan lukke, H 

ch kan dog ei Flamen flukke, ch 

H og niensDu flumrer, maa jeg evig H 

vaage. 

O r r e  o g  h a l v f e m s i n d s t y v e n d e  

N a r .  

Hun sang videre: 

O Ak, lad kun Vrer hsre, H 

hvad E»ier fler bevarer: ^ 
^ vist Vlikker aabenbarer ^ 

den Lsndom, Taaren stille vil H 

, rilflsre. 
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H paa fjordens grsnne V-vnge 

^ jeg Hyrden saae hendrage; ^ 

der Hierter blev tilbage, A 

^ og end er Hierrer paa de grsnne ^ 

LLnge» 

Endelig da hun mcerkede, at  Morgenroden snart vildt 

udsprede sit  Lys, kaldte hun paa en gammel Kone. 

Hurtig! sagde hun, thi det dages. Da jeg horte 

dette,  rejste jeg mig af mit Scede. Hun bad mig 

holde mit Besog hos hende hemmeligt,  og jeg forsik-
krede, at  jeg derom ej behovede at bedes. Den gamle 

Kone ledte mig derpaa igiennem en hemmelig Dor ud 

paa Gaden. Jeg skyndte mig den korteste Vej hjem, 

og lagde mig paa Sofaen, men neppe havde jeg sovet 

en Times Tid, forend der kom Bud fra Chalifen, for 
at hente mig. Da jeg kom til  ham, undskyldte jeg 

paa dct bedste min Udeblivelse. Har Du Lyst,  sagde 

han, til  at  begynde i  Dag, hvor vi flap i  Gaar? der 

er vel intet i  Veien derfor? o Troendes Fyrste! sva

rede jeg. Jeg gik med ham ind i en Sal, hvor vi i 

Glcede og Fryd fordrevs Dagen med Viin, Sang og 

Musik. Da Aftenen kom, sagde Chaliftn: jeg gaaee 

nu ind i  mit Harem, men Du maa blive her: jeg 

skal snart igien vcere hos Dig. Men jeg blev kicd af 

at sidde saa allene, iscer naar jeg teenkle paa de Gli

der, jeg havde havt forrige Nat.  Jeg stod op og gik 

ud til Porten; der fortalte Pagerne og Portnerne mig, 
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at de Troendes Fyrste havde ffiendt paa dem igaar, 

fordi de havde ladet mig gaae. Det lader, lagde de t i l ,  

som Du snsker at drukne i  hans Vredes brusende Hav. 

"For min Skyld," svarede jeg, "skal I  aldrig have Ube

hageligheder. Dersom jeg ikke vidste, at  Tingen vilde 

gaae godt,  gik jeg ikke. De Troendes Fyrste bliver 

lcenge i  Haremet, og jeg stal,  om Allah vil! vcere her 

igien, forend han kommer derfra." De lode mig da 

gaae, og jeg skyndte mig til  den smalle Gade, fandt 

Kurven, satte mig i  den, hidsedes op, og modtoges 

paa samme Maade, som forrige Nat 

N i  o g  h a l v f e m s i n d s t y v e n d e  

N a r ,  

Efterat vi havde, ligesom forrige Nat,  fortalt  

Historier,  spiist  og drukket,  tog Buran, min skjonne 

Vertinde, sin Cithar,  og sang: 

H Da Ojer funkled, — skued H 

H min Sjcrl for hvem den lued. H 
H Tll Dsdens Skygger dunkle H 

A jeg seer der Vje funkle. A 
H Dsg nu min Sjcrl sig qrcrger H 

P med Taarer kun af Rjcrrllghedens H 

Bcrger. 

Veed Du, vedblev hnn, af hvem disse Vers ere? 

de have til  Forfatter Ishak fra Mosul,  den Fyr« 

T u s c n d e  c g  e e n  N a t ,  1  D e e l .  (  1 6  )  
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sternes Drikkebroder, og lcenge leve Ishak, den her

lige Skjald,  den sjeldne Sanger og Spi l lemand! Is

hak, svarede jeg, priser ham er givet, hvad 

der ikke er givet mange. Ja havde Du Hort ham selv 

synge disse Vers, svarede hun, saa fluide Du endnu 

mere have roeft ham og endnu mere elsket og yndet ham. 

Endelig da Morgenen kom, fulgde den gamle Kone 

mig ud igjennem den samme Dor, som jeg kom ud af 

forste Nat. Da jeg var kommen hjem, lagde jeg mig 

paa Sofaen, men jeg havde ikke sovet, uden et Die-

blik, forend der kom Bud fra Chalifen, og jeg maatte 

folge med. Det lykkedes mig atter at stille ham til

freds, og vi fordrev den Dag paa samme Maade, som 

de to forrige. Da Aftenen kom, gik Chalifen ind i sit 

Harem, og bod mig blive, indtil han kom tilbage, 

men dette var mig umueligt, naar jeg toenkte paa de 

Glceder, jeg havde nydt de to forrige Natter. Jeg 

besluttede at gaae bort, hvilke saa end Folgerne vilde 

blive af Ehalifens Vrede, som jeg nu udsatte mig for. 

Jeg har et vigtigt Wrende, sagde jeg. til Pagerne, 

som noder mig til at gaae hiem et Djeblik, men jeg 

skal snart vcere her igien. Kort sagt: jeg overtalte 

dem saalcenge, indtil de lode mig gaae. Jeg skyndte 

mig afsted, satte mig i Kurven, hidsedes op, og 

modtoges af Buran, Skionhedens Soel, med hvem 

jeg underholdt mig paa samme angenemme Maade, 

som de to forrige Ncetter 
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H u n d r e d e  N a t .  

Henimod Morgenstunden faldt det mig ind, at 

Chalifen sikkert vilde sporge mig om Aarsagen til  min 

Udeblivelse, og at jeg umuelig kunde stille hans Vrede 

uden ved at fortcelle ham hele Tildragelsen, hvoraf da 

fulgte, at han upaatvivlelig, som en varm Tilbeder 

af Kisnnet,  vilde forlange at vcere med paa Eventyr 

nceste Nat.  Jeg fortalte derfor min stionne Berlinde, 
at jeg havde en Fcetter,  som overgik mig langt i  

Smukhed, Anstand og Kundskaber, og, som as alle 

kiendte bedst t i l  Ishaks Sange, og kunde dem udenad. 
Tillader Du, vedblev jeg, at jeg tager denne min 

Fcetter med mig nceste Nat.  Naar han ^ jaaledes, 

som Du har beskrevet ham, svarede hun, saa seer jeg 

ham med Glceds, som min ubudne Giest.  Tiden var 

nu forhaanden, da jeg maatte gaae. Jeg tog Afsted, 

og ilede hiem i mit Huus. Der traf jeg Chalifens 
Slaver ved Porten. Saasnart de ojnede mig, gik de 

imod mig, og trak af med mig til  Slottet.  Da jeg 

kom i Divanet,  saae jeg Chalifen sidde der paa Tro

nen. Han saae vred og fortrydelig ud. Du har voe-

ret ulydig imod mig. Ishak! raabte han. Nej! ved 
Allah! nej! o Troendes Fyrste! svarede jeg, men jeg 

har havt en Historie, som jeg kun i  Eenrum kan for

tcelle.  Ehalifen vinkede af de Tilstedeværende, at de 

skulde gaae ud. Jeg fortalte nu hele mit Eventyr. 
(16*) 
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Chalifen fik strax, som jeg havde forudseet,  en heftig 

Lcengfel efter at  vcrre med, og han vlev meget glad, 

da jeg lod ham vide, at jeg alt  havde sorget derfor.  

Nu var Chalifen ikke vred lcenger, og vi begyndte at 

drikke og more os i  men han havde ingen Ro; jeg 

maatte hele Dagen fortcelle om min skionne Veninde; 

han talte Timerne, indtil  endelig den forventede Nat 

kom. Da begave vi os paa Vejen, ledsagede af en 

eneste Dreng, og ridende hver paa sit  Muulefel.  

Saasnart vi vare i  Noerheden af Huset,  stege vi af,  

og befalede Drengen, i  Dagningen at voere paa Ste

det igicn med begge Muuleslerne. Det er nodvendigt,  

o Troendes Fyrste! sagde jeg paa Vejen, at Du nu 

tilsidesætter Din Voerdighed, som Chalif,  og omgaaes 

mig med Agtelse, som Din Jcevnlige. Det behover 

Du ikke at  paaminde mig om, svarede Chalifen, men 

dersom hun sarger mig om noget,  hvad stal jeg da 

giore? det skal jeg nok holde hende fra,  svarede jeg. 

Da vi kom til  Stedet,  fandt vi to Kurve. Vi satte 

os,  hver i  sin; man trak os op paa Taget,  og forte 

os ind i  dm mig bekiendte Sal,  hvor jeg indtog min 

gamle- Plads. Almamun satte sig nedenfor mig. 

Strax efter kom den skionne Buran ind i  Salen. 

Chalifen forbavsedes over hendes Skionhed. Hun 

tilonskede'den nye Gjest Fred og Lykke; men, sagde 

hun, idet hun henvendte sig t i l  mig. Du har ikke 

baaret Dig ret ad mod Din Fcrtter: hvorfor har Du 
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ikke givet ham en hsjere Plads? staae op, sagde hun 

til  Almamun, og tag den Plads, som tilkommer 

Dig, da Du er en nykommen Giest,  og Din Fcetter 

derimod en gammel Bekjendter af Huset.  Chalifen 

rejste sig, og satte sig paa Hojsoedet.  De begyndte nu 

begge at spoge, fortcrlle Historier og fremsige Vers; 

og hun blev snart heri overvunden af Chalifen. Ved 

Allah! Du har sagt Sandhed, sagde hun til  mig; 

Din Fcetter besidder alle de Fuldkommenheder, Du har 

roest ham for,  og jeg er forpligtet t i l  at  takke Dig, 

fordi Du har taget ham med Dig. Sorbet og Viin 

bragdes ind, og Bcegeret gik omkring. Er ogsaa Din 

Fcetter .^isbmand? spurgde hun mig. Ja! ingen af 

os,  svarede jeg, kiender t i l  andet,  end Handelen. 

Sandelig! I  ere to sieldne Kiobmcend, udbrod hun, 

idet hun greb sin Cithar,  og sang: 

Ved Hanegalsrid 

ch kom den Elskede hid; H 
ved min Side har han sig sat: ch 

H Ak, sryzred Du e: 

H Forriderens Vei, 

S og ei den rrolose Nar? ch 

Forrcrderens Ver 

frygrer Elskeren ei, 

han ei srygrer Hanegalsrid; 

S men han seer sin Dod 

ch i den Elskovsglod, 

som rsver hamMenneskevid. 
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Hun sang videre: 

H Gazellen springer saa ler saa skiem, ^ 

^ sg klart skmner Sol saa vide; ^ 

H men stille vandrer deniLl^ovs Ssn ^ 

zZ: giennem Nar med de Rinder hvide. A 

A Gazellens Ssster er skisn og fro, H 
^ den klare Soel mig har blander; H 

min Taare rinder, jeg har ej Ro, A 

ch og Du sporger, hvad mig er hinder. ch: 

Chalifen fordrede af mig/ at jeg skulde synge, men 

hun flog Citharens Strenge og sang nok en Sang. 

Bcegeret gik om, og Glceden betog Almamun. Syng! 

Ishak! raabte han, og kastede et Blik til  mig, 

som. Lsven til  sit  Bytte. Jeg adlyder. Herre! 

svarede jeg, og sang: 

H Mon Almamun ej er for Jordens A 

Slcegrer en Naade, 

H Skielnende vildsom Gang og Van- H 
dring paa rerrevej; 

H Allah sin Tiener saae, sin bedste H 
Tiener han kicndre 

H Allah Spirer ham gav: han kiend- P 

re Tieneren bedst. 

Syng videre! Ishak! raabte Chaliftn. Jeg rejste 

mig op, og stillede mig foran ham, greb Citharen, 

og sang en lang Elskovssang. 
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Vor stisnne Berlinde havde nu faaet at vibe, 

at  hendes Giester vare Chalifen oz Ishak fra Mosul; 

hun rejste sig hurtig op, gik ind i  et Sideværelse, og 

lukkede Dören i  Laas efter sig. Hurtig' .  Ishak! 

raabte Chalifen, staf mig at vide, hvem der ejer 

dette Huus. Jeg gik ud af Salen, og modte da den 

gamle Kone, som de forrige Aftener havde fulgt mig 

bort.  Hvad heder Huusherren? spurgte jeg. Has

san ben Sahel,  svarede hun, og hans Datter Buran 

var den, I  talte med. Jeg sagde dette t i l  Chalifen, 

som strax bod ,  at Hassan skulde hentes. Siig Eders 

Huusbonde, sagde jeg t i l  den gamle Kone, at de 

Troendes Fyrste fsger ham. Han kom uden Ophold. 

Har Du en Datter? spurgte Chalifen. Ja! o 

Troendes Fyrste! jeg har en Datter,  som heder Bu

ran, svarede Hassan. Jeg begierer hende af Dig til  

Hustru, vedblev Chalifen. Hun er Din Slavinde, 

og Du har at byde over hende, var Hassans Svar. — 
Jeg tager hende ti l  min Gemalinde, og udbetaler Dig 

i  Brudegave tredive tusende Denarier; denne Sum 

stal blive Dig bragt,  saasnart det bliver Dag, og 

naar Du har modtaget den, for da Din Datter ti l  

os> — Derpaa stod Chalifen op; Porten aabnedes for 

os,  og vi gik bort.  Ingen, Ishak! kan give saa-

danne Anviisninger, som Du; Du giver de bedste, 

sagde Chalifen til  mig, da vi vare komne til  Slottet.  

En Mand, som jeg. Herre! behover deri ingen Vej
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ledning, svarede jeg. — Saavidt Ishaks fra MosulS 

Fortcelling. Chalifen befalede, at  Pengene skulde 

bringes til  Hassan ben Sahel,  saasnart det blev 

Dag. Den ftionne Buran fortes samme Dag til  

Chalifen, vg hun var de Troendes Fyrstes kicereste 

Hustru. — Dette er den fuldstændige Historie om 

Buran; Allah veed det bedre.. . .Schehrizad 

taug, thi det var blevet Dag. Hvor ffion og hvor 

liflig er ikke Din Fortoelling! sagde Donjazad, hen

des Soster.  Dersom Sultanen flienker mig Livet,  

svarede Schehrizad, flal jeg fortcelle Eder en Histo

rie,  der er langt vidunderligere, end denne. Ved 

Allah! svarede Sultanen, jeg vil  ikke drcebe Dig, 

forend jeg faaer Hort af Dig den underfulde Historie, 

som Du har lovet.  

Bed Skaberens/ den Algodes, Hielp er lykke

lige« fuldfort paa disse Blade Trykningen 

af de hundrede Nottters Historier udaf 

Tusende  o g  een  Na t .  
priser vcere Allah, 

V e r d e n e r n e s  

H e r r e !  

«STs 










